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हवा खेळती राहते. त्याच्या फांद्या ब पारंब्या भुईंसरपट असल्यामुळें हिंवाळ्या 
पावसाळ्यांतही वडाखाळो निवारा निळतो. घर बांधावयाचे ते विटांचे बांधावे. 
विटा उष्गतावाहक नसल्यामुळें उन्हा) भिंतोंची बाहेरली बाज तापली तरी 
घराच्या अंत्भागांतील गारवा नाहोंसा होत नाहो. खरी कशी असावी! 
विशेषतः हिंदुस्थानांत? अर्थात्‌ आपली ! श्यामला! कां? कारण ती * शीते 
सुखोष्य सर्वांडूगी प्रोष्मे या सुखशीला । ' अशी असल्यामुळें सर्त्रे कतूंत सुख- 
कारक असते. शिवाय त्यांच्या शरोराला सुगंघहि विशेष असतो असें जाणते 
सांगतात. श्री. राजवाडे सांगतात ( नासरीय-सूक्‍्त-भाष्य ए. ७३१६ ), 
योजनगंधा मस्त्ययंधा ही श्यामठा असावी, कारण तिला परारशरापासून 
झालेला पुत्र. वणान काळा होता. यारवग जिया संसाराच्या धकाधकॉत, 
विशेषतः हिंदुस्थानांत, टिक्राव धरू शकत नाहोंत हा सिद्धांत शास्रीय 
प्रमाणांनीं प्रस्थापित होण्याजोगा नसला तरी तो अनुभवाच्या कसोटीला 
उतरलेला आहे. सर रिचर्ड बटन हाही या अनुभवाशी सहमत आहे. ' काळी 
नार, सकत फार हें एका लावणाोंतील वचन येथें उप्टत करण्याचा 
मोह आवरत नाहीं. या बचनांतील उत्तान सूचना बबळली तरी व्यावहारिक 
सिद्धांत या दृट्टीने त्याचें महत्त्व सज पटण्याजोगें आहे. पण सध्याचे सुधारलेले 
व॒सुसंठृत' म्हणवून घेणारे जग वर उध्टृत केलेल्या सुभाभिताची प्रचीति 
घेण्याच्या मनःस्थितोंत नाहो. विठायतेंतही “ (लाव्याटा 0८2८1 
1)1०1025, बिचाऱ्या 3111225 ) 

गोरवर्ण हा पांढरपेशांचा आवडता आणि इ्यामवर्ग बहुजनसमाजाचा. 
शोरा म्हणजे पांढरा सुभ्र नव्हे आणि इयान वग म्हणजे कळा कुट्ट नव्हे. 
श्यामला म्हणने निमेगोरी को *िसकाळो १? कोण जाणे ! श्यामला म्हणजे 
सांगळो, हेंच खरे. प्रतिशब्द नाहो, उपमाहो नाहॉ, कारण देश, काठ व 
धयक्तिक आवड यांच्या अनुरोधाने या वगाचो छटा गउद किंबा फिकट होते, 
इतकेंच नव्हे, त्याच व्यक्तीच्या बाबतोत विशिष्ट परिस्थितीच्या अनुराधानेही 
बर्णांची चलबिचळ होते. लाळ रंगाला जसा मोतिया, किंत्रा निळ्या रंगाला 
जसा अस्नानी-तसाच कृष्गवणोला रयामऊ ! उन्हाची तिरोप लागली क 
अरा मळून झाल्यामुळें काळसर कालासा भासतो "पण आयली निरखूत पाहिलें 
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कीं त्यावर मोतिय़ाचो फिकको छटा आलेली असारवासें वाटतें ! आणि सावलीचा 
आश्रय मिळतांच तो पूर्वपदावर येतो; मनोत्रात्ति उत्तेजित होतांच गारतेकडे 
झुकतो आणि स्थिरस्थावर होतांच पूर्वपदार्वँर येतो; असा हा वण आहे ! गंगा 
घ यसुना यांचा संगम होतो तेथें गंगचा गार व यमुरुचा ' श्यामल वण यांचा 
प्रत्यय येता, अ: सांगतात. कल्पना कराः गगा व थमुना या दोन्हो नद्यांना 
उन्हाळ्यांतला पूर आलेला आहे. हिमाल्यांत उगम पावणाऱ्या या नद्यांना बफे 

वितळल्यामुळ उन्हाळ्य़ांतही पूर येतो आणि वितळणारें पाणी सुट्या मातीवरून 
छोटत नसल्यासुळें पूर आला तरीही या नद्यांचे पाणी गढूळ होत नाहों; गंगा 
व यमुना यांच्या पुराच्या पाण्याबरोबर वाहणारे फॅसाचे पुंजके संगमावर 
एकामेकांत निसळतील तव्हां त्यांचा जो दिसिल तो श्यामवण ! 

आणि श्यामला ? म्हणजे अशा वणाची स्री. निमगारी, निमकाळो, श्यामला' 
पण तकतकीत. श्यामला ही सोदयांची सीमा, समाधानाचे निधान; भग्रसूता- 
फ्ण बाला नव्हे, यावनमध्यस्था-यावन व प्राढत्व यांच्या चंचल सौमारेषेवर, 
एक पाऊल जरा इकड कों दुसरं जरा तिकडे, अश्या तरठ अवस्थेंत असलेली 
अल्लड भूतकाळाकडे अपाट्ग दृष्टीनं अवलोकन करीत असळलठी; आणि भविष्यां- 
तील उपभोनाकडे आतुर व आसक्त टरिक्षप करणारी ! 

इय्रामळा हे एक स्वप्न आहे, मुखस्वप्त आहे. . वस्तुस्थितीत कधीं अवतरत 
नाहीं, पग प्रत्यततावर स्वप्नाचा आरोगय केठा जातो, रतकेंच. 


प्रसाधन : 

शारीरिक स्वास्थ्य व सौंदर्य संवर्धन यांसाठी गाथासतयतींतील ज्रीपुरुष 
अनक प्रपावनाचा उपयोग करतात. 

जिया केसांना सुभंघी तेल (क्र. ८०, २९९, ५७२ ) लावून न्हातोत, कॅस 
कोरडे होईययेत ते मोकळे ( क्र. २९९ ) ठेवतात, नतर आरश्ांत (क, २०४ 
८०८, ८१३, ८१७ ) पाहून भांग (क्र. ६८२ ) काढतात व वणीफणो 
(क, ८०) करतात, अखळ (क्र. २९३ ) लावून अंबाडा (क. २९१) 
बांधतात आगे त्यांत फुठें (क्र. २९९ ) माळतात व ओघळता गजरा (क्र. 
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९९९ ) घारण करतात. कालिदासाच्या नायिका धुपाच्या धुरांत ( क्रतु : १४ 
७५.१२; कुमार : ७-१४ ) केस वाळवतात. भांग काढणें हे साभाग्यारचे रक्षण 
(75.. 1 : 1 . 129 ) मानण्यांत येत असे. अथर्वात शेभर दांत्यांच्या फणीचा 
(१४२-६८) उल्लेख आहे. युततिकल्पतरूंत (पृ. ७८-७९; ९१-५७) 
प्रसाधनीर्चे वर्णेन केलेठे आहे: 


काष्ठजा घातुजा चव श्रळाजाता यथाकमम्‌ । 
गुरुता घुता चव तथा घन्लाकत! । 
मनोद्द्रत्वसुदितं साधल्या गुणम्रहः ॥ 


स्नानानंतर सुवासिनी काळावर सिळक (क्र, १६, ११६, १५५९ ) लांषदात. 
बा. दिमथय यांची 1150019 खि वड ३ ४ रात & €ल्कॉल्क मध्ये 
(8 1.४1) अजंळच्या भित्ति चित्रांतीळ एकाची आरतिकृति दिळी भाढे; 
त्यांतील खर्व जियांनी तिलक धारण केळेला आहे. क. १७९ या ग्राथेंतीळ 
ऊल्ाटिका संक आलिंगनानें उपनाथिकेच्या सुखावरील तिलकांचा रंग प्रयम 
नायकाच्या मुखावर व बंतर बायिकेट्या चरणांवर परिरवार्तत झालेला आहे; 
त्या अर्थी तत्कालीन तिलक तळमितश्रित ओलसर असावा असं अनुमान हार्ते. 
क्र, ५ या गाथेत नटीनें मुखराम म्हणून हारिताळाचा वापर केलेला आहे. 
ज़िया न्हातांना अंगाला हारेदा (क. ५८, ८०, २४६ ) किंवा जम्बूकळयाय 
(क्र. १८९ ) लावीत; शरिराला. कारित येण्यासाठी हारद्रा आणि अंगाचा 
तेलकटपणा जाण्यासाठी जांभळाचें उटणे. रजस्वला मुखाला वणघत (क. २९२, 
२८९, ५१९, ५२८ ) लावीत. पुरुषही जम्बूकषाय बापरीत असं क. १८९ 
मधील उद्लेखांवरून दिसतें. मुखरागानंतर डोळ्यांत शळलाकांवर घऊन अंजन 
(क्र. ८६४ ) किंव्रा काजळ ( १५३, ३०२ ) घाठीत आणि अधरांवर राग 
(क्र. १०६, ४५८, ८०२ ) लावीत. डोळ्यांत घालावयाचे तें अंजन व 
झठांना लावावयाचे तें रंजन असा भेद भरतानं नाव्यशात्रांत (२३.२०) 
केळेळा आहे. अधरराम मेणांत (क्र, ४५८ ) तयार केठेला असे. पुरुषही 
मेणाची गुटिका व आलित्याचा द्यात अधारांवरून फिरवीत असें वात्स्याय- 
नाच्या उल्लेखावरून ( कामसूत्रम्‌ : १.४-१६ ) दिसतें. इर्हाप्रमार्णेच तेव्हाही 
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अधररागासुळें गुप्त प्रोति प्रकट होत (क्र. १०६ ) असावी असें दिसत. 
भ्रोष्मतांप किंवा कामताप सहन व्हावा म्हणून स्त्रीपुरुष अंगाला चंदनाचे उटणे 
(क्र. २८८) लार्वात. स्वागताचे वेळो प्रियकराच्या अंगावर सुगंधी चूर्ण 
(क्र. ३१२ ) उधळीत असत. कोषीतकी उपनिषदांत अप्सरांना चूमहस्ता 
म्हटलेले आहे; यांवरून हा रिवाज फार प्राचीन असावा. ग्ाथासप्तशतींतील 
जिया हातांना धातुरंग (क. ६७८) व पायांना लाक्षारस (कर. ४६४ ही 9४ 
किंत्रा आओळित्याचा रंब (क्र. ९४० ) लावीत. या प्रसाधनांनाही प्रीति 
बीलकी करण्याची खोड दिसते. आमंत्रित प्रेयसी व वेश्या कसोशीने प्रसाधन 
करीत असें क्र. २१ मधील उद्लेखावरून दिसते. 


क; ४०८ मध्यें कापालिकेने प्रियकराच्या शरिराच्या रक्षेचें प्रसाधन घारर्ण 
कळले आहे. अवमालिका-धारण (क्र. १९४) व उच्छिट-प्रहृण (क. १८९, 
२४६ ) आणि पावलावर पाऊल (क्र. ६८), बोड (क्र. ३५९) व मदिस 
-चॅषक (क्र. ९११ ) हां प्रियकर किंवा प्रयसो यांच्या अप्रत्यक्ष स्पशञासुळे 
फ्रप्तष होणाऱ्या सवेरनाजन्य सुळाचा प्रतीक मानली पाहिजेत. प्रतीकासक्ति 
( ७८५८॥॥७॥॥ ) ही लॅज्गिक विकृति अवार्चीन मानसशात्रज्ञांनी सूक्ष्म दृष्टीने 
अभ्पासिली आहे. क. ३९९ च्या नायिकेनें फाल्युनोत्सवांत कदम. प्रसाथन 
धारण केळे आहे, अशा अभिमानाने को तो जणं वस्तुरांचा लेप आहे! क॑. 
६३३ या गाथेत वधव्यमण्डनाचा उद्गिव आहे. प्रस्तुत विषयापुरता याचा 
संबंध विस्कटलेल्या वेणीशो आहे. सुतकांत वेणीफणी करावयाची नाहीं या 
रिवाजाचा उल्लेख अथवंवेदांत ( ११-९.१४ ) आलेला आहे. प्रियकराकडून 
सोभाग्यवतींचीह्दी कधों अशी दशा करण्यांत येते ! म्हणून तें सोभाग्यलक्षणद्दी 
ठरते. कगळावर भरलेल्या मळवटाशही या उद्लेखाचा संबंध असणे 
दाक्य आहे. 


अंजन, अळिता, तिलक, मेंदी, हळद वगरे प्रसाधनाची साहित्ये. धरोघर' 
तयार फरण्यांत येत. लक्ष्लारस मात्र कारागीर तयार करीत. हा व्यबसस्य 
महत्त्वाचा होता असे उल्लेख अनेक प्राहत ( निर्यावालियाओ : ३-५ 
आवश्यक : टीका : इस्मित्रः प. १९८ )' या ग्रंथांत आढळतात. 
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सुरत: 


सुरत हें तात्विक इट्या माववी संपाराच्या सातत्याचें साथव आणि व्याव- 
हारिक दृश््या काम भावनेचे साध्य 
खरोखर, प्रेम बहुविकारी (क. १२६) आहि; त्याची लक्षगे विपरीत 
(क. ८२३ ) वाटतात. प्रेमाची धन विठक्षग; ओल्या ह्ृदयांत ती पेटते व 
कोरड्या हृदयांत विझते (क्र. ४३० ); शंगाररसाच्या सिंचनानें प्रेमाभि प्रज्व- 
छित होतो (क्र. ७०३ ), मात्र तप्त हृदयावर भ्रेमरसाचा बिंदु पडला कां तें 
उकते (क्र. ७९२ ). परंतु प्रीतीची ग्राते वक (क्र. १०, ९०४) असते 
आणि कतवरडित प्रीति ही कल्यनाच अशक्य कोंटोंतीळ (क्र. १२४) आहे 
प्रेमामुळे दुःखांतही सुख (क. १०० ) वाटतें, नरकांत स्वगे निमाण 
(क्र. ८७२) होतो. पग केव्हां ? प्राति सफऊ होरंल तेव्हां. अशा प्रीतीची प्राप्ति 
पूवपुण्याश्‍वांचून ( क. १७४ ) होत नाहीं. भ्रेम देवघेवीवर अवलंबून नसतें 
(क. २८७), हें खरे पण तें तस असलें तरी स्वागताह (क्र. ७३८ ) आहे? 
म्हणन कवीनें प्राथंना केढी आहे, (क, ८३८ ) को दवा, मला मनुष्यजन्मं 
देऊ नझो, इिलास तर प्रेयांत गुंतवू नको, गुंतवठेंस तर अप्राप्य अज्ञा ठिकाणा. 
गुंतवू नकोस ! 
अनु गय, आझिंगन व चुअन हे सुरतपर्व विधि. 
एकाकितरीची अउवगूक (क्र. ८७१, ९५५ ) किंवा पाठठाय (क ३३१ ) 
हे अनुतयाचे आसुरी प्रकार; होय, अनुनयाचेच. आनिनिष आराधना 
(क्र. ९३१३ ) किवा लाडानोडी (क. ६८६ ) हे शिष्ट प्रपार. उद्दिष्ट साध्य 
होण्यासाठीं प्रेनिकांचे ठायो थोडाबहुत निलंज्जपणा असावा लागतोच ! 
गाथासप्तरातांत अनुनय हो संज्ञा (क. १७, ८७, ९१, १०१, २७५, 
४२०, ८८६, ९०८ ९०९, ९१०, “९२१, ९२४, ९३५ ) विवाहयूवाप्रेयारा- 
धज, कोटशिय या अर्थाने वापरळेठी नाहो. या गायांत मानिनी आणि विन्सुखव 
(क्र. २७, ३३, ८७) नाविकेठा प्रस्न व सन्मुख करण्यासाठो नायक 
अनु जव करीत आहे, प्रभुत्वाच्या प्ररशनानें नव्हे, दास्य वृत्तीने (क्र. ९१ ); 
पारवंदनपूर्वेक (क. ११, ३९०, ४३२, ८८८, ९०४, ९१०, ९४५ ); कवॉ, 
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एकांती तर कधी सवतीच्या (क. ९२१ ) देखत; कधीं हे मानधघारण केवळ 
अनुनयाच्या अपेक्षनें (क. १०१) केलेलें आहे तर कधो अपराषांचा 
(क्र. २७७) कबुलीजबाब मिळविण्यासाठॉ; कधीं अनुनय सफलं झालेला आह तर 
कधीं त्यामुळेंव प्रमाचे पयवसान खद, चांड व पराडमुरूता (क.४२०,९०९)यांतः 
झालेलें आहे. प्रेमसीच्या हृदयांत प्रीतीचा प्रादुभाव झाल्याचें पुलक ( क. २० 
२८, "५५, ५७७, ८७, ९६, १००, २१६, ३१४, ४०६, ७१६, ७१९, १८९, 
८३०, ९२३, ९६८ ) हें पाहिलें प्रसादचन्ह. प्राकृत -संस्कृत साहित्यांत पुल- 
काला आहे तेवढें महत्त्व अन्य भाषांत आढळत नाहो. या गाथांवरून कर्वार्चे 
सूक्ष्म निरीक्षण प्रत्ययास येते. क. २० मध्यें गण्डपारेचुबनानं अलीकप्रसुप्तक 
नायक रोमाधथ्चित झाला आहे आणि क्र. २१६ च्या नाथिकेच्या शारेरावर 
उमललेळे पुटक तिच्याच अश्नेचा भेद करीत आहेत. क्र. ७७ ची नाका 
अप्रत्यक्ष स्पशाने आणि क्र. ८३० ची नाथिका स्पप्नांत आलिंगनाच्या अपेक्षनें 
पुलाकित झालेली आहे ! 

आलिंगनाच अनेक उल्लेख गाथासप्तरातींत (क्र. ९८, १३३, २७६, २८८ 
२४४, ३५१, ३५४४, ३६९८, ४२९, ४'५९, ७८०, ८२९, ९१५, ९२३, ९२८ 
९८८, ९९० ) आलेले अद्देत. आटिंगन हो संज्ञाच सुरतदययोतक आहे, आर्लि- 
ग्रन हा रतिनाटकाचा पूवरडग आहे असें कर. ३४४ या गाथेत सांगितलेले 
आहे; क. ३५१ मर्धाील आलिंगन तसें आहेही; आणि क.९८८ व२.९० मध्येही, 
पण तें नेहमाच असे असतें असें नाहॉ. क्र. ४५९ मधील आलिंगन सुरतांत्तर 
आहे आलेंगनाचा माटेमा काय सांगावा? चन्दनानं नव्हे, आलिंगनान कामताप 
शांत(कर.२८८) हातो; त्यासाठी बाहुलता (क. ३२५४) स्वयंस्कूतानं सरसावतात. 
आधि त्याचा अधिश काय वर्णावा ! त्यामुळें जणूं नायिकेचे स्तन नायकाच्या 
छातात रुततात, आणि केवळ आवेशाच्या दरनारळे चिरडण्याच्या धास्तीने 
नाथयिकेचा कृत्रिम (क्र. ९२८) मान आपोआप ओसरतो. क्र. २२ मधील 
आलिंगनाडा वात्स्यायनान स्पृषटक (२. २. ९ ) अशी संज्ञा दिलेली अःहे : 
हालचाल वुद्धपुरःसर होत आहे असा कोणाला संशयही येणार नाहीं अस्त 
रीतीनं, कांह्या तरो बहाणा करून शराराचा शरीराला कोठेतरी स्पशे करणे. 
क्र. १७९ मधील आलिंगन हें वात्स्यायनाच्या ललाटिका (२. २. २७) बर्गात 
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अब. सुखे मुखमासज्याक्विणी अक्ष्योलेलाठेन ललाटमाहन्यात्सालल्मटिका  ” 
क. २७६ मधील आलिंगनारचें नांव विद्धक (२, १. १० ); कारण थर्थे स्तनार्च 
झल्यापरमागें वे झालेला आहे. क्र. १३३ व ८२९ मधील आडिंगनें मनोमय 
भ्रियकराला रिळेळऊीं आहेत. आलिंगन हें चुम्बनापेक्षां ठसठशीत व दीधकालीन 
असल्यामुळें त्याची तहान हाताला हात ( क. ७४३ ) लावून किंवा अडचणीत 
आधार (क्र, १९३ ) घेऊन त्रोटक आलिंगनान भागवावी लागते. क्र. २२९ 
सधील रजस्वलचें आलिंगन असेंच त्रोटक आहे. पण क्र. ५२८ मधील भात्र 
दैषकालीन असलें पाहिजे. आलटिंगनाचें ब स्तनांचें गोत्र जुळते. (क्र, २७६, 
३६८ ), पम, किंवा त्यामुळेंच त्याचें हाराशी (क, ४२९, ९८८, ९९० ) 
सूत जमत नाहां! 
माथासप्तरातीत चुंबनाचे अनेक उल्लेख (क. २०, २२, ८९, ९६, १००, ११४, 
१७६, २००, २१३, ३१००, ४५४५, ४५८, ४६५, '५१०७, ५१९, ६०५ ६६१, 
७२९, ८२०, ८२१, ८२४, ८६६, ८८८, ८९२, ९१७, ९२७, ९३२, ९६५ 
९७₹) आलेले आहेत. चुंबनाला आलिंगन, अंतःशोषण व गंधप्रहण हो अभि- 
ञ्रेतजाहेत. आलिंगन हा मुख्यत्वेंकरून स्तनांचा गारव आगि चुबन हा अध- 
राचा. त्यामुळें बालेला एकाएको स्रीत्व प्राप्त होते. कर्धा कधीं चुंबनातील आवे? 
शाचे प्येवसान दंतत्रणांत होतें. ह्या क्रीदा कोणी कोणाला शिकबान्या लागत 
नाहींत (क्र. ६६9 ), ईंच खरें. वात्स्यायनानं विहित चुबनस्थाने (२.३.६) 
सांगितळीं आहेत, ललाट अल्क कपोळ नयन वक्ष स्तब ओष्ठ अन्तमुल्षु 
छुम्बनम्‌ । क. २० मधीळ चुम्बनाला वात्स्यायनान रागर्दापन ( सुप्तस्य सुख्- 
मवलोकयन्त्या: स्वाभिप्रायेण चुस्बनम्‌ ) म्हटलेले आहे; आणि क. २२ मधील 
चुम्बनाला स्पृष्टक व क्र. ११४ मधील चुंबनाला संक्रान्तक ( प्रातेमायाः चुम्ब- 
नम्‌ ); अनड्गरड्गांत क. ८२१ लास्फारेत (९. १४);क्र. ८८८ ला मिलित 
(९. १२ : वात्स्यायनार्चे नामित ); (क. ९२७ ) ला संपुटक (२. १८), 
सलता रजःकण काढण्यासाठी डोळ्यांत फुकर घालणे हे पाहिलें चुंबन घेण्याचें 
खुनर्निनत्त आहे असे क.८९व१७६ या गाथांवरून दिसते; आजूबाजूला माणसें 
बावरत असली तरी हे नित्त वेळ निभावून नतें. दिवसां उजडी तोंडाचा 
क्षास घेणें हेंहो असेंच सोईस्कर निमित्त (क. ८८६ ) आदे; येथें ते नायिकेने 
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माग्य स हताने योजलेले आहे. दिवसां उजेडीं अंधाऱ्या खोलींत हया विधि 
क. ७२९) लगोलग उरकतां यता ! क्षत पडलेच तर रानावनांस वावरणारांना 
मधमाझीची सबब (क, ६३४, ८८०) उपलब्ध असतेच. पुदंषाला व खीलाही, 
क्र. ४५'५ मर्ध्ये पावतीने शंकराच्या नेन्नाचे चुंबन घेतले आहि. आणि 
क्र.८२४ मध्ये नववधुने नवऱ्याचे, अनेकदां, आठ सुकेपर्यंत. क. २२ व ५१९ मध्यें 
नायकार्ने रजस्वलचें चुंबन घतललें आहे. क. २४९ च्या नायकाने नायिकचा 
अघर दांतांत धरलेला असून त्यांच्या पकडीतून सुदण्यासाठीं ती शौषफ्रचूसंत्र 
करोत आहे. साहित्यदपणांत सांगितले आहेः '* केदास्तनधरादीनां प्रहे हष5चि 
संश्रमेत्‌ । प्राहुःकुट्रमितं नाम शिरःकरविधूननम्‌ ॥ ” क. २१५१ मधील 'खुदन 
आवेशपूर्ण आहे आगि क. ९२७ मधील दीघकाळींन. कसेही असलें तरी 
सिद्धान्त एकच, अधर एकच असला तरी स्वयंस्फूतांन॑ त्याचें चुंबन मिळालें तर्‌ 
त्यापासून अनक रसांची प्राप्ति होते | 

गाथासप्तशताताल व्यभिचारो सुरतक्रिया सामान्यतः उघज्यावर, दिक्सां 
डइजेडीं, निःशंकपर्णे (क्र. ६३५, दृक्षापिकांच्या आश्रयानं (क, ९५३ ) 
'वालतात. कंदमुळांसाठीं किंगा शिकारीसाठी जंगलांत बावरणाऱ्या ब 
शेतीवर अवलंबून असणाऱ्या समाजांत, लोकवस्ती तुरळक असलेल्या भागांत 
असच रिवाज प्रचलित असलेल दिसतात. कुलीन व विदित शखुरतग्यवद्दवार 
साधारणतः घरा व रात्रो, कधी अंधारांत आणि कधो सदाप (क्र. २६४, ५४७, 
५८९ ). व्यभिचारिणो ही स्वरिणा होईपयंत पतिशय्येची अदब राखते आगि 
चायरताला अन्यत्र अवसर नसला तर तें राब्रा, अंधारांत (क. ३३३) 
उरकण्यांत येते. ही सामान्य पद्धति झाली, अपवाद भाहेतच. बेळ काय, 
कोणताही, संधि मिळेल तेव्हां. क. ४९ व २९९ मधील सुरत दुपारो झालेलें 
आहे. सुरतासाठीं आवाहन कोण करतात ? जिया दों पुरुष £ ज्रियांचें शील 
बिघडविण्याची जबाबदारी पुरुषांवरच पडते ही सामान्य समजूत परंपरागत 
दाक्षिण्याडा ब प्रचलित व्यवहार!लाही घरून असली तरी प्रार्चांन व मध्य- 
युगीन साहित्यांत ती निदशशनाला येत नाहो. सुरत व्यवहाराचे आवाहन 
ज्रियांनीं करावयाचें ही मोजना गाथासप्तरातातही आढळते; मग दो तत्काळनॉन 
रिवाजाच्या अनुरोधाने कलेली असो किंवा कवींनी सम्रातीर्याच्या दोब- 
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प्रच्छादनार्थ केळेली असो. क. १६१, २००, २५४, ८७३, ,९५५ या गार्था" 
सले औवाहन श्रियांनो केलेलें आहे. ज्या गाथांत कथावस्तु आहेत तेथें तर 
हा प्रकार जवळ जवळ सवंत्र आढळतो. सुरतासक्ति ही भावना क्षणिक आहे, 
विल्बान ती ओसरते, हॉ कामक्लाज्ञांतला व्यावहारिक सिद्धान्त क. २१ या 
गार्थेत मांडलेला आहे. आळवली तर ही भावना चित्ताचाच नव्हे, शाॉरराचा 
व जीवनाचाही कबजा घेतें. कामदशा हो या भावनेची साहित्यांतील 
आळवणी; साहित्यदर्पणांत कामाच्या दद्दा दह्या सांगितलेल्या आढेत! 
“: अभिळाषश्विन्तास्मृति युणकथनोद्वेगसंप्रडापाश्न । उन्मादो$थ व्याधिजउतां 
स्ृतिरिति दशाच कामदशाः ॥ ” कामाविकार प्रबल होण्यापूर्वीच 
आवरला तर मनाला व्यथा होते (क्र. ८११ ) पण तो मनांतल्या मनांत 
जिरूं शकतो, या अनुभवावरच कामविन्मुखांची निग्र्त आधारलेली आहे. 
बाला (क्र. ७५'५, ७९५ ), गभिणो (क्र. ९२ ( व नवप्रपूता ) क. २०० ) 
या सुरतव्यवहाराला त्याज्य असल्याचें सांनितलेळें आहे गभेधारणेनंतर 
सातव्या महिन्यायासून बाळाला दांत येश्‍पर्यत सुरताठा मनाई होती. तरीही 
मासप्रसूता (क. २५९ ) ही अतिसुखदाधिनी असल्याचा उल्लेख आढळतोच ! 
कलिका उमलली कों मधकराला (क. ७४९ ) मन आवरत नाहो, कर्धी तो 
कालेकेचें उत्फुढरकरण मोठ्या कोरल्याने व सावधगिरीने (क्र. ४४२ ) करतो 
आणि कश्रीं तर ती उमलण्यापूर्वाच तिचें मर्दन (क्र. ४४४ ) निर्दयपणे 
(क. ६१३ ) करण्यास उद्युक्त होतो! प्रेमाचे सवच व्यवहार अनिबंध 
'हेच खरें ! 

स्री-पुरुष सुरतासाठी भिन्न आसनांची योजना कां करतात? कारण रसिक 
मनुष्य ( क. ४७६ ) क्रजुक रतान संतुष्ट होत नाहॉ ! 

कामशाक्ञकारांटॉ नमूद केलल्या आसनांव्का गाथासतशर्तात फक्त पुरुषा- 
यिताचा नामपूर्वक (क. ४, ५२, १५१, १९६, ३९३, ४४६, ४८३, ६१४, 
६५४, ८१०, ९८८ ) पुन'पुनरच्चार झालेला आहे : अन्य आसने आरापित 
आहेत. पुरुषायित मानवांना आवडते, तसेच गधर्व देवादिकांनाही 
(क. १५१, ४४६, ८१०). पगबरानें मात धमेविदद्ध म्हणून पुरषायिताचा निषध 
"“बेळेडा आहे ( राजवाडे : पूवोक्त : ए. ८२८); तरीद्दी शेख नफजबी याें 


१.3 .. श्र ९ क्क क ढु 


(॥॥८ 7८पपाटत (द्यातट : ए. 81 ) त्याचा उछ्ेख कळेठा -आहे., 
गर्भिणोंना हें आसन अयोग्य (क्र. ४८३) मानलेले आहे, इतकेच नठ्हे,विपरीत॑ 
संभोगानें गभसंभव होत नाहीं (क्र. ६५४ ) असाही उल्लेख आलेला आहे. 
वात्स्यायनाने ( २. ८. ३२ ) नवप्रसूतेला पुरुषाबिताची मनाई केठेली आहे. 
पुरुषायितान गभसंभव हात नाहीं असें यशत्पराने जयमड्गलेंत ( काब्याउंकारं 
खुपरकर शात्री प्रत : ए. २६२ ) सांनितलें आहे. क. ११ मध्यें घेनुका- 
सनाचो सूचना आहे असे टीकाकार सांगतात. वात्स्यायनाने याचें लक्षण 
(२. ६. ३५७ ) सांगेतलें भाहे : “ भूमो वा चतुष्यदवदास्थितायाः बृषलील्या- 
वस्कन्दन घेर्‍कम्‌ ॥ ”क्र. ४११ व ४२५ मध्यें त्रिविकतबंघाची सूचना आहिं 
असें टोकाकार सांगतात. क्र. ५२१ मधील सुरत हें मार्जार सरतासारस्ते 
भासते. क. ५५८ मध्यें जलकोडेचा उल्लेख आहे. जलांतील आसनप्रयोग 
सभ असल्याचें सुवर्गनाभाचें मत उद्ध्रत करून वात्स्यायन( २. ६. ३३) 
सांगता कीं जलामध्ये सुरतक्रिया शिष्टजनांनी निषिद्ध मानली आह, सबब हो 
अयोग्य आहे. क. ८८४ या गाथेत गायूथिकरताची सूचना आहे असें 
ट॑काकार-सांगतात. त्याचें लक्षण वात्स्यायनाने ( २. ६. ४३ ) सांगितलें आहेः 
“< बउ्होमिश्व सह गायूथिकम्‌ । ” गाईंच्या खिल्लारांत एक बल जसा वावरतो 
तसा एक पुरुष जो-समूहांत रममाग होत असल्यामुळें गायूथिक ही संज्ञा 
पूणतया समुचित आहे, असें या सूत्रावरोल टोकेत यज्ञाधरानें सांगितलें आहे. 

सुरतसमर्या अनेक विकल्प व विश्रम संभवतात. नववधूला सुरताविधीची 
माहितो नसत. लज्जा व धास्ती मात्र बहुत असते, म्हृणून ती डोळ्याला डोळा 
भिडवोत नाहां (क्र. ६४५) व संविट्तिरु (क्र. ६४६ ) असते; तिला 
अनुकूठ करून घण्याठा अनेक डावपेंच लढवावे लागतात; तराही, किंवा 
म्हणूनच, तिचा समागम रुळलेल्या प्रथमग्रहिणोपेक्षां अधिक सुखदायक 
(क्र. ४७९ ) वाटता. प्रिपकराठा संतुष्ट करण्याची तिचो इच्छा असते, पण 
विरामास्थाते माहात नसते ( क्र. १५५ ), यामुळें प्रियकराचा मात्र विरस 
होता, सतःच्या सामथ्याबद्द साशंकता वाटते; माहितगार महिला मात्र 
कझवसानानंतर परस्पर'चा श्रमभार हलका करण्याचा यत्न (क. २९९) करतात. 
हा विधोच असा विलक्षण आहे कों पत्नीच्या मनांत पतोबिषयो कितार्हा 
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शॉदर असला तसे तती सुरतसमयो त्याला एकवचनांत आज्ञा देण्याला घजते | 
झामान्यतः विवाहित स्त्रीपुरुषांना एकनिष्ठची अपेक्षा असते. पति अन्येच्या 
नादीं लागला किंवा आहारों गेला किंवा तसा संशय आळा कां पत्दोला मत्सर 
(क्र. १, ३१, ४३, ७२६, ७२३१, ८६२, ९०२, ९३२ ) वाटता; प्रतिबिंबाचा 
(क. ९३२ ) आगि आख्यानांतीऴ नायिकेचा ( क. ८६२ ) ही, एकादीच मशी 
उदार असते कों ती मत्सर आवरून स्वतः पतीसाठों दात्य (क, ८४ ) करावयास 
तिद्ध होते. पण ज्यांचे अंग्री विशेष गुण असतात व याची जाणीव असते त्यांचा 
त्यांचे चीज व्हावें अशीही अपेक्षा असते. म्हणूनच क्र. ४८ च्या गुणी नायिकेला 
एक्यन्तरस पति अरसिक वाटतो. मानवाची मनोदरत्ति संवीर्ण असते; म्हणूनच 
क्व. ४४ च्या नायकाला अन्यमडिलाम्रसंगीं स्वमडिळेची आठवण झालेली आहे; 
ह्हणूनच क. ६६१ च्या नायकाला सुरतरासिक भाया बहुशिक्षिता असावी 
कसा संशय आलिला आहे ! वस्तुतः सुरतांतील विलास कोणी कोणाला शिक- 
श्रीत नाहो; फार तर कुसुम्भ ( क. ३९२ ) कुमारिक्तांना वित्रम शिकवतो; पण 
इनेहानुबंध (क. ४७७ ) हाच त्यांचा एकमेव आचार्य ! अर्थ तो तोच असल्म 
तरी * काशल्य मोठें रचनंत आढह.' क. ४४२ चा नायक कलिकाभडयप्रसंबी 
अनुभवासेद्ध काशल्य उपयोजीत आहे. क्र. ४६२ या गाथेत हाच सिद्धान्त 
क्ुल्लल गवळ्याचा दृष्टांत देऊन मांडलेला आहे. अनुभवसिद्ध काशल्य हेंद्दी 
केव्हां केव्हां तांत्रिक किंवा यांत्रिक वाटतें; चर्वितचवणासारखे (क. २७४) 
ब्नाटतें, इतकेंच नव्हे, दुर्विदग्वसुरत सशात्र असलें तरीं दुःखद (क्र. ५६ ) 
ह्वोते. रसिकाशों सरताचा संकल्प ठरण्यांत (क्र. ६१ ) होतें तेवढें सख, मय 
भले तो संकेत सिद्धीस न जावो. तेवढें समाधान कांहों अविदग्धाशी होणाऱ्या 
संभोगाने होत नाही. जो सरतरसिक असतो तो सोंदयोच्या पुरेपर आस्वादा- 
झ्वाठीं संदीप सुरत ( क्र. ५४७ ) रमतो, इतकेंच नव्हे, सुरतानंतर स्रीच्या 
विकलांगाच्या निरीक्षणाने वेदग्ध्य प्रकट (क्र. ४१३ ) करतो; एवढेंच नव्हे, 
हसऱ्या दिवशीं तिच्या सुखावर प्रकट होणार्‍या छटा पहावयास अधिक उत्सुक 
(क. २०९, ७१२ ) असतो! 

गाथासप्तशतीच्या नायिका सामान्यतः सुरतसमयीं विवत्न (क.३५१, ४५५१ 
४१६, ४६१, ५२०, »१८ ) आहित; हेरोडोटस ( ३. १०. १ ) सांगतो त्याः 
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ममाग्रे भ्ररानादिरव (क, ३६१ ) सव्हे, बर्रातही; असा रिक्मच (.कर ११२ ३ 
असवा. कुलवधूला सुरतोत्तर एकांत्ंतही याची लाज (क्र. ४५९ ) बारड 
क. ३१६ व ८७३ या गाथांत म्रामत्री सुरत सूचित आहे. कुम्रामांतल्या त्वय 
पाकांत तूप्र मीठ नसतें; साधें अन्न मात्र पोटभर असतें, त्याप्रमार्गे आरसत्ञा” 
सरतांत बाह्यापचार मिळणार नाहींत पण कुचराई होणार नाहो; बुद्यमांतृ 
मऊ शय्या मिळणार नाहीं, पण उन्नत पयोधरांचा आश्रय मिळेल, क, १५६ 
ब ८८४ मध्यें वेश्‍्यासुरताचा उल्लेख आहे. हें सुरत रलिकाला संपूर्णतया सुसंतुड 
करतें, कारण या बाबतींत पुरुषाच्या ज्या ज्या अपेक्षा व तूषा अच्चत्ञात स्क 
त्या तेथें भागतात; आगि गोयूथिकेची व्यवस्था अन्यत्र अशक्यच! क ११३ 
मधोल चार्यरताचा उल्लेख वास्तवपूर्ण आहे असें टीकाकार सांगतात ! यासाठी 
भाणखी कोणती सावधगिरी घेतत्त्रीे पाहिज याविषयां सूचना क्र, ४१५, 
५२, ९५३ या याथांत दिलेल्या आहेत. अंगावर काठे ओररूढा किंवा बाळा” 
ब्षर नाजूक कांटा उमललेला [दिसला को संशयाला संधि मिळावयाची; अक्षा 
ज्ाणाक्षांच्या दृष्टीतून अधरवण (क्र. ८८८ ), घाप (क्र, ८४५ ) किंबा 
भमवलय (क. ४३८ ), सुगंध (क. ५१ ), स्वेद (क. २५८, २५९, ४०४, 
४०८, इड०, ७१८, ८२२, ८२८, ८७'५, ९३२ ), इत्यादि चिन्हें क्सा 
निसटणार £ रतिसमयों प्रकट होणाऱ्या विशत्रमांबद्दळ वात्स्यायन (३०) 
सांगतोः रतिचक्रप्रतस्य नास्ति शात्ञं न च क्नः ।......स्वमेष्वापे न इृरयन्य 
ते भावास्त च विश्रमाः ।॥। करे. ५ या गाथेत सांगितळें आहे को नसगिंक विज्ञान 
हे तप्तापर्यतच व्यक्त होतात; अन्य विश्रम हे कृत्रिम होत. कुलर्खाचा भरमार 
(क्र. ८३२ ) व विश्नन फक्त पतीसाठों असतात आणि तो प्रवासाला निघाल 
को तेही, इतकेंच नव्हे, तिचें यावन व सोंदये होही त्याच्याबरोबर प्रवासाला 
ज़ातात, असें सांकातिक विधान क्र. ८६५ या गायत आढळतें. 
सरतासाठी वेश्यप्रमाणेंच चरक चालविणाऱ्या धडधाकट पुरुषानं नीरस ब 
वयस्क- ना्येककडून मोबदल्यःची अपेक्षा कळेली आढळते. प्रोढात्य वा 
बृद्धालाही बाला हवीशी वाटते, म्हणून बालिकेचे संबोपन हा कते जातें; 
त्याचप्रमाणें बृद्धलाही तरुणाची होस वाटत (क्र. १९, ७७० ) अस स्तरित; 
एवढेंच काय, मद्ययान केलें असतां (क. ९५७६) तरी माकर्षकही दरिवहे 1 
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ट्रदधेच्या समागमासुळें तरुगालांही षंढत्व येतें असा कामक्ाञ्राचा इषारा आहें 
कतो पत्करत असेल त्यांभंच असें साहस करावें! क्र. ४०० या गार्थेतठा प्रसंय 
कडुंबवत्सलांना वारंवार अनुभवाला येणारा आहें; पण तथाकथित ससंस्कृत 
साहेत्यांत प्रचलित संकेतांमुळे असे उल्लेख करावयास कागी धजत नाहात 
निष्कष : 

संस्कृत काम, नाव्य व साहित्य शात्रकारांनीं शरीराचा अकरा अगोपांगें व 

प्रत्येगें कल्पिलेली आहेत; अंगें : मस्तक, रकन्ध, वक्ष, कटि, पाश्न, हस्त व 

वाद; उप्नांगे : भुज, मणिबन्ध, जंघा व ऊरु; प्रत्यंगें : मुख, भ्र, दृष्टि, कपोल 
नासेका, अधर, दंत, जिव्हा व हनु. या सवे अंगप्रत्यंगांचे उद्लव गायासप्तश- 
तींत अनेकदां आलेलें आहेत. आणि त्यांहा व्यक्त होणारे व्यक्तिमत्व ब सोंदर्य 
भ्राथासप्तरातोंत प्रभ्यक्ष अगर अग्नत्यक्षपणें वारंवार प्रत्ययास यते. प्राचीन व 
मध्ययुगीन संस्कृत व प्राकृत कवोनी ख्रीसोदयेवणनाचे अनक संकेत रूढ केलेले 
आहित. त्यांची तेवढा योजना यथे केठेलटी आढळत नाहो. गाथासप्तशर्ताच्या 
संगादनकालांत हे सकेत एवढे रूढ झालेले नसावेत. शिवाय त्यांच्याप्रमार्णे स्थिर 
सौंदयवर्गताकड गाथाकववोचा कठ नाहो; आणि स्वीकारलेल्या माध्यमाच्या 
श्नटित स्खख्यासुळें यांना तेवढी सवडही नाहो. गाथाकवोना चल सोंदर्यच 
अभिप्रभ आहे. आडपडद्याच्या व कृनिमतेच्य़ा अभावी, सामान्य व्यवहारांत; 
भावनांच्या प्ररणांनॉ, गात्रांच्या चळतवळनामुळें व्यक्त होणारा सोंदर्याचा आवि- 
घ्कार गाथाकवो्नी वाणिला आहे. ग्राथाकवि स्थिर अवयवांभोंवती घुटमळत 
नाहोंत, त्यांना उपमा देण्यांत रंगत नाहात. नायिकेचें नझदर्शान झाले तरी 
तर ते फार तर श्वास रोधून धरतील. चार दोन शब्दांत प्रसंगाचे बाह्य व 
स्थूल चित्रम करून याथाकात्रे अतःप्रेरणांकडे वळतो आणि त्यांचें ही दिग्दियानं 
तेवढयाच झटक्य़ांत चार दोन शब्दांत असं करतो काँ. जिवाला जन्माचा 
चटका लागावा! ह्या चित्राच्या ठळक बाद्वरेषांमध्ये छायाप्रफाशाच्या किंवा 
रंगोबेरंगों छटा भरठेल्य़ा नसल्या तरी तें इतकें स्वयंपूण असतें की जणूं जिवं- 
तपणों समोर उभें ठाकते 

गायासप्तशतीच्या नाविकेच्या सामुहिक ( ('०11]051(2 ) स्वरूपाबद्दल 
कांद्दीं अनुमाने काढतां येतात 


नड टि टै.,. 


.ग्राथासप्तशतीच्या नायिका मुख्यतैकरून तीन वर्गांच्या आहेत : आर्य, इल 
व वन्य. आर्ये या वरिष्ठ वर्गात क्षाप्रेय व वैश्य हे समाविरट होतात. हे वर्दे. 
हालिकांना हलके लेखतात, हॅ खरं, पण तं केवळ आरविक व सांस्कातिक दृष्ट्या. 
आर्यांचे अंगो असलेल्या युणांचें वशिष्टय सामान्य जनतेला मान्य आदे; त्यांच्या 
साहचयोमुळें त्यांचे गुणावगुण सामान्य वनामध्ये अनुस्यूत होत आहेत. आगि. 
मुख्यत्वेकरून जियांचे माफत सामान्य वगोचें उत्यापन होत आहे. आये व द्रविड 
यांच्या समन्वयाने दाक्षिणापथाची वसाहत झाळेटी असावी या अनुमानाला, 
ग्राथासप्तरशातात आधार आढळत नाहो. वरिष्ठ वगातील जिया व्यवस्थितपणे, 
वेषधारण करतात, प्रसाधन वापरतात आणि आनिजात्याच्या बंधनांतै वार्वैर- 
तात. हृलिक व वन्य जिया सामान्यतः कृत्रिमतेपासून अलिप्त आहेत. त्यांची 
शरीरयष्टि मजबूत आढे आनि चाल ताठ आहि. उन्नत स्तन व परथुठ च्तिब 
यांमुळें त्यांच्या गतीला गांभार्य आठेळें आहे; पण कुलीनतेच्या कृत्रिम कल्प- 
नांच्या भारामुळे त्या आपल्या अवयवांचा सारव छपाविण्यासाठीं पाठीला पोक 
आणून किंवा आंग चोरून चालणार नाहीत. हिंदी लोकवाउमयांत आढळणारे 
व म्हगींत समाविष्ट करून गारविळेले * मरहटानके कुच ? गाथासप्तरातीत वारं-. 
वार दिसतात. गाथासप्तरातीच्य़ा नायिका दिलखुलास, मनमोकळ्या आहेत; 
निर्भय आहेत. पण त्या काळाच्या मागाने निलेज नाहोत. नदीवर स्नानाला 
किंवा वनांत विहाराला चळ असें मियकराने किंवा मलिणोनें मुचविण्याचा' 
अउकारा, को ळगेच आढेवेढे न घेतां ती घराबाहेर पउल; मित्रनत्रिगांच्या 
सनवेत वाळवंटांत विंगाणा घालील आणि कामधामाला किंवा पुरुषांशी बरा- 
बरीरन सहकार्य करण्याला उरणार नाहो. पतीन वाद्य हातो घेतळें तर त्याच्या 
ताठावर ती नाचेल किंवा सुरावर गाणे म्हणल; प्रियकरान सुरतासाठीं आवा- 
हन केठें तर* ती आडोशासाठी अउणार नाहा; इतकेंच नव्ह, कार्ठे व व्हा 
याचा नेम नाहो, स्वयप्नेरगेने सुरताची मागणी कराल आणि सामान्यतः हडोचे 
चोखंदळ अश्छील मानतील असे उद्गार सुरतसनयीं सौत्कारपूर्व्रक काढण्यांत 
आनंद मानील; प्रसंगाचे व्यवथान सांभाळील आणे साहसाठा प्रकत्त हाईल. 
अशी हौ दिलदार व हाशी आहे. 

'गाथातवशताच्या सामूहिक नायिकेच्या लड्गिक - णुणदाषांचे विवेचन 
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येथवर केळं, त्यावरून तिच्या प्रादेशिकत्वाबावत कांह निर्णय येतां यंत 
किंवा कसें ते आतां पाहूं. वात्स्यायनादे कॉमशासजकारांनीं हिंदुस्वार्नातीले 
देशोदेशीच्या जियांचीं लझ्गिक वेशिष्ट्यें देश्‍योपचार प्रकरणांत सांगितल्ह 
आहेत. त्या त्या देशांतल्या छ्लीशीं प्रसंग आला असतां नि रंजन कें 
करावें या अनुरोधाने त्यांनी हॉ. लक्षणें सांगितलेली आहेते. ह्यांनी नमूद 
केलेला तझशील कारणापुरता रिला आहे. 

कॉमशासत्कारांनीं सांनितलेलीं ही लक्षणें त्यांच्या वैयस्िक निर्राक्षणोवॅड 
आधांरठेली आहेत कीं पारावर चचिल्या जाणार्‍या श्राम्थ गोष्टींवर, हें सांमज्ञां 
येणार ना्हॉ. हीं लक्षणे त्यां त्या देशांतील व्यक्तिमात्राचे ठायी इठकूनं 
आढळतीलच असां भरंवसा महर्षि म्हटल्या जाणार्‍या बात्स्यायनाठाही देती 
येणार नाहो. सामान्यतः अशी लक्षर्णे अपेक्षोवींत एंबडेंच त्यांचें सांगणें 
आहे. तों लक्ष्यांत घेतलीं असतां निष्कषें निघतो कॉ गायासप्तशतीच्या नॉकि” 
केच्या ठायों दृटोत्यत्तीस येणारे गृणदोष विशषतः अपरान्त, अभीर, लाट व 
महाराट्र या देशांतील जियांचे अंगी. आहेत अशी या शाज्कारांची ग्वाही 
आहे. मदाराष्ट्रात स्याधिक झाठेल्या समाजांत आभीर आहेत, तसेच पाटडो- 
पुत्राहून आलेळे लोक ही आहेत, असा सनाजशास्रज्ञांचा सिद्धान्त आहे. 
त्या या वपीकरगांचा पाठिंबा आहे आगि गाथासप्तशतींतील नायिकांच्या 
लेकागेक वेसिथ्यांचाही ! 


१८ संकोणे ! सांस्कृतक व साहित्यिक 


शात ह'नुशातहात निमाण झाळेड्या संस्कृत व प्राकूत साहित्यांत नमूद अव. 
ढेल्या अने उठेखानीं माथसततउतीच्या कतुन्शाचे भय एकमु वाने हाल सात- 
वाहनाला दिलेलें आहेत. 


लातवाहन कुटाचा गोरव करणाऱ्या दोन अनामिक गाथा उरल्न्व आहेत.. 
उत्तरओ हिपबन्लो दाहिणओ सालसाहणी राओआ 
सममारमरुन्ता तेण पल्हत्थरए पृष्वी ॥ 
सरूचे भण गोट!वरि पूरनसमुहूण साहिआसन्ती 
ठाळाहण कुटरिसं बड ते कूले कुळे अत्थि | 


५७७ ]. $ 1 ७३७ क 


स्वरदेंच आहेरे सातवाहन कुलाच्या थोरवीची तुळना उत्तंग व विस्तीणे हिमा- 
छयाशींच होऊ राकते आणि गोदावरीच्या परिसरांत सातबाहनाएअढी कारि 
दुखऱ्या कोणर्‍याही कुटानें आजवर संपादन केलेली नाहीं. मोये युग हें भेद्धाचें 
खुऊणंयुग अियत युंग हे बेदिडांचे, या युगांच्या द्रम्यानच्या कालखंडाला 
सातताइनयुग हेचं अमिघान द्यावें लागतें. या युगाला महाराष्ट्राचे पहिलें 
तुवणयुग असे अमिधान दिलें तर तें यथाथ ठरेळ, अशोडाच्या काळांत बोद्ध 
भिक्षना राजाश्रप्र मिळाला आणि गुप्त काळांत संस्कृत क्वोना ब पण्डितांना, 
स्मृतिकाराना ब पूराणिडांना, गुप्त फाळात वेदिकांना जे यश लाघलें त्याचा 
पाया सातवाहनानींच घातलेला आहे. पहिल्या सातकणीने यज्ञ सं*थेखा पुन., 
रुद्धार केला अणि गोतमीपुत्र सातकण'नें चातुर्बण्यांची प्रस्थापना कली, हाल, 
झातवाहूनाचे क्‍्तु-ज असेंच अव्वल दजाचे आहे त्यानें स्वतंत्र प्राकृत साहियाची. 
निर्मिति केळी व करविली आणि प्रचलित लोकगीतांचे सकलन करले. 


उत्तर हिंदुस्थानांत अशोक ब दक्षिण हिंदुस्थानात पहिला सातकर्णा, हे ' 
प्रकृतांचे आद्य पुरस्कते रुम्न ट-पूर्वजाच्या या परयरेला अनुमरून हाल सात. 
बाद्दनानें महाराष्ट्री प्र कृतांत आणिगाथा या महाराष्ट्रो वृत्तात ( (2012010012 :” 
$31५11क्‍ 800 ? 9 ऐल्लाऱए: 651930८ २१८5९32005: 2९ : 
४. 419) गाथासस्राती या गाथाकीशात लोकसाहित्याचा सप्र कला. यु०ढ्यानें 
पैशाची भाषेत लिंदिलेला बृहूकथा हा कथासम्रद आणि कातन्च व्याकरण याचार 
ही हाला्ी (57111): 2. 9. १४. 9:09 69.) सत्रंच ज'श्ण्यात येतो. या 
विषयीं अनेड दंतकथा प्रचलित आहेत. हाल शाला इन द्या दर चार दिअ्कांनीं 
चार वणोतील एकेका संंदरोशॉं ल्म करून अंत:पुगंत मग्ती करू लागला, य! 
मुळें तरुणांना बघू मिळेनात. तेव्हा एका दविजाने देवीची प्रर्थना देली देवीने 
संदरीचें स्वरूप घारण केलें व एकातांत राडाला भेटून मेडसावळे, तन्हापासून 
राजाचा बायकांचा नांद सटळा ( ठीलाई: प्रत्तावता 1 डॉ. उााथ्ये ), सात 
बाहूनाच्या अंतःपुरात पांचशे राण्या होत्या. पडी चंद्रळेल्ा हो पट्ट॑णी. एके 
दिवशीं ती सख्पातह प्रतिष्ठानच्या देदीकू'ते नाम तडागात जन्क्रोडा करीत 
असतां राजा तिच्या अंगावर पाणी उडवू लागळ', माझ्या अंगावर पाणी उडव 
नको असें राणीने त्याला संस्कृतात .छांगितलें, मोदकेः हा ठमात ऐकून 


काळ 3: 


राजाला वाटलें की राणीला मोदकांचा मार" हवा आहि. त्याने पँकंशाळेंतून 
मोदक मागवले व ते राणीच्या अंगावर कॅकळे. तेव्हां राणीने मेतरिणींसमक्ष 
राजाचा उपहास केला. ही राणी सुसंस्कृत म्हणवून घेणाऱ्या घराण्युंतील असावी. 
अद्या घराण्यांशीं सोयरीक करण्याची पद्धत सातवाहन कांत वार्रबहे झाढळते. 
संस्कृत विद्येचे पुनरुज्जीवन हा पतंजलि प्रेरित क्रांतीचा एक परिणाम उत्तर 
हिंदुस्थानांत विशेष प्रसृत झाला होता. अपमानामुळे व्यथित झालेल्या राजानें 
सरस्वतीची आराघना केळी. प्रबन्धकोशांत सरस्वतीला भारती म्हटलेले आहे. 
देवी प्रमत्न झाली तेव्हां दाळानें वर मागितला कीं माझ्या राजघानींतळे सारे 
नागरिक व राज्यातले सारे लोक कवि ब्दावेत. त्याप्रमाणें झाले, या नवकर्वीनी 
लिहिलेल्या एक कोटि, कोणी हागतात दहा कोटि गाथा जमवून हालानें त्यांपैकीं 
सातरी गाथा निवडल्या आणि त्यांचा गाथापपज्षती या सभाषितकोशांत संग्रह 
केळा, हाळानें चार गाथांना दहा कोटि मद्रांचे मूल्य दिर्ल अशी कथा प्रचन्घ- 
चिंतामर्णीत सांगितळली आहे. संस्कृत व्याकरण शिकविण्याविषयीं राजानें 
आपल्या पण्डिताना आवाहन कलें असतां गुणाढ्यानें ६ वषांची मुदत सांगि- 
तळी आणि रावेवप्याने सहा महिन्यांत राजाला व्याझरणांत पटाईत करण्याची 
प्रतिज्ञा केली, शववसम्थीनें कार्तिकेवाच्या कृपेने कातन्य़ व्याकरण संपादन केलें व 
तें राजाळा शिकविले, न्युपत्न राजाने प्रस्न होऊन दाववम्यांला मरुऊच्छची 
सुभेदारी दिली. ही कथा कथासरित्मागरात आढली आहे. 
अगर्दीं अलीकडे श्रा सोहनी यांनीं “कालिदास, हाल सातवाहन व चंद्रगुत 
1 हा लेग्व लिहून प्रसिद्ध केळा ( 1जणपा छी] जा पाट पिपावा ऐ९स्च्ाटी 
$०्लटए: ७४०. > 1.1: 0852; 1955: ७४. 229-244 ) आहे. 
यांचा सारांदा येथें दिल्याबांचून राइवत नाहीं : 
6 मेत्रदूतांत कालिदास सांगतो 

हित्वा हालाममिमतरतां रेवतीलोचनांकाम्‌ 

बन्धुप्रीत्या समरविमुखो लांगली याः सिषेवे 

कुर्‍बा तासाममिगममपां सोम्य सारस्वतीनाम्‌ 

अमन्तः शुद्धस्व्र्माप भविता बषमाञेण कृष्णः | 


अमरकोशावरील टीकेत झीरसामी सांगतो, “ जद्वाति लजामनया हाला । 
२७ 
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मह्िनाथ टीर्केत सांगतो, ““ अभियुक्त देशभाषा पदमित्यत्र सूत्रे हाला इति 
देशभाषापदमप्यतीवब कविप्रयोगात्‌ साधु । ! कान्यालेकारसूत्रांत बामन सांगतो, 
“ अतीव कविमिः प्रयुक्त देशभाषापदं योज्यम्‌ । यथा-योषिदिति अमिललाष 
न हालाम्‌ ब: हैक्रत्र हाला देशभाषापदम्‌ । ' गाथाससशतींत सांगितलें आहे कीं 
व्राह्रत कान्य हें अमतासारखे आहे. प्राकृत कान्य हे“ ललित, मधुराक्षर व 
सश्रृंगार? अततें असें वज्जालग्गांत वचन आहे, आढ्यराजाची प्रजा प्राकृत 
माषी आणि ठाहसांकाची संस्कृतमाषी, असें बिघान भोजानें सरस्वती- 
कंठामरणांत केलेलें आहे. साइसांक म्हणजे चंद्रगपत विक्रमादिऱ्य, त्याच्या 
अंतःपुरांत संस्कृत ब कतल सातवाहनाच्या अंतःपुरांत प्राकृत भाषा चालत, असें 
राजशेखरानें कान्यमीमासंत तागितलेलें आहे. कुंतल शातकर्णी शातवाहनानें 
कतेरि प्रयोगाने महादेवी मलग्वतीला मारले असें वात्स्यायनाने कामसूत्रांत 
सांगितळेळें आहे. गाथातसशतीच्या एका प्राचीन इस्तलिस्वितांतला अखेरचा 
मजकूर डॉ. पीटसन यांनीं प्रसिद्ध केला आहे. “ गाथासतसशतीचा कता श्री 
सातवाहन नरेंद्र हा कुन्तलजनपदाचा गजा द्वोता, त्याची राजघानी पंठण येर्थे 
होती व त्याचीं उपनामें हाल व शतकणे अशीं होतीं; द्रीपकणे हा त्याचा पिता 
आणि मलयवती ही त्याची राणी; श्र्वक्मा हा त्याचा मित्र होता ब तो 
गुणाढयाचा आश्रप्रदाता होता. ! या वचनावल्न निष्कष निघतात ते असेः-- 
बाह्स्यायनाचा कुंतल सातकर्णी व गाथासपशतीचा हाळ सातताहन हे एकच. 
मलयवती ही दहाळाची राणी होती असें लीलावती या प्राकूत काब्यावरूनद्दी 
दिसून येतें; वान्स्यायनानें तिचाहि उछेग्व केलेला आहे. भोजाचा झआढथराज 
हा ही द्वाल सातवाहनच. हाळ सातवाहनर्चे दातृ'व विख्यात आहे. क्र. ४६७ 
या गाथंतील शालळिवाहनाची ओळ हालाशींच पटते. क्र ४६४या गार्थेतील 
विक्रमादित्य हे अभिधान हालाचेंच आहे. त्यांच्या दानशोयाचें वबगेन मद्र 
बाहूच्या नियुकित भाष्यांत आळेळें आहे. कालिदासाला हाळ माहीत होता, 
एवढेच नन्हे, त्यानें गाथासप्तशतीचा सुक्म अभ्यास केला होता. कालिदासाच्या 
कनुसंइ!रावर गाथासत्तरातीची छाप जागोजाग दिसते. गाथासतशतींतील 


शिब-पार्वतींचा कालिदासाने कुमारसंभव ब मेघदूत यांत उपयोग केलेला आहे. 
कमारतसंमवांतोल (१-३९१ ५-२४) बलित्रयाप्यं उगमस्थान क्र, २७ट बा 
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स्ाथंत आढळते. आणि मेबदूतांतल्या अकरान्या “छोकाचें उगमस्थान क्र.४७१ 
या गार्थेत सांपडते, ” 

ज्याचें माद्याव्म्य बहुजनतमाजाच्या जीवनाशी एकरूप होतें त्याच्याच दंत- 
कथा समाजांत रूढ होतात, गाथाउपरातींतल्या कांहीं गाथा ,डछम्पट आहेत, 
म्हणून हालाच्या लपटतेची कथा छिद्रान्वेषी लोकांनीं निर्माण केली असावी. 
संस्कृत पण्डितांनीं ज्ञीबनाळा, बहुजनछमाजाला विन्मुच्च होऊन स्वतःपुरतें 
उच्च पातळीवरले संकेताधिष्टित सात्कृतिक विश्व निर्माण केलें आणि त्या 
भोषतीं तत्वज्ञान, व्याकरण इत्यादि आष विद्यांचे तट उभारळे आणि उच्च 
सत्ताधारी व संपन्न वगाच्या आश्रयाने प्रास झालेल्या आपनावर भराच्या 
पोटीं मांडा ठोंकून उंच भित्रयांनीं प्राकूत जीवनाची व सारख्वताची हेटा- 
ळणी आरंभली ते.्हां मोदकांची कथा निर्पाण करण्यांत आठी अकावी, 
हाळाची रतिकता व विद्वता आणि त्याने विद्वानांना ब लोकडवींना दिलेल्या 
आश्रय़ाची सत्यता नाकारता येण्याजोगी नसल्यामुळे आणि स्वतःच्या 
राजाश्रयाच्या अपेसा सशब्द करावयाच्या असल्यामळे उत्तरकालीन पण्डि- 
तांनीं ब कवित्रानो अतिदयोक्त पारितोषित्रांच्या कथा निमाण केल्या 
असाब्या. हालासारख्या अव्युनयक्ञ ब महाराष्ट्रोय प्राकूव कवीला प्रतिमेचे 
श्रय देणें जित्रावर आल्यामुळें त्यानोंच भारतीच्या बरदानाची अद्भूत 
कथा प्रसृत केटी अमावी असं वाटतं. 

एवढ सात खरे कीं जणू अशा! काहो वरदानाचाच प्रमाव असेठ असें 
भासावे एवढ सांस्कृतक उथारन हालाच्या कारकोदीत झार्ल असावें असें 
गाथापतप्तरातीवरून प्रल्वयास येतं. हालाने प्रथन स€लित कलेल्या गाथाच्या 
संख्येवरूनच नन्हे, त्यानें निवडलेल्या गाथाच्या दर्जावरून, या. गाथा 
रचणाऱ्या कबतींच्या व कवियित्रींच्या सख्येवरून आणि हा गाथानिर्मितीचा 
उद्योग चालला होता त्या क्षेत्राच्या बिस्तारावरून, 

गाथासप्तशतीच्या कृत्याबद्दल प्राचीन व मध्ययुगीन लेखकांची एक- 
वाक्यता अतळी तरी अनेक आधुनिक संशोबकांनो वेगवेगळ्या भूमिकां- 
वरून या बाबतींत वेगवेगळे आक्षेप उस्थित केलेळे आहेत त्यांचा उरला 
सुरठा विचार कळा पाहिजे, 
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डॉ, देवदत्त भांडारकर ( छि्यातेशटच्ा (ताप 0०८ 1000801080. 
१ठापण्८: 9. 188 ) सांगतात : या संग्रहांत राधा, वार ब विक्रमादित्व 
यांचे उछेच आढळतात, त्या अर्थी त्याचे संकलन सहाव्या शतकांच्या 
खुरजातीत झालें असलें पाहिजे आणि साहित्याच्या प्राचीनतेपद्दल प्रच 
'लित असलेल्या अनेर अन्प दंतकथांप्रमाणे गाथासप्तशतीचदलच्या कथा 
अग्राह्य मानल्या पाहिजेत, विद्यामूषण श्री. घुळेलयाखी ( वागीश्वरी : वषे २ 
अंक १) त्यांच्याशीं सहमत आहेत. कापालिक, गणती व होरा या उद्धवा 
वरून आणखी कांहीं संशोधकांनी गाथाससरातीचे संकळटन आणखी अलीकडे 
ओढण्याचा अग्र घरळेचा आहे. मदामहोयाध्याय श्री. ओझा ९ प्राचीन 
लिपि माला प्र १६८ ) व डॉ. जयस्वाल (1. & : ४०. 47: 9. 112) 
यांनीं डॉ. देवदत्ताच्या आक्षेयांचे निरसन केळेळें आहे, त्या च्या विषयाच्या 
अनुरोधाने मी या आक्षेगांची चर्चा केळेली आहे. खुद्द डो. बेघर यांनीं 
गाथाससरशतीचा काळ तिसऱ्या शतकापू्वा जात नाहीं. असें विधान 
( ४०७४०1८:७. ५३1) केळले आहे. गाथासमशतींतील न्यंजनांच्य़ा 
स्थानावरून डॉ. कीथ यांनीं अनुमान ( पाळण 0 $ब्याडर 1.८. 
78"७2 ; ७. 224 ) केळे आहे कों हाग्रंथ ई. म. २०० ते इ४०० च्या 
दरम्यान मांडला पाहिजे, सत्रात अघातरी अभिप्राय डा. मेंकडोनेल 
( 530७त1.102902 : 9. 344 ) यांचा आहे; ते सांगतात हा ग्रथ 
दहाव्या शतकांपूर्वी केव्हां तरी सिद्ध झाळा अतावा. डा. विंटरनिटझ्‌ 
( (36६९006 वहा तरताष्लाल्त (.(टाऊपपा; ७०. 1, ७. 102) यांनीं 
मात्र गाथातप्तशतीचा काळ पहिलें किंत्रा दुसरं शातक अता निश्चित केला आ? . 
त्याचप्रमार्णे डो. व्हिन्सेंट स्मिथ ( 2. 1). १1. ७; 1902 : 5. 661] ) यांनी 
सांगितलें आदे आदे कीं गाथासतशती हा कोश आन्य राजा हाळ शातवाहन 
याच्या पुरस्काराने इ. स. ६० ते ७० चे दरम्यान संकलित झाला असल्याबद्दल 
आणि वृददत्कथा व कातन्त्र व्याकरण हे ग्रंथ ही त्याच सुमारास सिद्ध झाले 
असलेबद्दल आपली खात्री झाळेली आहे. यांबेकरीं कातन्त्र न्याकरणाचा काळ 
डॉ. बेळबलकरांनीं पहिलें दातक ( 5एएटपा8 ० 58काडटत (8३0१82 डा: 
9. 83 ) असा ठरविला आहे. या सिद्वान्तांपेक्री डॉ. स्मिथ यांचेच मत मला 
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गृक्षह्म वाटतें. दे. आक्षे घेतले गेले तेव्हांपेक्षा आतां अधिक संशोधन झालेलें 
आहे आणि सेशोंधडांची वृत्ति अधिऊ सहिष्णु झालेळी आहे. ज्याचा काळ 
निश्चित ठरवितां येतो अशा साहियांत किंत्रा थिडाळेवांत आढळणाऱ्या 
उछेखांचे आरंभस्थान तेंच किंज्रा त्यांच्या आतपासच असलें पाहिजे असं 
गृहीत घरण्याचा आग्रर्‌ संशोध दांनी आतां सोडला आहे; आणि साऱ्या दंत 
कथा या भाकड आहेत असे मानण्याची वृत्ति ही आतां बदलली आहे या 
बाबतींत पूवी उद्धृत केलेल्या डॉ. फ्राउशर यांच्या विधानावर मी विसंब्‌ इच्छितो, 
महामहोपाध्याय डॉ. मिराशी यांनीं (ताचा त्राढ० ०१ ऐण्याएटाए 
च्या १९४५ सप्टेंबरच्या अंडांत 5002 २९०५८ ?०९७ ०0 १७८5७८७ 
९ आणि डिसेबर १९४७ च्या अंकांत ॥ 0८ 1282 0 (38008590092 
$'3 हे ळेख लिहून मुख्यत्वेंकरून ळेवकांच्या नामसाहळ्याच्या अनुरोधाने 
गाथासप्तरतीचा काळ अलीकडे मोडण्याचा प्र्न केळा आहे. बाणमदानें 
प्रशसिठेल्या सुमापिपरननांच्या कोशाला असलेले ' कोश ' हे अमिघान 
इस्तलिवितात नसल्यावूळें लोकांपुढे आतां असळेला गाथासमशती हा ग्रंथच 
वेगळा असला पाहिजे, हे डॉ. देवदत्त भांडारकरांचें अनुमान, एवढा 
अविश्वास ठीक नार्ही, म्हणून यानीं उडवून लावले आहे. मांडारकर इन्स्टि- 
टयूट मधीळ क्र ३८६ सन १टटदट-£९ आणि क्र २८५ सन १८८५-९१ 
या हस्तळित्वितांचे अ भवान “गाथल्फोग) असेच आहे; दिआय कांहीं 
शतकाच्या अलेरीस येणऱ्या गथेत गाथामततत्तीला ' कोशच ' म्हटलेले 
आदे गाथाससरातींतीळ विक्रमादिय हा चंद्रपुस विक्रमादियय आहे, त्याच्या 
तथाकथित दानशोयांचा उव अमोघबप राष्ट्रकुटानें केलेला आहे. अशी 
गाथा विदर्भात स्वली जाणें ममजण्याजोग आहे. अस' त्यांचा अभिप्राय आहे. 
गाथासप्तशतीच्या इस्तलित्वितांत गाथाऊवोची नावें दिळेलीं आहेत, मदहामहो 
पाध्यायांनीं मध्ययुगीन ऐतिहासिक व्यक्तीला त्यांचा पमन्वय केलेला आहे. 
कर्ण: क्र ५९४ वगरे गाथांचा कवि > तऱ्हाळा मुद्रानिषींत (1 !४ 5. 1: 
[[. 83 ) ज्याची नाणीं मिळाळेळीं आहेत तो “' कण सातऊणि ? 5 बणे 
सातकर्णि > शांतिकणे न्चंद्रश्नी (२२९ ते २३८ इ ). 
प्रवरसेन : उफ प्रतर, प्रवरराज, प्रवरसेन: क्र ४५ वगेरे गाथांचा कवि रर 
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दण्डि, बाण, आनंदघन इयादिकांनीं प्रशेसिलेल्य़ा सेतुबंध उफ रावणवहो या 
प्राकत कांब्याचा कतो, वाकाटक वंशांतील द्वितीय प्रवरसेन (४२० ते ४५० इ.) 

सर्वसेन ! क्र ५०२ वगेरे गाथांचा कवि > घंस्कृत आलंडारिकांनीं प्रशंति- 
लेल्या हृरिविजय या प्राकून कांब्याचा कता च्वाकाटकांच्या वत्सगुल्म शाखेचा 
संस्थापक पहिला प्रवरसेन याचा पुञर, ज्यांच्या नांवाचे द्वितीयांध “ सेन ' असें 
आहे, जयसेन, मकरंदसेन, मछसेन, महासेन विश्वसेन, सत्यसेन, दे ही 
किंजा त्यांपेकीं कांहीं वाकाटक वंश्ांतीडछ असणें अनुमानार्ने शक्‍य आहे. 

मानः क्र १०१ वगेरे गाथांचा कवी > सातारा जिल्ह्यांतील माण - मानपुर 
येथील राष्ट्रकूट घराण्यांची (5. 8. 0. ७९. 1: 7९४: ७७ 363 ) 
संस्थापक मानाडक. 

देवराज क्र ११८ वगेरे गाथांचा कवि > मानाडक राष्ट्रकूटाचा पुत्र, 
दुसऱ्या चेद्रगुम गरतांचा-विक्रमादियाचा प्रतिनिधी म्हून कालिदास याच्या 
दरबारीं आला होता. यानें देशी छन्दांचा कोश तयार केला होता. 

आढ्यरज > ऊफ अधराज्य £ क्र २६ बगेरे गाथांचा कवि > बाणभद्वानें 
हृ्षेचरितांत प्रशेसिलल्या आख्यायिका या ग्रेथाचा कता. याच्या अमदानींत 
सव प्रज्ञा प्राकत माषिक असल्याचें भोजानें सरखतीकंठामरणांत सांगितलें 
आहे. त्या अर्था तो प्राकत कवि असला पाहिजे. आख्यायिका हा ग्रंथ प्राकृत 
असणें थक्‍्य आहे. आढ्यराज हें शालिगाहनार्चेंच नांव असल्याचे टीकाकार 
र"नेश्वरानें सांगितले आहे. पण हे नांड प्राणांतील सातवाहनांच्या यादींत आढ - 
ळत नाहीं, त्याचा हालाशीं समन्वग्र होत नाहीं. 

बाक्पतिराज > क्र १५ वगेरे गाथांचा कवि > मधुमथनविजयपर ब गउ. 
डबह्दो या प्राकृत काव्याचा कर्ता; मवथूतीचा समकाठीन, कनोअच्या यशो- 
बम्यांचा आश्रित : काळ आठव्या शतकाचे दितीय चवुष्टक, 

महामहोयाध्यायांच्या पूर्वी पुरातत्वभूषण श्री. राजवाडे (शानेश्वरी : प्रस्तावना, 
पृ ४५९) यानीं कालिराअ व कालट्‌तश (क्र २१व २६ चे कवि) यांचा कालि- 
दाताशीं तमन्वय केडा होता आणि प्रतरसेन ह्या कालिदासाचा आश्रप्रदाता 
असून त्याच्या ही गाथ! गाथासप्तशतींत अताब्यात असा बळकट संशय व्यक्त 
केळ होता. पण या अनुसानांचा त्यांनीं पाठडांग केचा नाही. मह्ामहो- 
पाश्यायांच्या या दोन लेवांतीक अतुमानांना नामसाइरप आणि यांपैकी 
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कौर्हींचे कुंतलाघिपत्त्व यांब्यतिरिक्त कोणताहि आधार नाहीं. शिवाय त्यांनीं 
गृहीत घरलेलीं माथाकवींची नांवे अनघिकरत आहेत, तीं फक्त. मध्य- 
युगीन टीकांत आढळणारी आहेत आणि त्यांच्या बाबतींत टीकाकारांची एक. 
वाक्‍्यता नाहीं, त्यांनीं कल्पिलेल्या कवींची प्राकृत भाषा ब त्यांनीं योनिळेलीं 
वृत्ते गाथासप्तशतीहून स्पष्टपर्णे भित्ञ आहेत. या ग्रंथांवर कका अमि- 
ज्ञात संस्कृत काब्याची छाप आहे. खुद्द प्रवरसेनाचें सेतुवन्थकते ब विवाद्य 
आहे. खद्द सातवाहन घराण्यांत सेन हें अंत्य नामा्धे असळेला पुरींद्रसेन 
पुराणांनी नमूद केलेला आहे. केवळ सेन या अंत्याघावर आधारलेले हे 
नामसादद्याचे गमक मान्य केळें तर त्यापासून हास्यास्पद निष्कष निघू शकतील, 
सञ्ज या बाभतींत अधिक व विश्वतनीय पुरावा हातीं आल्याशिवाय अस्तिपक्षी 
निर्णय घेतां येण्यासारखा नाहीं असेंच म्हटलें पाहिजे. 

अथात्‌ हाल सातवाहनाच! जो काळ मी घरलेला आहे त्या काळांत म्हणजे 
पहिल्या शतकांत गाथाससशतींतील बहुसंख्य गराथांची मांडणी करण्यास 
कांहीही प्रत्यवाय नाहीं. 

गाथासत्तशतींतला ब त्या काळांतला बहुजनतमाज सुघारलेला आहे, सुसंस्कृत 
आहे. या बाबत पुरेसा अंतोह्य पुरावा उपल्ब्ध आहे. आर्थिक, धार्मिक व 
सामाजिक परिस्थिति व प्रगति यांची चचा पूर्वी केळी, आतां तत्काळीन 
सुतंस्कृततेविषयीं माहिती सांगतो. 

गाथासप्तरातीचें संडळन होण्यापूर्वी नाणेघाट व तेथील देवकुलळ आणि 
कोंडाणे, माजे, बेडसें इत्यादि लेणी खोदून झाली होतीं. त्यांवरून येथील 
कारागिरांची स्थापत्य व शिल्प या विषयांतील गति अजमावतां येते. 

सह्याद्रीतील लेण्यांच्या मांडणीतून च भारतीय मंदिरांची धाटणी उत्क्तांत 
झालेली आहे; एवर्ढेंच नव्हे, पाश्चात्य खिस्ती मंदिरांची ही..हें ध्यानीं आणलें 
म्हणजे या लेण्यांच्या कतत्वाला जवाबदार असणाऱ्या शिल्पेश्वरांचं माहात्म्य 
अजमावतां येतें. 

दाय़ाद्रोंतीळ ळेणीं खोदण्यासाठी मद्दाराष्ट्राने परदशचे किंत्रा अन्य प्रदेशांतळे 
कारागीर आणळे होते अता प्रवाद अलीकडे रूद झालेला असून विशिष्ठ 
विचारसरणीच्या वाबदूकांत व विद्वानांतही तो विशेष प्रिय आहे. पण तो खरा 
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नाहीं, हे कारागीर महाराष्ट्रीयच होते. या विघानांत सत्त्याचा अपलाप नाहीं 
आणि भारतीय दृष्टया अराष्ट्रोय असें कांहीं नाहींच नाहीं, हें विधान सर्वमान्य 
होईपयत पुनः पुनः ठांसून सांगण्यांत संकोच चाळगण्याचें कांडी कारण नाहीं, 
माझे मित्र श्री, श्रीपाद टिकेकर सांगतात कीं तिंइलद्वीपांतलीं ळेणीं कोरण्या- 
करतां महाराष्ट्रांतळे कारागिर तिकडे नेळे होते अशी परंपरा तेथे अद्याप 
प्रचलित आहे. आणि आपल्याला कोणी संकुचित वृत्तीचे असें म्हणं नये 
म्हृणून आम्ही मात्र हन्या त्या सिद्धान्ताला मान तुकावण्यास सिद्ध होत आहों. 
गाथासप्तशतीच्या संपादन काळातही हा लेणी कोरण्याचड ॥द्योग चालू होता हँ 
निश्चित. मग त्याचे पडसाद येथें कां उमटले नाहोंत ? अजंठा व वेरूळ येथील 
उत्तर कालीन लेण्याजाजतचे उले व तरी आमच्या साहित्यात कोठें आले आहेत ? 
प्रसिद्धी ब न्यवहारपराडमुखता हा. आमचा स्वमावधमंच आहे. म्हणूनच 
आम्ही जे निःसंशय आमचंतं वारंवार गमावून भडंन होऊन बसलो आहोंत ! 

सह्याद्रीच्या लेण्यांतील भिंती व स्तम रंगीत आकृतींनीं व चित्रांनी अलकूत 
केलेले होते, हें निश्चित, आतां ओवड धोघड दिसतात त्या मूर्ती ही एकेकाळी 
गिलाव्याने गुळमळीत करून रंगविलेल्या होत्या. यांच्या पुराब्यासाठी त्या 
मानानें अर्जाचीन अज्ञा अजंस्यापयंत याजयास नको. खूद्द भाजाच्या लेण्यातील 
स्तंमांबर अस्पष्ट अशीं रंगीत चित्रं अज्ञन ही दिसतात. बुद्ध, बुद्धमिक्ष 
आणि आडव्या रंगीत पस्यांचे वस्त्र नेतळेली स्त्री ही चित्र तर अगदीं स्पष्ट 
दिसतात. प्रतगाची, सम्तृंची व व्यक्तोर्ची रग्वा व रंगोत चित्रे गाथापप्शातींत 
जागोजाग दिसतात, क्र. २५ या गाथंत लबष्मणाचें चित्र कुलवधूनं भितीबर 
रंगवलेले आहे. ईं चित्र आहे कीं हा चित्रमट आहे याचा स्वुलासा मिळत 
नाहीं. कू. ६१२ या गाथेत रेखाचित्र ब रंगीत चित्र याते उल्लघ आहेत, 
क्र. ७३२ मधीळ चित्र कनला लावलेल्या मित्तीवर काढावयाचे आहे; चंदेव!इक 
चित्रकारांना स्थानशुद्धीची ब वर्णक्रमाची माहिती अतलीच पाहिजे असे हो 
या उछलेवावरून दिसते. क्र ६३र या गाथेत चित्रांत रंग भरण्याचा स्पष्ट उलेख 
आहे. चित्रहाराच्या बर्तिकेचा उद्लेव क्र. ६५६ या गायेंत आलेला आहे. 
क्र.६४१ मधील चित्र हे वस्तृचे चित्र आहे, प्रत्यक्ष वस्तु नाहीं, हें ज्याला माहीत 
नाहीं तो त्याच्या दानाने फप्षावा, इतकें तं हुबेहूच आहे. या चित्रापेकी कांहीं 
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घंदेवाईक कारागिरांनी काढलेली आहेत आणि काहीं या कलेचे शिक्षण न 
घेतळेल्या घरगुती स्त्रियांनी. लकष्मणारचे चित्र रंगवणाऱ्या कुलबधूचा उछेत मळा 
विशेष महत्वाचा बाटतो. येथें तिच्या कलाकोशल्याची वाखाणणी झावनूस 
केळेळी नाहीं, हा मुदा आणखी महख्राचा. घरंदाज स्री दे समाजाच अंतर्याम. 
अपवादाप्मक नव्हे, सामान्य म्हणून जे गण तिच्या अंगीं असतील ते समाजाचे 
रुण मानावयास प्रत्यवाय नाहीं. चित्रकला समाजाच्या अंगीं मुरळेठी असणें 
हे निःसंशय तुसंस्कततेचं लक्षण आहे. 

क्र, ९ या गार्थेत हइरितालमग्डितमखी नटीचा उछे व आलेला आहे. आणि 
क्र. २५९ या गाथेत रंगोत्तीर्णा नर्तिकेचा. क्र. ३४४ या गाथेत रंगभूमि व 
पूर्वरब्रः या संज्ञा आलेल्या आहेत. रंगभूमीवर होणारी नाटकें व नुर्त्ये ग्रामीण 
बहुजनखमाजाला हो पूर्णपणं परिचित अवलीं पाहिजेत असे या उछेखांवरून 
दिसून येतं, त्याचप्रमाणें तेव्हां नाटकात स्त्रियांची कामं स्त्रिम्राच करीत असत 
असे ही शाबीत होते. मसलमानी अमदानींत महाराष्राचे श्रागदीकरण झालें 
आणि आमच्या परंपरागत ना्यप्रियतेचा आपहांठा विसर पडला, याचें येथें 
स्मरण झाल्यावाचून रहात नार्ही, 

गाथाससशतीत गायन, नतेन, वादनाचे अनेक उले झालेले आहेत. 

क्र, ३८९ ब ६८९ मधील गीते पुरुषांनी गाइलेलीं आहेत, पेकी पहिलें 
हूदयविदारक विरद्दगीत आहे व दुसरं प्रपन्न समृद्धिगीत आढे. शेतांत माठाची 
तद्रारी होत अमतीाना किया तप्रार माळ बाजाराकडे चालविला असतांना अद्यीं 
समृद्धिंगीते बारंबार एकं येतात. “ पिकला ग्डं ग हरभरा ” या लावणीचं 
पर्येबसान रुंगारिक असलें तरी मूच्तः हे स्मृद्धिगीतच आहे. फार काय, 
ळाधणी हा गीत-गायन प्रकार भाताच्या रोवांच्या सामू हिऊ लावणीशीं संबद्ध 
अक्लावा अशी कल्पना वारंवार माइपा मनांत येऊन गेलेली आहे. क्र १२८, 
२३४व ८८७ मध्ये उछसखिलेली गीतं ही विरह गीते असून तीं ख्तरिमांनीं 
म्हटलेली आहेत. क्र ६४२ व ६४३ मध्यें विवाहाचे वेळो म्हणावयाच्या 
मंगळगीताचे उछछेव आहेत, अशीं गाणीं वधूच्या मैत्रिणींनी म्हणावयाची अश्ली 
प्रथा ग्राथासस्तशतीच्या काळांत प्रचलित होती असें त्यांवरून स्प९ दिसतें, 
उत्तरकाळांत त्यांचा हा हक्क भटजींनी काबीज केला, अनेक शतकानंतर अगदीं 
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अलीकडेच हा मान पुन्हां त्यांचेकडे आलेला आहे. क्र. १२८ मधील गीत 
हें विरहृगीत असून तें गोपींनी रानांत गाइळेलें आहे. आणि क्र. ११४ मध्यें 
कृष्ण-गोपींच्या सामूहिक नुत्याचा उव आलेला आहे. सामूहिक नृत्य गायर्ने 
ही भारताड़ा अभीर ब याद व यांची देण|ी आहे. गोपालक ब कृषिप्रधान 
देशांत गोप व गोपी यांच्या गाण्यांना ब नृत्यांना प्राधान्य अतणारच आणि 
त्यांचा आशय दंगारिकच असणार. आपल्याकडे त्यांना तसा आशय व तसें 
महतब होतेंही. म्हणूनच अनेक कवींनी गोड गोड गवळणी रचल्या. पण पुढे 
उच्चभ्रूनीं गवळणींचा कबजा केला आणि सामूहिक तत्यावर भकुटि वक्र 
केल्या; यामुळे आमच्या सामाजिक जीवनांतलें हें जिवंत व रसरशीत वै मव 
नष्टप्राय झालें. ज्यांनीं हें अंग संवर्धित केलें त्यांचा त्याबद्दल हेवा वाटत 
असूनही ते अनिष्ट होतें म्हणूनच आपण तें नष्ट केलें अज्ञा नेतिक फुशारकींत 
आपण स्वसंतुष्ट तमाघान मानून घेत आहोत ! क्र. २१०४१ ३६१ या गाथांत 
कुलस्त्रीच्या ठृत्याचे उछेख आहेत. क्र. ३०४ मध्यें पति वाद्य वाजवीत आहे. 
च पत्नी त्याच्या तालावर नृत्य करीत आहे. ह्या विलाखालाही आपण पारखे 
झालों आहोंत, गाथाहसश्नतींत अनेक वाद्यांचे उळेव आलेले ( डण्डुअ> 
घंटा; क्र. १७२; ढक्कं > डंका; क्र. ५२६; तूर स्तूर्य न तुतारी, क्र. ५३६; 
यपटद; नगारा; क्र, २९, ६८५; मुरअ ऱ्य मुरज र्‍ मृदंग; क्र, २५२; वज्ज 
वाद्य; क्र, ४२०; वंत ऱ वंश सबांतरी; क्र, १५७; वीणा; क्र. ५६० ) आहेत. 
पकी घटा ही आकाराने मोठो असून रेड्याच्या गळ्यांत बांघावयाच्या मारळे- 
तीह अहि आणि इंका हें राजकीय प्रसुख्ाचें द्योतक असून येथें तो हत्तोनें 
घारण केलेला आहे. दरभारी भिरवणुडांत उंटावर डंका लादण्याची प्रथा 
उत्तरकालीन आहे. देवळांत घेटा बांधण्याची प्रथा अद्याप सुरू झालेली नाहीं. 
पटह ईं वाद्य डफातारखे अतावें. दोन मळानीं खांद्यावर घेतलेल्या आडन्या 
दांड्याला धातूचा वाटोळा डोल बांबळेला असून त्यावर द्वातांतला दांडा हाणून 
ते मोठा नाद काढणार आहेत, असें दृरय अजंट्यांत रंगवळेलें आहे. ही 


बार्ये मारतांत फार प्राचीन काळापासून वापरीत आहेत; साध्या व तुघारळेल्या 
स्वरूपांत, जंगळी जमातींमासून राजघानींतल्या नागरकांपर्यंत, अजंट्याच्या 


पहिल्या क्रमांकाच्या ळेण्यांत पाश्रात्य गीताराच्या धर्तीची वीणा मांडीबर 
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घेतळेल्या चेठ्या पुरुषाचे चित्र आहे आणि उडत्या गंधर्वानें खांद्यावर घेतलेली 
एकतारीतारखी भोपळा बतविळेळी वीणा ( श्री हेरिंईम : 818019 125. 
८०085 : ?1 36. 40 ) अठरान्या लेण्यांत रंगविलेळी आहे. घीणा हे. वाय 
श्रग्वेदापासून वापरांत आहे. गाथासप्तशतीच्या काळांतले हें वाय झेकाराने सूर 
धरण्यापुरतेंच असावे असें वाटतें 


गाथाससरशतींत कवि ( क्र ३, ९५७ ) ब व्यांनीं रचलेली आख्याने 
(क्र ५१७, ८६२) आणि गाथा व काव्ये (क्र २,३, इ२८, ८०९) यांचे अनेक 
उछलेल आलेले आहेत. सुशिक्षित लोक कान्यांचे पठण व ममम्रदण करीत अतत 
आणि अशिक्षित ख्रियरांना आख्याने ऐकवीत असत, असें अनुक्रम क्र ४५८ 
वब क्र ८६२ या गाथांवरून दिसते. क. ६७३१, ७५३ व ९८५ या गायांत 
यपण्डित व शास्त्री यांचे उळेव आहेत. हाल सुणी जनांचा एवढा आश्रपदाता, 
तरी क्र ६७१ मधील पण्डित दारिद्री आहे; म्हणून जणूं दारिद्य हे पाण्डित्या'ं 
अनादिसिद्ध लक्षण च आहे, आणि भूषण ही ! क्र ८८६ या गाथत.कवित्व व 
ब पाण्डित्य यांचा आणिक्र २ या गाथत पाण्डित्य व वेदग्ध्य यांचा संघष 
सूचित केळेला आहे. अन्वारकोठडोंतील एकान्तवासाहून भयंकर अशी शिक्षा 
कवीनें अरतिकाला क्र ८०९ या गाथेत सुनावलेली आहे. क. ४२९ व ७३३ 
या« गाथांत कलावन्तांच उछेव आहेत. गणी जनांचा गोरव होत असलेला 
पाहून निगुगी अनांन!ह्दी इस्तकांमाफत आपला गोरब करवून घेण्याची बुद्धि 
होते किंबा उत्सत प्रिय नि्रुंणी जेन आपल्यांतल्याच एडाद्याचा गोरव करण्यास 
प्रवत होतात. ही बस्तुस्थिति क्र. १९१ या गाथेडा अतह्य झाळेली आहे. 

क्र, ७१३ या गाथेतील सूचित उछेव निःसंदप गोष्टीचा आहे. गोष्ट म्हणजे 
गाई चारावयारचे कुरण ( ऐ. त्रा $ २-१८-१४), गाई बांधण्याचा .गोठा 
(१.१९१.४ ). रानांत जनावरें चरायला सोडलीं म्हणजे त्यांवर फक्त नजर 
ठेवावयाची अतते. येथेंच एकाद्या छायावक्षाखालीं गोप-गोपी गप्पागोष्टी करीत 
बसतात. गोष्ठी म्हणजे गोतवळा, सभा, 3माज, संमेळन : फावल्या वेळीं मित्र 
मंडळींनी गप्यागोष्टी करण्याचें ठिकाण, गोष्टी हा एक नास्यपरकार ही आहे. 
मजा वाटतें कथा या अर्थानें गोष्ट हा शब्द या शब्दांशी संत्र आहे. प्राकृत 
बाड्ययांत गोष्ठी हा शब्द मित्रमंडळाचं संमेलन या अथाने वारंवार ( पह. 
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(४: 8: ७. 502; ०: 1: 1: 3: 245) आढळतो. या संस्थांपार्शी 
बराच पेसा.असे व समाजाच्या बेठकोंत अनेक प्रकारची चेनवाजी (1४5५5: 16. 
174 ) चाले. उत्सव, सण, यज्ञ, यात्रा हीं ही तमाजिक व सांत्कृतिक संमेलनेंच; 
घमांच्या नांजानें संघटित झालेलीं, इतकेंच. गणिकांच्या दिवाण'वान्यांतही अशीं 
संमेलनें मरत. कोणी काव्यशास्त्राविनोदांत कालहरण करीत आणि कोणी सत्य 
गायनांत, कोणी मद्ययानांत ब कोणी गोयूथिकादि सुरतोत्सबांत. अशा चैनी 
सुसंपन्नांच्या मेळाव्यांत एकादे वेळीं दरिद्री कळाअन्ताची, गुणवन्ताची हेट!ळणी 
ब्हाबयाचीच. घनिडांना कलावन्तांचा सहृजास हमा अततो तो केवळ स्वतःडा 
राणीजनांचा आश्रयदाता म्हणवून घेण्यासाठीं; मनांतल्या मनांत ब सामान्पतः 
ते यांना खषमस्कऱ्याहून अधिक किंमत देत नाहींत ! 

गाथाछप्तरातीच्या काळाच्या सुसंस्कृततेचे मुल्यमापन एवढाच उक्लेवांच्या 
पुराब्यावर करून भागणार नाहीं, हा तुभाप्रितकोश राजश्रयानें तिद्ध झालेला 
आहे, हे खरें; चे्थे कालिदासासारख्या एकाद्या असवाद!त्सक महाकवीच्या 
प्रतिभेचे दरान होत नसून महाराष्ट्राच्या सामुदाथिक सहृदयतेचे ब सुसंस्कुनतेचे 
अंतर्याम येथें दृष्टोत्पत्तीस येतें, हें ही तितकेंच खरें, कारण, गाथासतराती दा 
अनेक कवि, कविवित्रोकूत सुसमाषितांचा सग्रद आहे. कारण, या कवि कवि- 
यित्रींची स॒तंस्कृञता त्यांना शाळेय शिक्षगानेप्रम झालेली नाही; कारण आपल्या 
अभंग, ओवी लावणीकारांप्रमाणं हे लेखक व ळेस्विका ग्रामीण आहेत आणि 
त्यांचे कवित्व, संस्कृत कर्वीप्रमाणें शिक्षण ब संकेत सांबर आधारलेळें नसून, 
आत्मपपयाजर उमारळेळे आढ. आगि भारताचे अद्य लोकसाहित्य म्हणून 
गाथासतशतीच महत्त्व अद्वितीय आ. 

गाथासप्तशतीची साहित्यिक चचा. सुरू करण्यापूर्याच सांगून ठेवतो 
कीं या भागांतून रस व ध्वनि, नायक व नाधिडा, प्राकूत शब्दांची लपे 
इत्यादि विषय विस्तारभयास्तव दवेतुपु(:सर वगळळे आहेत. 

गाथांसतशती हे भारताचे आद्य लोकिऊक लोकबाडयप आहे आणि महा- 
राष्ट्राचे आद्य अभिमानस्थान आहे. मी असे म्हणतों, याला अनेक 
कारणें आहेत. 

संस्कृत हवी सुसंस्कृत आयांच्या घमविधोंची ब सारस्वताची भाषा; अमि- 
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जात व अलोकिक, प्रोढ ब व्याकरणचद्ध; बहुबनतमाजाच्या न्यावहारिक 
जीवनापासून एवढी अलिप्त कीं जणूं म्हणूनच तिळा देवभाषा म्हणण्यांत येतें ! 
प्राकृत ही बहुजनप्माजाची भाषा; अमिनव व ऐहिक, अविराम ब अनिबेध; 
प्रक्ृतिसिद्ध, वघनशील त सर्वव्यापी, आयाची संस्कृति वगनिष्ट झाली, बहु 
जनसमाजाला विन्मु्व झाली; म्हणूनच बुद्धाने घमक्रान्तीताठीं प्राक्ृतांचा 
आश्रय केला; किंजा त्यानें प्राकृत धमाच! प्रहार केला असें म्हणा हवें तर. घम 
प्रसाराथे बोद्धांनीं प्राकृतांत धार्मिक साहिय निमाण' केलें आणि प्रचार ' कथा 
रचल्या. वेदिक साहिर्‍यापेक्षां जातकर्था बडजनसमाजाला जवळच्या ब 
सहज समजण्यासारख्या अमल्या तरी त्या विशिष्ट हेतूनें लिहिलेल्या असल्या- 
मुळे आजही हे घमताहित्य कृत्रिन वाटतं. गाथास्सशतींत समाजाचें 
अंतयांम प्रश्‍ट झालेलें आहे. आणि तें ही अकत्रमगणं, येथील भावना 
उ.स्फून आहेत आणि ऐहिक आहेत; म्हणूनच म्हटलें आहे कीं ईं भारताचे 
आद्य लाकिक लोकसाहित्य आहे 

अद्‌ंमन्य व स्तसंतुश्ट संस्कृननिप्ठ पण्डितांनी मराठीची अब्हेलना 
मांडलेली अअळी तरी माझ्य़ा मुख्वांतून सराब्द होणारीं मराठी वचनें ही. 
अमृतातें जिंडतील ही सानेश्वरांची प्रतिज्ञा आणि गाथासत्तथतींतील प्राकृत 
काग्याच्या अमृतमधुरतवाची खाही यांची तुलना करण्यासारखी आहे. साने. 
श्वरांनीं ज्ञानाभोबतां यण्डितांनीं उमारळेली कांडी फोडली आणि गाथासस> 
शतीरने कारमीरशासून कन्याकुमारी यवत दिदुस्थान जिकले; बाणभट्टासारख्या 
महृ,पण्डितांचे उदार आणि अलेडार वाड्यपांत समाविष्ट झालेलीं गाथा- 
ससरातींतील अतसख्प वचनें हीं या विधानाला साक्षी आहेत 


गुष्कांचायाच्या लब्धप्रतिष्ठिनतेविरुद्ध उठावणी हा महाराष्ट्राचा खभावधर्मेच 
आहे व तो साहित्यांत बारे अर प्रकट झालेला आहे 


वाडयतराचे मुख्य वग दोन : शियाड्यय ब लोकव!ड्यय. शिष्टसाहित्य वगनिष्ठ 
अततें, कूजिम व सांकेतिक असतें, लोफादिय्य हे लोडनि़ असतें, जीवननिष्ठ 
अमतें; नेसर्गिह़ ब न्यावहारिक अततें. शिष्ट साहित्यांतील नायक-नायिकांचे 
युणाबगुण सांकेतिक अततात, शास्त्रोक्त अशतात; बोलतांना अलंडार साघण्याला 
उःघुक असतात, जगू हा अलंडार अमुक याची त्यांना जाणीब असते, 
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किंबहुना तो साधण्यासाठींच तें बोलले ज्ञाते. लोकसाहित्य हें बहुजनसमाजांतीलः 
कवींनी बहुजनसमाजाहाठीं निर्माण केळेलें असतें, बहुजनसमाजाच्या भाषेत 
लिहिळेलें असतें आणि त्यांत बहुजनसमाजाचं जीवन सशब्द झालेलें अतर्ते, 
या दृष्टीनें पहिलें असतां भतृहरीचे शतकत्रय शिष्टसाहित्यांत तामावतें भाणि 
गाथासप्तशती लोकसाहित्यांत, गाथासतशतींतल्या अनेक ग्राथा समाविष्ट 
झालेल्या असल्या तरी उत्तकालीन वज्जालग्गावर शिष्ट्पणाची अधिक छाप 
पडलेली दिसते. ज्ञानेश्वरीचा समावेश शिष्टवाडय़त्रांतच केला पाहिजे, ज्ञानेश्वर 
हे खरोखरीच ज्ञानाचे ईश्वर होते. त्यांनीं हा ग्रंथराज मराठी बहुजनसमाजा- 
साठीं लिहिला, भारतांत तुलसीदासाच्या रामागणाइतर्के दुसऱ्या कोणया 
ग्रंथाचे अध्ययन किंत्रा पठण होत असलें तर तें ज्ञानेश्वरीचेच; अथात्‌ हा 
पुरस्कार बहुजनसमाजाचाच, हे निर्विवाद. तरी हा ग्रंथ मह्ापण्डितांनीं पण्डितां- 
साठीं लिहिलेला आहे; निदान ज्ञानेश्वरांनी शञान्यांकरितां; हें कोणीहि नाकबूल 
करणार नाहीं. आणि नामदेव-तुकारामांच्या गाथांचा समावेश लोकवाड्यय़ांतच 
करावा लागेल; कारण या गाथा बहुजनप्तमाजाच्या जीवनाशी एकरूप आहेत. 
शिष्टसाहित्य हें संस्कृतीशी एकनिष्ठ अततें पण बहुजनसमाजांच्या व्यावहारिक 
जीवनाशीं एकरूप नसते. लोकवाडइमय हे संस्कृतीशी एकनिष्ट असते आणि 
जनतेशी एकरूप असते. या दृष्टीने पाहिले असतां गाथातसप्तराती हें 
अध्वलळ दजाचे लोकसाहित्य आहे, संस्कृतीशी एकनिष्ट ज बहुजनसमाषाच्य़ा 
जीवनाशी एकरूप असें लोकवाड्मय आहे, असे दिसून येतें. 

आणि गाथासप्तशती हे महाराष्ट्राचे आद्य लोकसाहिन्य आहे. 

कारण गाथासपरोतींतील गाथा महाराष्ट्री प्राकृतांत लिंदिलेल्या आहेत आणि 
महाराष्ट्री प्राकृतापासुनच मराठी माषरा उक्छांत झालेली आहे. महाराष्ट्री 
प्राकृतांत अशीं अनेक वेशिष्ट्य आहेत कीं जीं फक्त मराठींतच आढळतात. 
मराठींत आणि मराठींतच आजही अनेक शब्द असे आढळतात कीं ज्यांचे 
मूळ प्राकृत व देशी प्रयोग ग्राथासप्तरातींत आढळतात. संपादकांचा वंश व 
भमोगोलिक उछेव यांवरून तर गाथासत्तशतीचे महाराष्ट्रीयत्व निःसंशय सिद्ध 
होतें. म्हणूनच डो. घाटगे सांगतात ( शभाव्रादडा (वाटणे ७. 
10७6590912: पूर्वोक्त : पु. २२ ) कीं गाथाससशवती हा पूर्णतया महाराष्ट्री 
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ग्रंथ आहे., या विषयीं डॉ. कीय € (टाऊञडाल्या 59रडॉटत 0 ४१्टाव९(8: 
0. 115 ) सांगतात कीं महाराष्ट्री प्राकृतांत व वृत्तांत रचैषिल्या या गाथांत 
प्रत्ययास येणारीं सहजता ही मराठी वृत्तींवील रोखठोक वत्तुवत्तेची द्योतक आहे. 
गाथातप्तशतींतील अनेक गाथा अशील आहेत असा आक्षेप वारंवार 
घेण्यांत येतो. प्रा. दत्तात्रय केशव केळकर ( कांव्यालोचन $ आवृत्ति दुसरी $ 
पृ. ६ ब १० ) सांगतात, “ हालाच्या सत्तरातींतील पाचकळ कक्‍नें मोठमोठ्या 
इ, आचार्य, राजानक, पंडित, दीक्षित वगेरे धडांनो उत्कृष्ट कान्याचे 
मिठ्ठास नमुने म्हणून जिमल्या चाटोत वाचकांस सादर करावींत हे नवल होव. 
यांतील बरींच उदाहरणें प्राकृतांतील असतांही, तत्कालीन प्राकृतोद्वधव अर्वाचीन 
भाषांतील भक्तिपर वाडमयाकडे संस्कृत काव्यद्वास्राने ुंकूनही पाहिलें नाहीं.” 
याचप्रमाणे ते सांगतात: “ हालाच्य! प्राकृत सप्तजतीमधील अस्छोल ढावण्यां« 
तील ध्वनि उकळून मिटक्या मारणारे व त्यांवर ध्वनिसिद्धांतांची इमारत 
उठविणारे रसिक मराठी लावण्यांत मिळाळे नाहोंत. त्यामुळे लावणी 
बांडमयांची काव्यशास्त्ररष्टया मीमांसा निमाण झाली नाहीं. पोवाड्यांची तीच 
गत, पोवाडे रचणारे शाहीर हे जातिवंत कबि होते; पण कानब्यमीमांसकास 
लागणारे विद्वत्व त्यांच्या गांबोही नन्हते. आणि त्यांचा पोशिंदा ब चाहता 
रसिकवगे हाहि तात्विक चर्चेने रसिकता प्रकट करण्यापेक्षा खूप झालेल्या 
शाहिरांच्या अनावर हातांतळे सोन्याचे कर्डे किंबा कमरेचा मरजरी शालू 
फेऊण्यांत अधिक धन्यता मानणारा होता. संतकवि संस्कृत पद्धतीच्या विद्ठता- 
प्रचुर काव्यायासून जभे दूर रहात तसेच या शाहिरी ब उंगारी काव्याचाहदी 
विटाळ मानीत. मगवद्भजनान्यतिरिक्त सर्वे काब्य हलक्या दर्जाचे होय हा 
त्यांचा काब्यश्ासत्रोथ सिद्धान्य होय, रामदास म्हणतात “ कार्मिक रसिक 
दांगारिक । वीरहास्य प्रास्ताचिक । कोतुक विनोद अनेक 1 या नाव घीट 
पाठ । ? हें सर्व काव्य घोटयाठ म्हणजे दुट्पम उ हलक्या दर्जाचे होय. ” 
उतारा थोडासा लांबला, पण तो घेतला, कारण ही विचारसरणी विष्ट 
वृत्तीची प्रातिनिधिक आहे. क्र. २ या गार्थेतला संघष कामशास्त्र व आकृत 
गाथा यांमधला आहे; तो ही गाथाससरातीला मानवला नाहीं, वेर्थे तर 
अध्याच्म ब दुंगार यांमधला संघषे प्रतीत झालेला आहे. पोवाडे ब रावण्या 
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रचणाऱ्या कबींचे ठायी विद्वत्ता नव्हती हेःखीँई मैसर्गिक दांगाराच्या आवि- 
ष्काराल्य शास््राशयुहु लागत नाहीं; तसाच कोंब्यालाही. आणि रंगार सर्वस्वी 
वज्ये मानावयाचा तर संतांनी दागारिक गवळणी कां रचल्या रामदास हे 
सत्पुरुष होते हें खरें, पण म्हणून त्यांचे ठाहित्यिक सिद्धान्त ग्राह्य मानावयाचे 
कीं काय ? त्यांच्या विघानाप्रमाणें घीटपाठ म्हणून बिनोद, वीर, ठुंगार व 
हास्य हे साहिऱ्यांतून बाद केळे आणि रसिडांवरद्दी बहिष्कार घातला तर साहि- 
त्यांत ब जीवनांत राहिलें काय ? क्षुद्र अहंकाराला अध्यान्म आणि समाज- 
स्वास्थ्याची आस्था हीं. फार मानवतात; निदान वेळोवेळीं हे प्रत्यक्षपणे 
प्रत्ययाज्ल येतें, हें मात्र अगदीं खरें. 

कायद्यानें अश्छीड-साहित्य-प्रकाशन दा गुन्हा ठरविलेला आहे; पण अस्छील- 
तेची व्याख्या हेतुपुरःसर केलेली नाहीं; कारण समाजाच्या विनयबुद्धीला आज 
जे अन्छोड़ वाटतें ते उद्यां तसें बाटणार नाहीं, असा संभव अपता, म्हणून, 
आक्षित्त साहित्याची प्रवृत्ति संस्कारक्षम वाचकाला दुराचाराळा प्रदत्त किंबा शील 
भ्रष्ट करण्याकडे असेल तर त्याला अळोळ म्हणावें, अशी जस्टिस्‌ कोकनने 
यांची ब्याख्या आहे ( ऐस्ष्टापळ ए. पातला (1808, : 1.8७ ९७013: 
९0)॥2603'5 2०0 ; 3८. 371 ), समाजांच्या विनयबुद्धीडा जे साहित्य 
गह्य वाटते आणि ज्यामुळे संस्कारक्षम वाचकांच्या लेडिगक वासना उफाळून 
येतात. तें साहिय अछोळ होय अता अमेरिकन फेडरळ कोटांचा (_120४- 
8810 ४, (1011८ 508125, 4 7०3 (2) (765 1925 ) निणय आहे. 
ज्यांची संस्करारग्रहगक्षमता अति चयळ किया अति जड आहे त्यांच्या अमिमप्रायावर 
विसंबूं नये, असाही अमेरिकन फेडरल कोटाचा निणेय ( (151 818125 
१. ३3, 45 £९4 417 (1891) आहे. समाजाच्या विनयभाबनेचा 
भेग कशानें होईल याचा नेम नाहीं. पहा-- बोस्टनमभ्यें पुढील पुस्तकें 
आक्षेगाहे ठरळेलीं आ.हदेत $ ट्रेड रसेल : ४/४७३ 2८1120९; अप्टन 
तिंक्ठेअर : 211; एच्‌. जी. बेल्तः एपाट जात फाया 
९115501 ; हेमिंग्वे : 1८. 501 «150 २15७७; जज्ज लिंडसे ; 11८ 
रिब्रली ठा ल०्विटात एठप७७, मराठी वाचकांना माहीत अललेले लेष्क 
कक ता तेवढींच येथे दिठेडीं आहेत, कारग सरकारी यादी फार 

आहे. 
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समाजाच्या विनंपबुद्धीचे करिबतेन किती झयाट्टाने होत आहि. 
तर श्री. स्टेनूळे कॉमन यांच्या किळेंडरस या कादंबरीभाचत्रब्ॉडिल्या खटल्या- 
बरून प्रत्ययास येतें. ही कादंबरी असील आहे असें सरकारचं म्हणणें 
होतें, नऊ पुरुष व तीन स्त्रिया अशा बारा पंचांनी दिलेल्या निर्णयानुसार 
प्रकाशकांना दोषमुक्त ठरविण्यांत आलें. पंचांना खटला समजावून देतांना 
न्यायमुतीनीं केलेठे वक्तन्य 112 1] पाळत [99७ २९७०5: १०54: 
१/०. 11: 0. 683 मध्यें प्रसिद्ध झालेलें आहे. त्यांतील नित्डक उतारे 
येथें देतों $ या कादंबरीच्या नायकाचे व्यक्तिमत्व आकषेऊ आहे. स्त्रीविपग्रक 
आसक्ति हा त्याच्या वृत्तीचा मध्यजिंदू आहे. लेखकाने व्यमिचाराची प्र्ञांसा 
किंवा समर्थन केलेलें नाहीं. मद्ययानाच्या अतिरेकांचे दुष्मरिणाम माहीत 
असून ही त्यापासून परावृत्त ददोणें अशक्य झालेल्या ब्यतनी इसमासारखी 
त्याची अवस्था झालेली आहे बाळपणी मनावर झालेल्या संस्कारांत त्याच्या 
वृत्तीचे मूलकारण आढळतें. कादंबरीचा विषय उघडपणें लेड्रिंह़ आहे. लेक्िक 
भावना ही मानवी जीवनाची महाशक्ति आहे यांत संशय नाहीं. ही भावना 
अजिबात त्याज्य ठरविण्याइतकीा मामवजात अद्याप सुघारलेळी नाहीं. 
तेवढी सुधारणा झाली तर मानवजात नष्ट होईल. एक काळ असा होता 
कीं टेअलाच पाय मनुष्याच्या नागन्या पायांसारखे दिसतात म्हणून त्यांवर 
आवरण घालीत. लेक्विक बाबतींत लपवाछयव केल्यानें नाशच संमबतो; अणि 
नागव्या संभोग-साहित्याने ही. साहत्यानें सुवर्णमध्य साघळा पाहिजे, केवळ 
वाचकाची करमणूक हें कादंबरीचे उद्दिष्ट नाही कादंबरीकाराला विशिष्ट कालखंडां. 
तील समाजजीवनाचे यथार्थ चित्र रंगवावयाचे असतें. मुलामुलींना ठेड्टिक 
ज्ञानायासून अलिप्त ठेबणें हें त्याना नकाशा, सुकाणू ब होकायंत्र यांच्या अभावी 
स्वतःच्या जब्नाबदारीबर महासागराच्या प्यटणास पाठविण्यासारखे सर्वनाश- 
कारक आहे. पोटे सट्पद सारख्या बंदरांत मिळणारे संभोग-साहित्य बहि- 
स्काराला योग्य आहे यांत संशय नांही, या प्रकारच्या लिखाणाला साहित्य 
ही संज्ञा देतां येणार नाहीं. पण म्हणून आपण फोजदारी कायदयाची क्षितिजे 
अधघिकाचिक विस्तृत केलीं पाहिजेत असें मात्र म्हणतां येणार नाहीं. असें 
शालें तर कायद्याची प्रतिष्ठा राहणार नाहीं. एकादा ग्रंथ सम्य आहे कदी 
भाम्य भाहे ईं ठरविणे हे आपलें उद्दिष्ट नाहो, यामुळे समाजाची नीति 
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भ्रष्ट होईल किंबा कसें हें आपणे पहाषयारचें आहे. शाळेंतल्या चौदा वषाच्या 
पक्कऱ्या पोरोच्या दृष्टीने वाडमयाची इष्टानिष्टता मोजणे केन्हांही योग्य 
होणार नाहीं. आजवर क्रोणत्पाही न्यायाधीशयानें एवढया प्रांजळपणे या बिषयीं 
बक्तव्य केलेलें नाहीं आणि पंचांनी ही एवढया निर्भयपणे मतदान केलेलें 
नाहीं. म्हणूनच वर म्हटलें आहे कीं समाजाच्या विनय बुद्धीचे परिवतेन 
झपाट्याने होत आहे, तें या निकालामुळे स्पष्टपणें प्रययास येते, 

प्राचीन ब मध्ययुगीन साहित्याला आणि विख्यात लेखकांना स्वास वागणूक 
द्यावयाची असा न्यायाल्यांचा शिरस्ता आहे. श्री. फ्रेडिक सीमट ( 1९४08 
&. 012०11८7९5 ०1 पा2 ?1€595 ; 0. 241, ) सांगतात $ 
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या न्यायाने 1959120 0. बल १०५ 5ल्लंहाए जा ८ $50७७ए९५- 
६100 0० १/1०८९ : 234 ॥४. ९.1 (1922) या खटल्यांत गोटिएरची 
मादमोझेल द मोपिन ही कादंबरी दोषमुक्त ठरविण्यांत आढी; आणि या 
निर्णयावर विसंबून पेट्रोनियसचें सॅटिरिकांन हें ही. पेनर्चे अरेबियन नाइटस्‌ , 
ओव्हिडचें आट ऑफ लव्ह, डिकॅमेरान्‌ , देप्टेमेरॉन्‌ इत्यादि ग्रंथही दोषमुक्त 
ठरळे आहेत. साग्रकॉलजी ऑफ सेक्स, लेडी चॅटरलेज लन्हर वगेरे पुस्तकांवर 
न्यायालयांत रणे माजून तीं दोषमुक्त ठरलीं आढदेत, 

ळोकपाहित्यांतील अन-छीलत! ही वस्तुतः ग्राम्यता असते. हा केवळ ग्राम्य 
विनोदबुद्धीचा आविष्कार असतो. शिष्ट साहित्यांतील अस्छोलत। ही सामान्यतः 
सहेतुक असते आणि लोकसाहित्यांतील अळछोळतेला लाडक आवाहन नसतें. 
झाम्य विनोदाचा परियाक हास्यांत होतो, चित्ताच्या कठुषिततेंत होत नाहीं, 
लेडकि क्षुन्धतेंत होत नाहीं. म्हणूनच अश्या विनोदाला अ्छोल म्हणणे 
अन्यायाचे होईल. क्र १५ मध्ये सख्यांनीं नायिकेला दोहद प्रश्न विचारलेला आहे 
तेव्हां तिनें प्रियकराकडे दृष्टिक्षेप केलेला आहे. क. १२३ मध्ये नायिका नुकतीच 
प्रसूत झालेली आहे आणि तिच्या मैत्रिणी तिळा नवऱ्याचे नांव घेण्याविषयी 
आग्रह करीत असून ती त्याचें नुब्ततें नांवही घेण्याला तपार नाहीं, ह्या गाथाही 
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कांही वषापूर्बी मळ्छील मानण्यांत आल्या असत्या, लोकसाहित्याविषरयीःची 
आपली सहानुभूति वृद्धिंगत होईल आणि बहुजनतमाजाच्या अंतयांमांचा 
आपल्याला ठाव लागेड तेन्हा एकही गाथा अल्छीलळ आहे अते म्हणण्याचे 
साहूत कोणालाही होणार नाहीं. 

गाथाससशतीची आरंभीची मांडणी नाटकासारखी केळेळी आहे; निदान 
अधिकृत आवृत्तींत ती तशी झालेली आहे. 

नाटकाच्या प्रास्ताविक भागाला पूडेरंग अशी संज्ञा आहे. नाटकाचा आरंभ 
नान्दीने न्हावबयाचा असा संकेत आहे. भरताने नाटयशास्त्रांत (५.२४) 
नान्दीच ल्क्षण सांगितले आहे 

आशीरव चनसंयुक्ता निव्ये यस्मात्‌ प्रयुज्मते । 
देजअद्विजनपादीनां तस्मान्नान्दीति संशिता ॥ 

सूत्रघारानें मध्यम स्वराचा आश्रय करून देवद्विजादिकांना वंदन करणारी 
नान्दी म्हणावयाची असे भरताच बचन आहे. प्राचीन नाटकांत नान्दीचा 
एकच “लोक असे. उत्तरोत्तर त्यांची संख्या वाढत गेळेली आढळते. नान्दीनंतर 
सूत्रधार ब पारिपाथेक यांचे माफत लेखकाने स्वतःची माहिती तांगावयाची 
आणि प्रथम श्रोययांची प्ररोवा आणि नंतर त्यांना असह्य होणार नाही. एअढी 
आत्मस्तुति करून नाटकाचे प्रयोजन सांगावयाचे, आगामी. पात्रांचा परिचय 
करून यावयाचा, अशी प्रथा होती. नाटयबस्तूचा ओझरता परिचय हे प्रस्ता- 
वनेचे उद्दिष्ट होय. उपसंहारांतही ळेलखकार्ने भरतवाक्‍्य म्हणून देवस्तुति 
करावयाची अतते. मंगलःचरण हें नाटक निर्विप्नरणें तिद्धोस जावें म्हणून 
आणि भरतवाक्य हें तें अपेक्षेयमाणें निविभपणें सिद्धीस गेलें म्हणून, 

गाथासप्तशतींत आरंभीं नान्दी ब अखेरीस भरतजाक्य आहे. या गाथांत 
शालिवाइनानें इष्ट दवताची प्रर्थना केलेली आहे, येथें संपादक हाच सूत्रघार 
आहे. बाह्यतः कांहीही ब्यबद्दार चाललेला असला, तरी ब्यक्तिमात्राच्या 
अंतयांमांत, सामान्यतः कामविचारांचें स्पदंन सुरू असते हा लेब्धिक 
मानसशास्त्रीय सिद्ध'न्त देवस्तुतीच्या, गोरीच्या मुखाच्या आरक्ततेच्या मिषाने 
हालिवाहनानें पहिल्याच गांत मांडून गाथांतील न्यड्‌ग्योक्तीची सूचना केली 
आहे, दुसऱ्या गार्थेत विषयोयन्यास आहे. या भागांत नाट्याचे बीज असावें 
असा मरताचा तिद्वान्त आहे. प्राकृत कान्य स्वुतीच्या निमित्ताने, जणूं विदगच 
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नायिकेच्या मुखाने त्यानें लब्बपतिष्ठित पंडितांची हजिरी घेतळेली आहे. 
आपण आपसांत लेड्गिक चचा केली तर तो विद्दतेचा आविष्कार; कोठवर 
जोंबर ती संस्कृतांत चाललेली आहे. आणि प्राकृतजन चचत भाग घेत 
नाहींत तोंवर ! बहुजनसमाजाला आवडणारे व समजणारे प्राकृत कान्य मात्र 
एकांतांत बांचतांना किंबा निवडक व मोजक्या मंडळींत ऐकतांना ओंठ 
उडबलेच पाहिजेत अशी ज्यांची वृत्ति त्यांना तीबद्दल शरम कशी वाटत 
नाहीं, मसा उघड सवाल अप्रजुद्ध नायिकेनें प्रजुद्ध पण्डिताला दुखऱ्या गार्थेत 
केलेला आहे. या गाथेत गाथासप्तशतींत सकलित केलेल्या गाथांच्या विषयाची 
व वृत्तीची चुगूक दाखविलेली आहे. हा ग्राथाकोश भापण केवढे परिश्रम 
घेऊन सिद्ध केलेला आहे. हें तिसऱ्या गार्थेत संपादकाने सांगितलेले आहे. 
प्रतिष्ठित सूत्रबार पहिल्या गाथेत देवस्तुति करतो आणि दुसऱ्या ग्राथेंत 
विदग्ध नटी त्याची रेवडी उडविते, असेंही मानतां येईल, चभथ्या गार्थेत 
बिसनीपत्रांत जशी बाका, मरकत भाजनांत जशी शेग्शयुक्ति, तशी रंगभूमी- 
बरल्या हिरब्यागार बेठकीवर नायिका निश्चळ बसलेली दिसत आदे; जणु 
ओळखा माझं अंतर्याम, असें तिचे प्रेक्षकांना आम्हान आहे- आणि 
जण म्हणूनच आलंकारिकांनीं या गाथेच सूषम वि-छषण केलेलें आहे. 
नाटकांत नाट्यवस्तूच्या सत्राने अंगोगांगे बांबलेली असतात. तसा प्रकार 
संकीणे कोजांत संभवणे शक्‍य नाहीं. आरंभीं मात्र नास्यपस्तूशीं साधम्य दिसतें. 
शिवाय गाथासत्तरातींतल्या अनेक गाथांमध्ये नास्यवस्तु बीजरूपांत आढळतात, 
क्ग्वेरांत अनेक आख्यान ब संत्राद सूक्त आहेत. ज्यांत कथावस्नु असते तें 
आख्यानसुक्त आणि ज्यांत विशिष्ट भावनेचा विकास संभमाषणाच्या माध्यमाने 
केलेडा असतो तें संवाद सूक्त, बृहस्मतीची भायको जद हिचे अपहरण ब 
पुनरादःन यांचा वृत्तांत कग्वेदांत ( १०-१०९ ) सांगितलेला आडे; हें 
आख्यान सूक्त; न्यांत वार्णिळेळी घटना प्रत्यक्षांत घड ठेली अत्षणें संभवनीय 
आहे. यम ब यमी यांचें (१०-१० ) संभाषण, हें संवाद सूक्त, या दोऱम्ही 
प्रकारांत नाट्यजस्तु स्पष्ट दिसते. आख्यान सूक्तांत अनेक पात्र आहेत आणि 
संबाद सूक्तांत फक्त दोन, कग्वदांत खंगत भाषणाच्या ही अनेक फ्हचा 
आहेत, असे प्रसंग रंगभूमीवर दिग्दार्शत केळे जात असत किंत्रा कसे याबद्दल 
निश्चित अनुमान करण्यास साघन नाहीं. गुळुवेदांतर्गंत माध्यंदिन वाजवनेयि 
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संहितेतील एकोणतिसाव्या अध्यायांतील प्रसंगच अमा आहे. कीं तो केवळ 
म्हटला जात असावा, फार तर प्रतीकांच्या द्वारे दिग्दार्शत केला जात असाबा.. 
अशीं प्रकरणें त्राह्मम ग्रंथांतही आढळतात. अशा सूक्‍्तांत सांकेतिफ गूढार्थ 
मरळेला असून त्यांत सृष्टीचो व मानवाची उथक्ति व उक्रांति आणि आयोचे 
ऐहिक व धार्मिक उद्योग यांचा इतिदास आलेला आहे असें अनेड विद्वानांचे 
प्रतिपादन आहे. हा शिपरपंमत सिद्धान्त गवळणींच्या बाबतींतदी योजण्यांत येतो. 
गाथासप्तशतीचा टीकाडार पीतांत्रर याने तर गाथांच्या बाबतींत ओढून ताणून 
तो लांगू केलेला आहे ! यामुळें असा प्रश्र उगस्थित होतो कॉ हें तंकेत खरे 
तर ते अशा! उत्तान प्रथगांच्या अनुरोधाने ब लेडूगिक संदर्मोत कां सांगण्यांत 
आले. पण ह्या न तुटणारा बाद आहि, कसेही अतो, या सृक्तांत भारतीय 
नास्यार्चे मूळ स्वरूप दृष्टीव पडतें, हें मात्र अगदीं खरे, आणि सर्वेमान्यही. 

नास्यशास्त्र, दशरूपक, साहिऱ्यदर्पण इयादि प्राचीन व मध्ययुगीन ग्रेथांत 
नाटकांचे अनेक प्रकार सांगितळेले आहेत. प्रहसन हे सामान्यतः एकांकी असून 
त्यांत मख्प'वेंकरून ठागार ब हास्य या रसांचा परिपोष करण्यांत येतो; यांत 
लबाड ब बदमाष लोकांत चाढू अतलळेळे कलहविग्रहा दि प्रकार वर्णिळेळे अवतात: 
यांतील पाचच आपआशल्या प्राकुतांत बोलतात, भाण हा नाऱ्य प्रकार विट हा 
एकच नट करून दाणवितो. माण हे मूक नाटक किंत्रा नृत्य यांगासन परिणत 
झालेलें आहे. गोष्ठी या एकांकी नाटकांत फामरोंगाराचा परिपोष केळळा असतो 
यांत हलक्या दजाचे नऊ ददा पुढे आणि पांच सह्या स्ित्रा यांचे काम असतें 
रातक या. एकांकीं नार्ययकारांत बढाई व ब्यड्ग्याक्ते आणि गीत ब नूर्‍य 
यांवर भर अप्ततो. 

गाथाससशतींतल्या अनेरू ग!थांमध्यें नास्यवस्तु आहेत आणि क्र' २१७ वब 
८६२ या गाथांत आज्पानांचे उळेचव आहेत. अनेऊ गाथांत प्रचलित लोक- 
कथांचा संदभ आढळतो असें टीकेंत जागोजाग सांगितलें आहे. . मध्ययुगीन 
वबड्ययांत शोध घेतल्यास आणस्वी अनेक कथा आढळतीळ. क्र. १६र या गाथेत 
साचत अवलेली कथा कथासरिःसागराच्या लाबाणक लंजकांत पहिल्या तरंगांत 
आलली आदे. क्र ९५१ मध्ये साचेत असलेल्या कथेतारखत्रा प्रसंग कथासरिप्सा- 
राराच्या प्रदनमञ्य हा ल॑बकांच्या सातन्या तरंगांत श्रतसेनाच्या कर्थेत आलेला 
आहे. नाट्य बस्तु असलेल्या गाथा हीं आंहइणकडवीं असावींत ब त्यांच्या अनु - 
राघाने ग्रामीण फड नाटक रंगबीत असावेत असें मडा वाटतें 


७ ७ «७ .$ 4 टॅ ७३% % 


उदाहरणाथ क्र २३१ या गाथेतील प्रसंग पहा. शुकबहात्तरींतील कथेशीं बा 
गार्थेतील वस्तूचे ।केती साम्य आहे ! लावणीचा किंबा पोबाड्याचा एक एक 
चौक संपला कीं रंगभूमीवरील सर्वजण मिळून धृतज्पद घोळून म्हणतात; जणूं एक 
एक प्रवेश सपल्यानंतर तोंबरच्या नाचगाण्यामुळें ब हावभावांधुळे, गद्य व प्राम्य 
वक्तत्यामुळे मांबरावलेल्या भोत्याना संदभ!ची आठवण करून देण्यासाठीं, तशाच 
था गाथा धृदपदासारख्या वारंवार म्हणण्यांत येत अलाग्यात असं मला वाटतें, 

हें मान्य झालें तर मराठी पोवाडा ब लावणी यांचे मूळ आपल्याला 
गाथाससरातींत सांपडलेसें होईल ! 

उदाहरणार्थ “' हगनभाऊच्या लावण्या ” ह्या संग्रहांत छमाविष्ट झालेली 
“ कस्तरीचा सुगध ” ही सिद्धनाथाची लाशणी ( सारस्वत प्रकाशक मंडळी : 
पृ. २६) ध्या, या लावणीचे धृपद असें आहे ; 

कस्तुरी बाळवित होती माडीवरती । 
बेदरची कामसेना चतुर गुणवंती ॥ धृ ॥ 

एके दिवश्यीं ती अशी कस्पुरी वाळवीत असतां मंद बारा घुटला आणि 
कस्तुरीचा दरबळता श्वास दोलताबादेस राव बाव्छायप्रती गेला. बादगाहानें 
दिवाणाला विचारले, कस्तुरी कोणापाशी श्वास मारिती १ ॥ धू ॥ दिवाणार्ने 
कामसेनेत्रे नां घेतले, बादशहाला खोटें वाटलें, त्याने धमकी दिली, खोटें ठरलें 
तर डोकें मारीन, मग बादशहानें पत्र देऊन बेदरला जासद जोडी पाठविली. 
पत्रांत विचारले होतें कीं तुम्ही कोणते दिवशीं, कोणते वेळीं कस्तुरी वाळवळी. 
॥ धृ॥ नल्हाळ गणिकेने काळवेळ लिहून उत्तर पाठबलें. दरबारांत साबाजी 
अनंताने तें पत्र बाचून दाखवले, बाच्छायाने दिवाणाला शाबासक्री दिली. 
॥ धृ || तिकडे कामसेना मनांत झुरू लागली. तिनें अलंकार घारण कले, 
द्रव्य गांठीं घेतलें. गाडीत नसून बादशहांच्या भेटीला निघाली, स्वगोतून रंभा 
सुखासाठी आली दोलताबादेत चांमार टेंकडीजवळ तिनें वस्ती घेतर्ली. 
॥ धृ ॥ तिनें गाणें सुरू केलें. ती गोरी रागिणी गाऊं लागली. ते*्हां रानांतलीं 
हर्णे तें गाण एकायला आलीं, तिनें गळ्य़ांतला द्वार काढला, तो. हरिणाच्या 
गळ्यांत घातला. गाणें संपले तेन्हां हरणे पळाली, मग तिनें हाराच्या चोरी- 
बद्दल बादराहाकडे फियांद दिली. हिचा हार हिला मिळवून द्याबा असा 
बादशहानें दिवाणाला हुकूम दिळा ॥ घृ॥ सात्राजी अनेत कामसेनेतह 
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चोरीच्या जागीं आला. त्यानें तिळा इकीगत विचारली, काय झालें असावे तें 
त्याने ओळमग्वलें. तो ही गुणी होता. त्यानें गाणें सुरू केलें, तें ऐकून हरणाचा 
मेळ लमला. त्यात हाराचा घनीही आला. तो त्याच्याकडून मागून घेऊन 
साबाजीनें द्रनारात हजर केला ॥ 'घू ।। फियोदीपासून तीन दिवसांत मुद्देमाल 
हजर झालेला पाहून बादशहा स्त्रषी झाला, त्यानें कामसेनेला तबकमर मोहरा 
दिल्या. तो तिच्यावर फिदा झाला. ती म्हणाली, माझा हेत आढे साजाजी 
अनंतावर, मला एक रात्र, चार घटका द्या, बांदराही जरें म्हणाला. त्यानें साबा- 
जीला तिचें उजृर सांगितलें ॥ धू || साबाजीने तिला माडीवर बोलावले. 
दिाडीच पायरी त्यानें अगोदरच काढून ठेवली होती. तेथें ती खंटली, 
साबाजीला म्हणाली, मला हात द्या. साबाजी उठला. त्यानें तिला हात दिला, 
पंजा घरतांच तिचा मदन उतरला. कामसेनेचा गर्व दृर्ला, ही नाथपंथी 
सिद्धनाथांची कविता आहे १॥घू ॥ 

क्र. ३०१ माथेचे आंकणकडवे आणि टोकेंत दिलेली शुकवहात्तरींतील 
गोष्ट यांचा मेळ कसा नततो ते पद्दा, म्हणजे आपण माझ्या वरील अनुमानाला 
आपखषीन दुजोरा याल. 

नागरी, ग्रामीण ब वन्य असे बग समाजांत नेहमीच असतात. या वगाचे 
विशिष्ट प्रकारचे सांस्कृतिक व्यक्तिमत्व ही उत्कांत होत असते. गाथासप्तशती - 
च्या काळांत या वगाच्या संस्कृत, प्राकृत व पेशाची या भाषा होत्या. काळ 
जरा वेळ बाजूला ठेवला तर म्हणतां येते कीं अनुक्रमे कालिदास, हाळ व 
गुणाढश्र हे या बा वर्गांचे प्रतिनिधि आहेत. पण गुणाढयाच्या नांवावर हल्ली 
उपलब्ध असलेल्या ग्रेथांत वन्य संस्कृति प्रम्ययास येत नाही. हाळ हा प्रति- 
प्रानचा राजा होता हे निःसंशय; पण परचक्रामळें त्याचे राज्य अस्थिर व 
संकुचित झालेलें असार्वे, त्याला बरेचसे आयुष्य रानानजीकच्या खेड्यां- 
पाड्यांत, कदाचित अज्ञातवासांत काढावें लागलं असावें. हाल हे न्यक्तिनाम 
दुर्बोध आहे. त्माला हाल्या ही सरा प्रिम होती, हाल हे त्याचे आयुष झेतें, 
तो स्वतः हलिक होता, अश्या वित्रात्ति सांगण्यांत आलेल्या आहे. कोण बाणे. 
कोणी तर सांगतात कीं कवि हाल दहा इलिक होतात आणि कविवत्सल 
श्री हाल द्दा त्याचा आश्रयदाता होता. कोण जाणे.गाथासपशतींत ग्रमीण जीव« 
नाचे उछेव बहुसंख्य आहेत. हे उछेव जिन्हाळ्याचे आहेत. कधि आ्रमीण 
जीवनाशी एकरूप झाल्पराच त्यांवरून दिसून येतें, गाथासतशतींत नागर क 
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वन्य समाजांची हीं शब्दचित्रे आहेत, त्यांत एकरूपता दृष्टोत्पत्तीस येत 
नसली तरी कृत्रिमता मात्र आढळत नाहीं, यावरून अनुमान होतें की गाथा- 
ससरातीच्या काळांत नागर करिंशा शिष्ट संध्कृति, हीं आपण बा संज्ञा 
वापरतों त्या अर्थानें, उत्क्रांत किंबा संघटित झालेल्या नन्हत्या, 

प्रकांद| निष्णात चित्रकार कुंबलीच्या दहा पाच ठळक फटकाऱ्यांत अमिर 
“प्रेत चित्र जणं सजीव करूं शाकतो. नवशिका चित्रकार मात्र प्रमावासाठी 
शेखांच्या सृुदमतेवर व छायाप्रकाशाच्या यथार्थेतेवर विसभतो ब त्यांतच फप्ततो 
गाथासप्तरातींतील राब्यचित्रे निष्णात चित्काराप्रमाणें कमीत कमी शब्दांत आणि 
उमा ब अलकारांच्या अमावीं हा अशा उठावात अज बहारोनें निमाग केलेळीं 
आहेत कीं त्याना संत्कत प्राकन व डसयात तोड नार्हो, कमीत कमी पात्रांच्या 
कार्याचा किया मावनांचा संघणे अगर समन्यय करून एकादा तटित प्रसग 
अगदीं अल्प सामग्रोनिश्ीं असा उभारलेला आढळतो. को त्यात जणं जीवन 
नाट्याचें सवेस्य समोर उभं राहते. सटिसोदयाचे बणेन जपढया सफाईने 
केळेलें आढळतें तेवढोच करळता कर्वीनी केलेल्या मनोबिलछेप्रणातही आढळते 
वतो मनोविश्छेवण हा विषय विठोपषतः साडि व्पिजांमध्यें एवढा प्रिम आहे को 
काही साहिन्य जणं त्या साठींच हेतुपुरःसर निमाण करण्यांत येत आहे; पण त्यांतले 
नरेंचसें एवर्ढे कृत्रिम असतें कीं त्याचा उथळपणा अजाणत्यालाही जाणवतो. 
सखाथासपशतींत मनोबिळेयणाची अर्शी किती तरी उदाहरणें आढळतील काँ 
ज्यांत नामवंत नवसाहिन्यिकानाही नाविन्य वाटेल! गाथाकबींचे निरीक्षण 
सदम आहे ब त्यांच्या कल्सनेचा पळा अमयाद आहे. गाथांच्या रचनेत प्राकुताचे 
लालित्य प्रकट झाळेळे आहे, एजर्ढेच नाहीं, शब्दसष्टीची ताऊचद्धता ही येथें 
प्रत्ययास येते. शिष्ट ताहित्यांत वारेबार प्रत्ययास येणारी कृत्रिमता कोठेही आढळत 
नाहीं; तुमाषितांतही, गाथा कवींचे नायक ब नायिका आणि त्यांनीं व्यक्त 
केळेले प्रसग सजीजअ वाटतात. एवर्ढेच नन्हे, ते सजीव आहेतच, आणि डोळे 
असतील त्याला ते हरघडी भमोंतरती घडत असतांना दिसतील, कारण गाथाकवि 
प्रामाणिक आहेत आणि जीवनाशी एकरूप आहेत. 

ज्ञाने्वरीपार्टी | जो बोधी करील मऱ्हाटी । 
तेर्णे अमृताचे ताटी । जाण नरोटी ठेविली ॥ 

जणूं याच मातजनेनें मराठी कबींनीं गाथासतशतीनंतर अनेक शतक लेखणी 

हातीं घेतळी नाहीं! 
॥ श्री महाराष्ट्रसरस्वत्यपणमम्तु || 
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प्रथमं शतकम्‌ 
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पसुवंइणो रोसारुणपडिमासंकन्तगोरिमुहअन्देम्‌ । 
गहिअग्बपडूंअं विअ संझासलिठञ्जलिं णमह ॥ १ ॥ 


[ प्ुपते रोषारुणप्रतिमासंक्रान्तगोरीसुखचन्द्रम_! 
ग्रहताघेपडूजञमिव संधघ्यासलिलाञ्जञलि नमत । ] 


संध्यासमथी ( उगवल्या ) सूर्याला अध्य देण्यासाठी पशुपतीर्न 
ओंजळींत पाणी घेतळें आहे; ( मला उपेक्षून हे कोणाचें ध्यान करीत 
आहेत, अशा संरायामुळे आलेल्या ) रोबानें लाल झालेला गौरीचा 
मुख-चंद्र त्या जलांत प्रतिबिंबित झाल्यामुळें ज्याने जणू आरक्त 
कमलासह अध्य धारण केलेला आहे त्या पशुपतीला नमन असो. 


ब फला पल 


१. बइ. २. यन्दम्‌. २. पइअम्मिअ. 


श्‌ गाथाससशती [१५१] 





७ सूर्य 'उगवता' आहे हें मूळ गार्थत सांगितलेले नाहीं. गाथासतशतीच्या 
आरंभीं व अखेरीस रांकराने केलेल्या संध्याबंदनाच्या किंबा सूर्यनमनाच्या 
गाथा आहेत; म्हणून पहिल्या गार्थेत उगवत्या ब अखेरच्या गार्थत 
मावळत्या सूर्याला अऊ्जली देण्यांत येत असल्याचें गरहीत धरलें आहे. या 
गाथेतील “ अरुण ) या इाब्दारने ह्या तकाला पुष्टि मिळते; अखेरच्या 
गाथेत हा शब्द नाहीं. प्रेमराज सांगतो कीं ग्रंथकाराने शिष्टाचार- 
परिपालनार्थ ग्रंथारंभी इष्ट देवतेला नमन केळेळ॑ आहे. कुलबालदेव 
शांगतो कीं शालिवाहनार्न ग्रंथाच्या आरंभीं, मध्ये ब अखेरीस ( आदिमध्यांतेपु ) 
दृष्टदैवताप्रत नमस्कार-गाथा लिहिलेल्या आहेत. गाथासप्तरातीत शंकराला 
उद्देशून लिहिलेल्या अनेक गाथा आहेत; प्रत्यक्ष पश्युपांते ज्याला नमन 
करतो तो सूर्य हेंच शालिवाहनाचें इष्ट देवत असळें पाहिजे असा तर्क केला 
तर इं बचन यथार्थ आहे अर्धे दिसून येते; कारण गाथाससशतींत 
सूयनमनाच्या गाथा तीनच आहेत आणि यांपैकी मघली गाथा 
(क्रमांक ३१२२) ही मूळ ग्रंथाच्या मध्याच्या आसपास आहे. गाथा- 
सप्तशती हा ग्रंथ उुंगारप्रचुर आहे अस * रोषारुण ! या शब्दांवरून ध्वनित 
होते अर्से एका टीकाकाराचें मत आहे. गंगाधर सांगतो, मानिनी 
नायिकेचा प्रणयरोष असह्य झालेल्या नायकाप्रत हे दूतीचे उद्गार आहेत ! 
पार्वतीला गायत्रीबद्दल मत्सर बाटला, शांकरालाहि मत्सराचं लक्ष्य व्हावें 
लागले, मग मनुष्यांची काय कथा ? स्त्रियांना संशयाची व मत्पराची 
लहर केव्हां, कोणाबद्दल व कोणत्या कारणार्न येईल, याचा अंदाजाऐे करत! 
येणार नाहीं; या बाबतींत स्वमावतः विशेष चाणाक्ष असणाऱ्या स्त्रियांनाहि ! 
चंद्राला सोंदर्य आहे, पण तो फिकट आहे, पौर्णिमेच्या पहाटे मात्र तो 
छालसर असतो आणि गोरीचें मुख लाल्युंद आहे; चंद्राला सोंद्य आहे, 
पण सुगंध नाहीं, उमेच्या मुखचंद्राला कमलार्‍चचा सुगंध आहे! पहा : 
चंद्रंगता पड्मगुणान्न भुडक्ते पद्माश्रिता चान्द्रमतीममिख्याम्‌ । उमामुखं तु 
प्रतिपद्य लोला द्विसंश्रयां प्रीतिमवाप लक्ष्मी || 

( कुमारसंभव : १.४३ ) 


[१:५२] गाथासततशती -! 
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अमिअं पाउअकव्वं पढिऊं सोउं अ जे ण आणसन्ति । 
कामस्स तत्ततन्ति कुणान्ति ते कहँ ण ठज्जन्ति१॥२॥ 

[ असृतं प्राकतकाव्यं पठितु श्रोतु च ये न जानन्ति । 
कामस्य तत््वेचिन्तां कुवन्ति ते कथं न लज्जन्ते॥ ] 


अमृतासारखें प्राकृत काव्य वाऱचर्णे किंवा ऐकणें ज्यांना माहीत 
नाही ते कामशास्त्रांतील तत्वांची 'चर्चा मात्र करीत असतात. 
त्यांना लाज कशी वाटत नाहीं : 


७ व्युत्पन्न नायकाप्रत विदग्ध नायिकेची उक्ति. पण्डितांनीं विचारलें, 
काय आम्ही प्राकृत पहावयाचे ! प्राकृत वाड्यय मूढांनी किंवा स्त्रियांनी 
वानावे. * बालस्त्रीमूढमूखीणां नणां चारित्रकाद्विणाम्‌ । अनुग्रहार्थ 
तत्त्वज्ञ: सिद्धान्तः प्राकृत: कृतः |! (दरशवेकालिक टीका. ए. ११३). नायिका 
सांगते, प्राकृत गाथा मनोरंजक आहेत, त्या मदनागारदूती आहेत, काम- 
कौशल्याच्या शिक्षिका आहेत; समयोचित ललित गाथा ऐकविल्याने विदग्ध 
वनिता प्रसन्न होतात. म्हणून, साधारणदेव सांगतो, कामशास्त्राच्या फल- 
प्रासीच्या इच्छुकाने गाथांचा संग्रह अवश्य करावा, कामशास्त्रार्चे शुष्क 
चवितचर्वण ऐकुन कंटाळलेली व ताटकळलेली बिदग्ध नायिका प्राकृत 
काव्यस्तुतीच्या निमित्ताने व्युत्पन्न नायकाप्रत म्हणते, आतां हे संस्कृत पुर॑ 
नाही का झाले १ बेठकीच्या उत्तराधात प्राकृताची मागणी होते, याचा 
रासेकांना अनुभव आहेच ! कामशास्त्रांतील तत्वांची बा तंत्राची चचा 
करतांना पण्डितांना संकोच वाटत नाहीं, कारण अशी चर्चा पाण्डितांनी 


१, अमभं, अमयं, >, अमयं पाइयकव्वं पढिउं मोउं च ये न याणान्ति 
( वज्जालस्ग ), ३. कामेस. ४. तत्तत्ताते, तत्ततात्ते. ५, तन्त्राचताम्‌ , 
६, वाताम्‌, 


च गाथासप्तशती [१:५३] 
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पणिडितांसाठी केलेली असते, स्त्रियांनी किंवा प्राकृत जनांनी त्यांचे अनुकरण 
केळे तर ते मात्र अळाध्य, किंवा अळीळ ! कारण यामुळे आपली प्रतिष्ठा 
कमी होईल अशी या लब्धप्रतिष्ठितांना धास्ती बाटते ! प्राकृत काव्य रसाळ 
अहि, मधुर आहे, जिवंत आहे; कारण त्यांत हृदयांतल्या भावना प्रामाणिक- 
पर्णे सशब्द केलेल्या अततात; एवढेंच नव्हे, अमृतमय आहे, कारण त्याच्या 
श्रवणाने नवचेतन्य प्रास होते ! अमृताच्या स्पशोने वस्तुमाचराला चैतन्य व 
विरंजीवन प्रास्त होते, असा संकेत आहे. मग प्रत्यक्ष अमृताचे धारण 
कोणी व करस करावयाचें ! समुद्रमंथनाचे वेळीं देवदानवांनीं हा प्रश्न कसा 
सोंडविळा असेळ तो असो! 


३ ग्रंथस्वरूप ! 3. ॥?8101'011. 


सत्त सताई कडवच्छलेण कोडीअ मज्झआरमिम । 
हालेण विरइआई साल्ज्ञाराणं गाहाणम्‌ । २ ॥। 
[ सन्त शतानि कविवत्सलेन कोटेमध्ये । 
हालेन बिरचिताने सालंकाराणां गाथानाम ॥ ] 


एक कोटि गाथांमधून अलंकारांनी सजलेल्या अश्या सातशों गाथा 
निवडून कविवत्सळ हालानें हा संग्रह कळा. 
७ प्राकृत-पिड्गळात गाथालक्षण मागितळे आहे : “ पढमं बारह मत्ता 


बीए अद्वारएहि संजुत्ता । जह पढमं तह तीअ दहपड्चाविहाविआ गाहा ॥ 
संस्कृतांत जी आर्या ती प्राकृतांत गाथा. हेमचंद्राने काव्यानु्यासनात 
(अ. १: सू. ११) काव्यलक्षण सांगितळ॑ आहेः ' अदोपो सगुणी सालंकारी 
च शब्दार्थी काब्यम्‌ । ' गाथासपतशतीला गाथाकोर अशीही संज्ञा आढळते. 
इंमचंद्राने ( पूर्वोक्त : अ, ८: सू, १३) कोशलक्षण सांगितळे आहे: 


"पणा ह जाणाया 2.४ णणाणा 





१, सयाइईं, २. वत्यलेण, ३. छालवाहूनन, शालिवाहनन, 
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: स्वपरकृतसूक्तिसमुच्चयः कोश: । यथा सप्तरातकादि! । ) साहित्यशास्त्रावरील 
अनेक संस्कृत ग्रंथांत अलंकारांची उत्कृष्ट उदाहरणे म्हणून गाथासततशतींतील 
अनेक गाथा उधृत केलल्या आहेत. त्यांचे कोष्टक इतरत्र दिलेले आहे. 
त्यावरून त्यांचे तालकारित्व सिद्ध होते. ' हालेन विरचितानि ' या प्रयोंगा- 
वरून आधुनिक टीकाकार अनुमान करतात कीं वेगवेगळ्या कर्वीनी रचलेल्या 
गाथांवरून हालारने अखेरचा हात फिखून त्या सालकृत केल्या असाव्यात. 
मध्ययुगांतील पण्डितांनाही सातवाहन वंशाचा एवढा विसर पडला होता 
कीं एकाने * कविवत्सल हे व्यक्तिनाम असल्याचें नमूद केळे आहे ! 


४ बकभ्यान ! 4. 81] (ऐपा6, 


& ह १ ४ च - 
उअ णिच्चलणिप्पन्दा भिसिणीपत्तम्मि रेहड बलाआ । 
णिम्मटमरगअभाअणपरिट्रिआ संखसुत्ति व्व ॥ ४ । 


[ पक्य निश्चळानःस्पन्दा बिसिनीपत्र राजते बलाका । 
निर्मलमरकतभाजनरपरिस्थिता शहतशुक्तिरिव । ] 

पहा, कमळाच्या पानांमध्ये बगळी कशी एकाका, निश्वळ बसलेली 
आहे. जणूं निर्मळ पाचूच्या पूजापात्रांत मोत्यांची रिंपली ठेवावी तशी 
ती शोभत आहे. 

७ निश्चल व निःस्पन्द या शब्दांच्या अ्थाोमधील भेद काव्यप्रकाशावरील 
श्री नागेशभट्टाच्या उद्योत टीकेत स्पष्ट केलेला आहे. ' चलने शरीरक्रिया । 
स्पन्द्स्त्ववयवक्रिया । ' सुघासागर टीकेंत श्री भीमसेन दोक्षित सांगतातः 
: निश्चलत्वं स्वप्रयत्नाधीनक्रियाशून्यत्वे, निष्पन्दत्बं स्वाधीनक्रियाशून्यत्वमिति 
न पोनरुक्त्यम्‌ । ' अल्कारकोस्तुमाच्या टीकेत श्री विश्वेश्वर पण्डित 
सांगतात: 'चलटनमवयबक्रिया,स्पन्द्र्त्ववयवविक्रिया.' शंखद्युक्तिया प्रयोगाचा 
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१, क्‍्तम्मि, २. मळाआ. ३. भायणुवरि. ४. पहिट्रिमा, ५. सिप्पि, 
६, प्रतिष्ठिता . 
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नेट उलगडा होत नार्ही. उद्योतांत सांगित्ळे आहेः ' शंखाक्ते! 
शुक्‍्त्याकारं शेंखघटिते पात्रम्‌ । ' शुक्‍्ति म्हणजे मोत्यांची शिंपळी. अथरवेवेदांत 
हा शब्द या अर्थाने वापरलेला आहे ( ज्ञानकोशः बुद्धपूवे जगः प. ४६१ ). 
यंदनासाठीं कोळे अतत तसे हें पात्र असावें. मध्ये राखत व त्याभोवती 
मोत्यांच्या शिंपा, अर्से तर ईं पात्र नसेल £ अलंकारकोस्तुभाच्या टीकेत 
श्री विश्वेश्वर पण्डित सांगतातः ' राळुशयुक्तिः शेखानिमित शुक्त्याकारपात्रम्‌ 
दाति काव्यप्रदीपः | ' काव्यप्रकाशांत दिळेला या गाथेचा व्यंग्य अथ असाः 
: अत्र निष्पन्दत्वेन आश्वस्तत्व,तेन च जनरहितत्बम्‌, अतः संकेतस्थानमेतांदे ति 
वायाचित्‌ कज्चित्मत्युच्यते । अथवा, मिथ्या वदसि, न त्वमत्रागतो5भूरिति 
व्यज्यते । ' अलंकारकोस्तुभांतील विवेचन पहाः ' कचिद्विंबप्रतिब्रिंबमावेन 
धर्माक्तिः । स च वस्तुतो मिन्नयोरपि सारूप्यादेकत्वाध्यवबसानम्‌ । ! गाथा- 
सप्तरातीवरील ब अलंकार ग्रंथांवरील टीकाकारांनीं ही व्यडूग्योकति आहे 
असे ग्रहीत धरून या गाथेंतून अनेक अकल्पित अर्थ काढले आहेत, त्यांचे 
कोतुक करावें तेवर्ढे थोडेच ! गंगाघराने रतिरहस्यांतील उतारा (५-३) 
दिला आहेः ' कह्लोठिनी काननकंदरादो दुःखाश्रये चार्पितचित्तव्रात्तः । 
मुदुक्रमारंभमभिन्नवेर्य:ः रथो5पि दीथे रमते रतेषु॥ ' तो सांगतो, या 
गार्थेत दीधरताची सूचना आहे! प्रेमराजाने आपल्या टीकेंत अमरुरातकांतील 
“न्य वासर बिलोक्य', हे वचन उधृत केळे आहे. एका टीकाकाराला या 
गाथेत विपरीत रताची सूचना दिसते ! भुबनपाल सांगतो, ब्रिसिनी: 
पञ्नांवरून नायिका पद्मिनी आहे अर्से ध्वानित आहे ! मग ती गोरीपान 
असावी व तिर्ने हिखे वस्त्र परिधान केलेले असावें असा तर्क कां 
करू नये ! बलाका म्हणजे बगळी किंबा लाडकी. संकेताप्रमाणं ती तळ्याच्या 
पाळी तुझी वाट पहात बसली आहे, अशी दूतीची सूचना. माणसाची 
चाहूल लागली की बगळे उड्डून जातात. बगळी निश्चळ बसली आहे, 
अथांत्‌ आजूबाजूला कोणी नाहीं, नि्घास्तपणे येथे बसण्यास हरकत नाहीं, 
व्यत्यय येणार नाही, असे सुरतासक्तांचे परस्परांना आश्वासन, संकेतस्थाना- 
कडे मी जाऊन आलां असे तुग्ही सांगतां, पण तेथे तर बगळी निश्चल 
बसली आहे; तुम्ही तिकडे गेला असतां तर ती केव्हांच उड्डन गेली असती; 


[१५५] गाथासप्तशती ७ 
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म्हणून मळा वाटते, तुम्ही तिकडे गेलांच नाहीत, अशी दूतीने केलेली 
नायकाची निर्भत्सना. काव्यप्रकार, साहित्यदर्पण वगेरे ग्रंथांत या गाथेच्या 
अनेक छटा चर्चिल्या आहेत. त्या वाचून खवळळलेले श्री, राजारामशास्त्री 
भागवत ( प्राकृत भाषेची विचिकित्सा : आव्रात्ते दुसरी, ए. ६४ ) म्हणतात; 
: ती काव्यप्रकाशकाराने उत्तमंवेकीं ठरवून तिचा शिरस्त्याप्रमाणे जार जारि- 
णीशी संबेघही त्याने लावून टाकला आहे. ..अलेकराने खमंगपणा आलेली 
स्वमावाक्ति (“ स्वभावोक्तिः ... क्रियारूपवणनम्‌ | काव्यप्रकार; उद्योत! 
“साधारणस्वमावबणेनस्य स्फुटत्वानालंकारत्वम्‌ । असाधारणस्तु लोकतिद्धो5पि 
प्रतिभामात्रवेद्वत्वादलोकिकवद्भमातीत्यळकार : ) उघड झळकत असताना 
मुद्दाम आडवाटेने जाऊन जारिणीचा उजू किंबा दासीच्या द्वारा जाराशी 
संबंध लावणाऱ्या काव्यप्रकाशकारास श्रंगाराची कावीळ झाली, अले म्हटल्यास 
आतिशयोक्ति होईलशी वाटत नाहीं.. .संस्कृत आलकारिकांनीं जी भलतीच 
वाट दाखविली त्या वाटेनं प्राकृत ग्रंथांवर टीका करणारे भट्ट व शास्त्री 
डोळे मिट्टून गेळे ही अंधपरंपरा दांडगी नव्हे काय! ' खुद्द शास्त्रीबुवांनी 
गाथाससरातींतील *रंगाराकडे पक्षपाती डोळेझांक केलेली असल्याचें त्यांच्या 
टीकाकारानीं दाखवून दिले आहे. 


५ विभ्रम! 5. 1)811191106. 


तावच्चिअ रइसमए माहेलाणं बिब्भमा विराअन्ति । 
जाव णे कुवलअदलसेछआडई मउलेन्ति णअगाइं ॥ ५ ॥ 
[ तावदेव रतिसमय माहळानां विभ्रमा विराजन्तं.। 
यावक्न कुबलयदलसच्छायाने मुकुलीभवान्त नयनानि ॥ ] 
नीलकमलासारखी क्कांति असलेले डोळे रतिसमयो तृप्तीने मुकालित 
झालेले नाहींत तोंपर्येतच स्रियांचे वित्रम मनाहर वाटतात. 


हिहिहेखिआ््क््ााा आअामामिं्न5व्ि5ुडडट्यायशज््िि न झा झहड ज४रअअलअहरआआा््््माायाायाव्या्याााययाामडामा 
यणणणा एकिच कणणीण ९ 8फेकथणण तीक पाल. 


१. जावण्ण, २. सछताईं, सच्छहाई, ३. सदुशानि. 
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७ गंगाधर सांगतो कीं हे उद्ठार नायकाने विपरीतरतप्रसंगी सदपे 
नाबिकेला उद्देशून काढलेले आहेत ! हाव म्हणजे स्त्रियांच्या शंगारचेष्टा; 
याचे विलास, विव्बोक, विभ्रम, ललित, हेला व लीला असे सहा प्रकार 
आहेत. ' स्त्रीणां बिलासविब्यबोकविभ्रमा ललित तथा । हेला लीलेत्यमी 
हावा: क्रियाः हाड्गारभावजाः ! ' ( अमरकोष, प्रथम काण्ड, नास्यवर्ग ). 
: विभ्रमस्त्वरया काळे भूषास्थानविपर्ययः ' हे घनंजयाने दरदारूपकांत 
दिलेलं लक्षण येथे लागू पडत नाहीं. भरत सांगतो : ' कामोत्सुक्यकृताकारं 
रूपयोबनसंपदा । अनवस्थितचेष्टत्वं विभ्रगः परिकीर्तित: || ' नागरसर्वस्वांत 
पद्मश्री सांगतो: “ क्रोध स्मिते च कुसुमाभरणादि याव्या । तद्दरजनं च 
सहसेव विमंडने च । आक्लिप्य कांतवचने लपनं सखीमभिः निष्कारणोत्थित- 
गतं बत विभ्रम तत्‌ _ ॥ (१३॥१३ )॥ विभ्रम म्हणजे कामोत्सुक्‍्याने प्रेरित 
अशा टांगारचेष्टा. विभ्रम हा विलात भ्रूसमुदभव आहे. गंगाधरानें असाच 
अर्थ घेतला आहे. तो सांगतो; ' सुरतावसानो पचाराययनाभिज्ञतया रतान्ते5पे 
कटाक्षभुजप्रक्षपादि विभ्रम कु्वन्ती नायिकां प्रति सख्या; शिक्षोक्तिरियम्‌ !' 
ह्या टीकेचा उत्तराध मात्र अग्राह्य आहे; कारण नायिका कितीही अनभिज्ञ 
असली व तिची सखी कितीही जिवलग असली तरी अक्रा प्रसंगीं त्यांचे 
साहचर्य संभवत नाहीं; शिवाय, काय हेंही शिकवावे लागते १? आणि, काय 
जे कृत्रिम त॑अनुभविकाला ओळखणार नाही १? कामशास्त्रजञ सांगतात 
कीं तृस्तीमुळे स्त्रियांचे नेत्र मिटतात : ' नारी विसृष्टकुसुमेपुजला रतान्ते । नृत्य 
करोति बदहुवल्गनरोदनेच । केवल्यमोतमुकुलीकूतचारुनेत्रा । शक्‍नोति नो 
किमपि सोढुमतिप्रयासम्‌ ॥। ' ( अनद्धरद्ध : तृतीय स्थळ || ११॥ : काशी 
संस्कृत सीरीज ). इव्हेळॉक एलिस सांगतो कीं दोघांचेही नेत्र मुकुलित होतात. 
अरमराज सांगतो कीं तृसीमुळें पुरुषांचे डोळे मिटतात. म्हणून, आणखी 
एक टीकाकार सांगतो, नायिके, तुझे समाधान झाळे नसले तरी नायक तृप्त 
झाळेला आहे हें बाह्य चिन्हांवरून ओळखून तू विभ्रमांचा त्याग करावास, 
हे उक्त ! या गाथेची नायिका मध्या आहे असे धघनंजयाने दरारूपकांत 
(_२-१६ ) सांगितले आहे. 





[१३५३६] गाथाससदाती ९ 








६ कोरांटी ! 6. ॥.जाशटायाश. 


णोहलिअमप्पणो किं ण मग्गसे मग्गसे कुरवअस्स! । 
एअं तुह सुहग हसइ वाटिआणेणपडःअं जाआ ॥ ६॥ 
[ दोद्ददमात्मनः कि न मृगयखे मृगयसे कुरबकस्य । 
पव तव सुभग ह्सात वलिताननपक्कूज जाया ।। ] 
सुभग, ( होसेनें लावलेल्या ) कुरबकाला ( फुळें यावींत म्हणून 
त्याचा ) दोहृद पुरविण्यासाठी ( त्याला आलिंगन द्यावं म्हणून ) 
तुम्ही प्रियेळा प्रात्साहून देतां; पण आपला पाहिला दोहदही पुरवीत 
नाहीं, म्हणून तुमम्ची पत्नी मुख तिरवें फिरवून ( तुमच्या अडाणी- 
पणाबद्दल ) तुम्हांठा हेसत आह. 

७ नायिकेची सखी नायकाला विचारते, तिच्या हसण्याचा गर्भित अथे 
कळूं नये, एवढे तुम्ही अडाणी कसे ? आतां ती लहान नाहीं; पहा, कशी 
बहरली आहे ! किंवा पत्नी स्वतःच सूचित करते कीं मी पुष्पिता आहे 
आणि मलाही स्वतःच्या अशा आशा ब इच्छा आहेतच; त्या अगोदर 
कां पुरवीत नाही ? एक टीकाकार सांगतो, यांत प्रथम रजोंदर्शनाची सूचना 
आहे ! दुसरा सांगता, पत्नी गर्भिणी आहे, तिला स्वतःलाच डोहाळे लागले 
आहेत आणि हे पतीच्या लक्ष्यांत येत नसल्यामुळें ती त्याला हंसत आहे. 
भुवनपाल सांगतो कीं या गाथेची नायिका कुलटा आहे! 


७ अशोक ! 7. 8४९४९॥९6 





ताविज्जान्त असोर्णह॑ लडहवणिआओ दइआवेरहाम्म । 
किं सहइ कोवि कस्स वि पाअपहारं पहुप्पन्ती ?॥ ७ ॥ 


१, दोहलिभं, दोददबळम्‌. २. खु. ३. मुह. ४, नवदोद्ृदम्‌. ५. एवं ख 
सुभरा, एव खलु सुभग त्वा वबलभाउ 


१० गाथासप्तशती [१५:५७] 


४०९१५०९४०९ नहा 
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[ ताप्यन्ते अश्योकेबिद्ग्धबानेता दयितविरहे । 
कि सहते कोपे कस्यापि पादप्रहार प्रमवन । ) 


प्रियकराच्या विहारामुळें ( बिकळ झालेल्या ) विदग्ध ल्रियांना 
अशोकही तापदःयक वाटतो. सामर्थ्य असूनही कोण कोणाचा लत्ता- 
प्रहार सहून करील 


७ अशोकाला शोक माहीतच नाहो, मग तो परपीडेला कसा उद्युक्त 
होइल ! पति सन्निव असताना, त्याच्या प्रोत्साहनाने किंवा त्याच्या 
पाठिंब्यावर वितंबून तिने केलेल्या लत्ताप्रहारांची अशोकाला आठवण 
अवेळ; आतां वसंतांत तो फुलांनी डंवरला आहे, मस्त झाला आहे; पति 
सन्निध नसल्यामुळें ता. विकल झालेली आहे; तिच्या पूर्वींच्या घा्टेंथःबद्दल 
जणू तिचा सूड घेण्याला अशोक उद्युक्त झाला आहे, आवेशाने लालबुंद 
झाला आहे; पुष्पित अशोकाचे दरीन तिला कर्स सहन होईल ? प्रोष्रित- 
भतेका विरहाच्या अखेरच्या अवस्थेंत आहे, शिवाय बसंत सुरू झाला आहे; 
त्वरेने घरीं जा, अशी वूतीची प्रवाती पतीला सूचना; किंबा वसतांत 
प्रवाताला सज्ज झालेल्या पतीचा निपेध, 


८ तळ्याच्या पाळी ! 8. ४111160130 509115. 





अत्ता ! तह रमणिज्ज अह्मं गामस्स मण्डणीहअम । 
लेअतिलवाडिसरिच्छं सिसिरेण कअं भिसिणिसण्डम्‌ ॥ ८ ॥ 
[ श्बश्चे तथा रमणीयमस्माकं त्रामस्य मण्डनीभूतम्‌ । 
ळूनतिलवाटीसरशं शिशिरेण ळत वबिसिनीषण्डम !! ] 


मक, स्ट २:५५: :>>५८४५४४४४४४४॥/४४00॥४॥0 





१, ललत, मनाहूर, पुप्पत २३, अत्तन्तह., ४. गाभमस्प, मडणअभूद 
६, ळुञ. ७. वि तिणिसंडं, ८. खण्डम्‌. ९. हे मातस्तथा, अत्यंत, 


[१:५९] गाथाससशती श्‌ 





आत्याबाई, आपल्या गांवाला शोभा देणाऱ्या रमर्णाय तळ्यांतालि 
कमळांची थंर्डाने कोण दुर्दशा केळी आहे (ती पाहिलीत का) ! 
तिळाचे सुंदर पीक कापल्यावर नुस्ते बुडखे राहातात ना , तसं 
तळ्यांत आतां कमळांचे दांडे मात्र राहिळे आहेत. 


७ तिळवाडींत संकेत ठरला होता; पीक तयार झाल्यामुळें कापर्णाला 
रोतकरी तिकडे जातील, म्हणून संकेतस्थान बदळून तळ्याच्या पाळी जागा 
ठरविल्याची सूऱ्चना. हिंबाळ्यांतल्या थंडीने कमळे करपलेली असल्यामुळे 
आता तिकडे कोणीही जाणार नाही. व एकांत मिळेल अज्ञी उपपतीला 
सूचना. या दोन्ही ठिकार्णी जमणार नाही, म्हणून घरीच संकेत ठरविला 
आदे, अशी या गाथेत सूचना आहे, अर्से एका टीकाकाराचं म्हणणें 
आहे ! सासूच्या देखत सुनेने आणखी किती स्पष्ट बोलावयाचे १? पण जे 
बोलावयाचे तं एवढें संदिग्व, तर बिचाऱ्या प्रियकराने जावें तरी कोठे 


९ तागाच्या शेतांत ! 9. पभा1. 


किं रुआसे ओणअमुही धवलाअन्तेसु सालिहित्तेसु ? । 
हरिआलमाण्डअमुही णडि व्य सणवाडिआ जाआ ॥ ९ ॥ 
[ कि रोदिष्यवनतसुर घबलायमानेषु शालिक्षेत्रधु । 
हरितालमण्डितमुखी नटीवब शाणबाटिका जाता ॥] 
साळीचे शत पिकून पांढरे झाले आहे. ( ते कापण्याला शेतकरी 
येतीळ व एकांत मिळणार नाहीं ) म्हणून मान खालीं घाळून कां 
रडतेस ? नर्टानें मुखाला हरितालाचा रंग लावून सज्ज व्हावें 
त्याप्रमाणे तागाचे रोत ( पिंबळ्या धमक फलांनी ) नटले आहें 


१, म| रुअसु. २. छत्तसु. ३, जाल. 


१२ गाथासप्तशती [१:१०] 

७ “हरितालमागण्डितमुखी' हा पाठ स्वीकारून केलेलें भाषांतर वर दिलेलें 
आहे. ' हरिजालमण्डितमुखी ? असाही पाठ आहे. हार म्हणजे माकड; ज्याचे 
प्रवेशद्वार माकडांच्या घरट्यांच्या जाळ्यानें मण्डित झाळे आहे असें तागाचे 
क्षेत्र, असा अथ गंगाधरानें [दिला आहे. प्रवेशद्वाराशींच ही अडचण 
आहे, म्हणून तेथे संकेताला योग्य असे निजन स्थान व्यक्त होते, अर्धे 
त्याचे म्हणणे. “ हरिआल ? म्हणजे मुंग्या खाणारा प्राणी किंवा पक्षी, 
असाही अथ आढळतो. मान खालीं घाळून रडतेस कशाला £ दुसरीकडे 
संकेत ठरवून मी आले सुद्धां; उठ, डोळे पूस, मुखराग लावून सज्ज हो आणि 
ती तिकडे पिंबळी पट्टी दिसते आहे ना, त्या तागाच्या शेताकडे जा, 
अगदीं प्रसन्न चित्ताने जा, जंगारनाऱ्याची सामुग्री तेथे तयार आहे, अदी 
दूतीची सूचना. 














१० काँकर्डाचा तंतु ! 10. प'७ता1, 





१ ₹._ (४० ९ र र वी ९.2. _ ४१ अ क 
सहि ! इरिसिव्विअ गई, मा रुव्वसु तसवलिअमुहअन्दम । 
एआणें वालवालुक्षेतन्तुकुडिलाणे पेम्माणम्‌ ।।१ ०॥। 
ह>_ र व ह-_ द. क ह: र इ. 
[ सखि इंदर्येव गातेमा रोदीस्तियग्बालितसुखचन्द्रम । 
%_. ७ ९ ह. ही-_ ७ 
फतेषां बालककंटोतन्तुकुटिलानां प्रम्णाम्‌ ।। ] 

सखे -- मुखचंद्र तिरपा फिरवून रडूं नको, प्रेमाची गती कांकर्डाच्या 
कोवळ्या तंतूसारखी ( नाजूक व ) वांकडीच असावयाची, 

७ कलहान्तरितेप्रत ससत्रीचे उद्गार, प्रियकराच्या प्रीतींत वक्रता दिसली, 
म्हणून एवढें जिवाला लावून धेऊं नको; अपराधी प्रियकर पुन्हां अनु- 
नयासाठी आला तर फार ताणूनही धरू नको. प्रेमाची गति वक्र असते, 
इतकेच नव्हे, अनुवन्धाचा तंतु नाजुक असतो, ताणल्यानें तो सरळ होत 
नाहीं, तुटतो मात्र, हे जाणून, हे मानिनी, आतां तूंच त्याचा अनुनय कर, 


१, गह. २, एरिास्र व्विम, ३. तिरिअ, 


[१५११] गाथासप्तशती १३ 
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११ नवऱ्यावर स्वार ! 11, (४9१४116017, 


पाअपडेअस्स पइ्णो पुटं पुत्ते समारुहत्ताम्म । 
दढमण्णुदृण्णिआऐें वि हासो घरिणीर्े णेकन्तो ॥११॥ 
[ पाद्पतितस्य पत्युः पृष्ठ पुत्र समारुहाते । 
रढमन्यदनाया आपे हासो ग्राहण्या निष्कान्तः || ] 
क्रद्ध गहस्वामिनीच्या पायां पडणाऱ्या पर्तीच्या पाठीवर पत्र 
बसला, पत्नी आतेशय रागांत होती, तरी हें दृश्य पाहून ती खद्कन्‌ 
हसला. 


७ पत्नीनं मान धारण केला होता आणि पाति तिची मनधरणी कर्रांत 
होता. पति स्वाधीन असल्यामुळे तिच्या मनात त्याच्याविषयी थोडासा 
अनादरही होता. ता पुत्रवती, अथात्‌ गलितयौवना ; तरीही त्याच्या 
मनांत मात्र तिच्याविपर्या स्नेहातिशय होता. अलकारकोस्तुभांत 
श्री विश्चश्वरपण्डित सांगतो, पुत्राच्या विलक्षण चेरेमुळे तिचा मान ओसरला. 
गंगाधर सांगतो, बन्वविदेपस्मरणामुळे ती हंसली ! कदाचित्‌ हे उद्गार 
सपत्नीचे असावेत, असाही त्याचा तक आहे ! अलंकारोस्तुमांत 
समाधि अलंकाराचे उदाहरण$  * भवति समाधिः सुकर हेत्वन्तर- 
समवब'धानतः कार्ये । ' 

१ २ योग्य : 12. 1'59188%०॥0॥५. 


4 


संचं, जाणइ दडुं ! सरसंम्मि जणम्मि जुज्जुए राओ । 


मरउ, ण तम भणिस्सं, मरणं वि सलाहणिज्जं से ॥१२॥ 
[ संत्यं जानाति द्रष्टे सदशे जने युज्यते राग: । 
श्रियतां न त्वां भाणेष्यामि मरणमपि सलाघनायं तस्या: । ] 


१, दठ, २, दूमिआएऐ, दुम्मिआइ, ३. दुढमन्युदुमनल्कायाः ४, सव्िअ, 
५, सरिस, ६. सेव, ७, अस्या: 


(१ 


१४8 गाथासप्तशती [१:१३] 





अनुरूप व्यक्तीवर अनुराग करावा हे योग्य आहे. ( तिर्ने तुझा 
निवड केली यावरून दिसून येतं कॉ) तिची निवड 'चांगली आहे. 
( आतां तुझ्या विरहाने ) ती गतप्राण झालीहू तर तेंही प्रशंसनीय 
होईल; मी तुला बोळ लावणार नाहीं. 


७ तिचे चित्त तुझे ध्यान करण्यांत रुंतलेळें असतांना ती गतप्राण झाली 
तर पुढील जन्मीं तरी तू तिला प्राप्त होशील ! नायक व नायिका परस्परांना 
अनुरूप आहेत अशी प्रशंसापूर्ण प्रस्तावना करून सखी नायकाला प्रोत्सा- 
हन देते, नंतर त्याची निर्भत्सना करते व अखेरीस त्रागा करून सांगते की 
तुझ्या समागमासार्ठी तिने प्राणांतिक अनुष्ठान मांडलं आहे आणि तिची 
अवस्था आसन्नमरण झालेली आहे. अलड्काररत्नाकरांत ही गाथा 
व्यत्यासार्चे आणि अलकारकोस्तुमांत आक्षेपार्चे उदाहरण म्हणून उदाद्वत 
केलेली आहे. “ दोषगुणयोरन्यथात्बं व्यत्यास: ' ||६६॥ अलडकाररत्नाकर. 
६ दृष्टस्याप्यापिधातु यो&5्थस्य विज्ञेषबोधाय । स्वयमेव प्रतिषेधः स 
वक्ष्यमाणोक्तविषय आक्षेपः || ' अलंकारकोस्तुभ. 


१२ चद्रा ! 13, एग] ॥॥००॥, 


[ऐं महाणसकम्मलग्गमसिमलिइएण हत्थेण । 
«“«< २७ 


हित्तं मुह हसिज्जइ चन्दावत्थ गअं पइणा ॥१३॥ 


[ ग्राहिण्या महानस्‌कमंलय्ममर्षीमलिनितेन हस्तेन । 
स्पृष्ट मुख हस्यते चन्द्रावस्थां गतं पत्या ॥ ] 


स्वयंपाक करीत असतांना हाताची काजळी लागल्यामुळे 
गाहिणी'चें मख मलिन झालें होते. पण पतीने तिच्या मखाला प्रेमानें 
हात लावतांच ती हंसली व तिः्चें प्रफध मुख 'चंद्रासारखें दिसू लागलें 


बटन ट्क टीलटएपापप0 पला .दमाा->>>-> न " ४*शीशश४ 0४४४00 0१४ हणी शो तशी 0 हणण क. ोणकतणककयाकरटवट->/--------२५७ ५0 टकल शा 


१. मेइलिएण, मइळ्ळएण, ९, |छक्‍क्वें 
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७ गाथेच्या परिचयांत गंगाधर सांगतो कीं हे उद्गार ग्हकृत्यपराड्सुख 
ग्हिणीला उद्देशिळेले आहेत; आणि टीकेत सांगतो कीं जे ज्याचं उचित 
कम ते करीत असतांना त्यामुळें वैरूप्य प्रात झाले तरी ते भूषणावह असते. 
तिची कांति उजळ आणि मुख निष्कलंक असल्यामुळें चंद्राहून सुंदर होते. 
अश्या सुंदरींना चूलखण्डाविषयीं थोडाबहुत अनादर असतोच. तिच्या 
निष्कलंक मुखावर काजळी उडाल्यामुळे ते मलिन झाळें, पण तं प्रेमस्पश मुळे 
उजळलें. तिर्चे मुख व वस्त्र मलिन असले तरी दुलेक्ष करूं नको, अक्ली 
दूतीची सूचना. या गार्थत “रड्गार व हास्य यांचा हास्यप्रधान सड्कर 
आहे अर्से साहित्यमीमांसाकाराचं म्हणणें आहे. अलंकारकोस्तुभांत 
निदशेना अलंकाराचे उदाहरण : 'उपमापयवसन्नो यत्रार्थो5न्योन्यमन्वयान्द:। 

यच्च क्रियया कारणकार्यान्वयधीनिदर्शना सोक्ता ॥ ' सरस्वतीकण्ठाभरणांत 
विकृत प्रपक्चोक्तिचे उदाहरण: ' साम्योत्कर्षांपकर्षाक्तेरूपमानोपमेययो: । 
प्रकता विकृता चेति प्रप्चोक्तिः प्रदर्श्यते ।' 


१७ रंगेल आग्रि: 14. 86611, 


रन्धणकम्मणिउणिए ! मा जूरसु, रत्तपाडलसुअन्धम्‌ । 
मुहमारुअं पिअन्तो धूमाइ सिद्दी, ण पज्जलइ ॥१४॥ 
[ रन्धनकमेनिपुणिके मा कुध्येख रक्तपाटलसुगन्घम्‌ । 
मुखमारुत पिबन्धूमायत शिखा न प्रज्वलति । ] 
तूं स्वयंपाक करण्यांत निपुण आहेस. चूल पेटत नाहीं म्हणून 
रागावू नकोस. तुझ्या श्वासाला लाळ पाटल पुष्पांचा सुगंध आहे. 
त्याचा स्वाद घेण्यासाठीं आम्ने धुराच्या ख्पार्ने तुझ्या मुखार्भोवती 
घोंटाळत आहे व मुद्दाम'च प्रज्वलित होत नाहीं. 
७ चूल पेटली कीं तू आणखी फुंकणार नाहीत, चुलीपासून दूर जाशील 
आणि प्रज्वलित अग्नीला तुझ्या मुखाजवळ घोटाळतां येणार नाहीं, म्हणून 
१, प्रस. २. शिथल, रुकषिहे. शिरा 





१ गाथासप्तशती [१:१५] 
केवळ तुझ्या सहवासासाठीं तो धुमसत आहे, इंधन ओले आहे म्हणून नव्हे; 
अधर आरक्त व सरस आहेत, म्हणून ! अभीच्या पूजेला रक्तपाटलपुरष्पे 
विशेष उचित, धुराच्या रूपार्ने प्रत्यक्ष अभिदेव तुला बिलगत आहे; त्याला 
जे आकर्षक वाटतें ते आम्हांलाही मोहाविते, आम्हीही तुझ्याभाबती 
घोंटाळत आहोंत, आमच्या अंतःकरणांत आसक्ति अशीच धुमसत आहे; 
पण तू आपल्याच नादांत ग्के आहेस, जरा मान वर करून पहा तर खरी, 
अशी अभिलाषसूचना. एक टीकाकार सांगतो, या गाथेची नायिका केवळ 
रन्धनकर्मातच निपुण आहे असें नाहीं! सरस्वतीकण्ठाभरणांत गन्धरती चे 
उदाहरण म्हणून ही गाथा उधृत केलेली आहे. 








१५ बिचारी: 15. 1110081106. 


किं किं दे पडिहासइ !? सहीहिं पुच्छिआर/ मुद्धाए । 
४] च हणी 3 ७ ४) 
पठमुग्गअदोहणीए णवरं दइअं गआा दिठी ॥१५॥ 


€. 


' [कि किंते प्रतिभासते सखीभिरिति पृष्टाया मुग्धाया: । 

प्रथमोद्वतदोहाद्न्या: केवलं दयितं गता दृष्टि: | ) 

मग्ेला प्रथमच डोहाळे लागले होते. सख्यांनीं तिळा विचारलें, 
तुला काय काय आवडते ? ( लगेच ) ति'्ची दृष्टि फक्त प्रिय पतीकडे 
गेली. ( वेडी बिचारी ! ) 

७ सुग्धेची प्रेमपरीक्षा, वेडी, कारण तिला प्रसूतीच्या वेदना माहीत 
नव्हत्या; भिचारी, कारण लवकरच बहुप्रसूता .सपत्मींच्या अवमालिकत 
हिचा तमावेश होणार होता ! णवरं र केवळ, णवरं सः नवरा; तिन फक्त 
आपल्या प्रिय पतीकडे पाहिळें आणि .सुचविळे की. मठा यांच्याशिवाय 
कोणा चीहि, कशाचीही होस नाहीं ! 


१, मुल्धअ, मुळय, २. दोहृलिगीए, दोददलिण्णी, दोहृणिणीअ ३. णर्वारे, णवर, 
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१६ स्पर्शसंक्रमण : 16, 0171"60 70'0पठीन - 
अमअमअ गअणसेहर रअणीमुहतिलअ चन्द दे ठिवसु । 


छित्तो जेहि पिअअमो मम पि तेहि विअ करेहिं ॥१६॥ 

[ अमृतमय गगनशेखर रजनीसुखतिलक चन्द्र हे स्पर | 
स्पृष्ठो येः प्रियतमो मामपि तरव करे: ] 

हें चंद्रा, तृ! अमृतमय आहेस, गगनाचा मुकुट आहेस, रजनीच्या 
मुखावरील तिलक आहेस. प्रियकराला स्पर्श करशील त्या'च किरणांनी 
मलाही स्पर कर, 

७ चंद्रा-तुझे किरण अमृतमय आहेत असे लोक म्हणतात, पण त्यांची 
संजीवनशाक्त माझ्या प्रत्ययास येत नाही; तुजे दर्शन आल्हादजनक आहे 
असे लोक म्हणतात, पण मला तुझ्या सौम्य किरणांची प्रखरता सहन होंत 
नाही; कारण मी विरहिणी आहे. ज्या किरणांनी तूं माझ्या प्रियतमाला 
स्पर्श केलास ते, ते मात्र मला शीतल व सुखद वाटतील; त्यांचा स्पर्श 
झाला तरच मला विरहवेदना सहन होतील. तू रजनीच्या मुखावरील 
तिलक आहेस, अर्थात्‌ अबलांचा पक्षपाती आहेस, त्यांच्या सोमाग्याचं 
प्रतीक आहेत, म्हणून मी तुझी प्राथना करीत आहे; प्रियकराला त्वरित 
घराकडे परतण्याची प्रेरणा दे. परिकर अलड्कार ( अलंडूकारकोस्तुम ) ! 
६ साभिप्रायांबिश्षेपेण विन्यातः परिकर: प्रोक्तः । ' सुरघाच्या संक्रमणाबद्दलचे 
भवभूती चे ( मालतीमाधव : अंकः ११३८ ) उद्गार पहा : 

उन्मीलन्मुकुलकरालकुन्दकोश प्रश्नोतद्वन मकरन्दगन्धबन्धो | 

तामीषत्प्रचलविलो चनां नताड्रीम्‌ आलिड्ठन्पबन मम स्पशाद्धमद्धम ॥ 


१७ मनोरथ ! 17. 1389 1)17681॥18. 
एदह सो वि पउत्यो, अहं अ कुप्पेज्ज, सो वि अणुणेज्ज | 


हइअ कस्स चि फटइ मणोरहाणे माला पिअअमस्मि ॥१७॥ 
१, एहिज्ज, एहिइ, २. क्लाप्पज्ज, 
4 


१८ गाथाससतराती [१:१८] 


[ पष्याति सोपे प्रोषितो अइं च कुपिष्यामे सो5प्यनुनेष्यात । 
इति कस्या आपि फलति मनोरथानां माल्या प्रियतमे ॥ ) 





प्रवासी प्रियकर परत येईल, मग मी त्याच्यावर रागावेन, नंतर तो 
माझी मनधरणी करील; कोणा भाग्यशालिनीच्या अशा मनोरथांची 
माळ फुलेल, ( माझी नाहीं, ) 


७ साख, आणखी झरू नको, उद्या किंवा परवां तुझा पति प्रबासाहून 
परत येईल आणि आला कीं तो तुझ्या साऱ्या होसा पुरवील, अशीं 
आश्वासर्न देणाऱ्या मेजिणींना उद्देशून प्रोषितमठकेचे नेराइयोदगार. समजा; 
ती परत आला तरी मी मान धारण करूं दाकणार नाहीं; कारण त्यातील 
काव्य समजण्याइतकी रासेकता त्याच्या अंगी नाहीं, माझी मनधरणी करण्या- 
इतकें आजेव त्याच्या ठार्यी नाहीं किंवा त्याचा धिक्कार करण्याइतका 
धीर माझ्या अंगीं नाही. मी दुर्दैवी, हेंच खर. 


श्ट दुदशा $ 18, 1०0४61४. 


दुग्गअकुडुम्भेअट्टी कहँ णु मए धोइएण सोढव्वा । 
दसिओसरन्तसालिठेण उअह रुण्ण ब पडएण ॥१८॥ 


[ दुर्गतकुडुम्बाळाषिः कथं नु मया धोतेन सोढव्या । 
दरशापसरत्सालिळेन पश्यत रुदितमिव पटकन । ] 


दरिद्री कुटुंबांत कपड्या'चासुद्धां इतकी दुर्दशा व ओढाताण होते 
कौं (ती असह्य झाल्यामुळे ) धुऊन वाळत घातल्यावर, ब्रिचारा 
दशांतून गळणाऱ्या पाण्याच्या ख्पार्ने अश्रु ढाळतो. 


“या स्लत बटा कली बान न्न जड 4 2-1. -न-““-/--ा 


१, आगमिध्याति. २. अनुनायेष्यति. ३. कुडुम्ब,कुडम्ब, कुडम्ब, ४. कुटुम्बकृष्टि, 
५, दशावसरन, 


[१:१९ ] गाथासप्तशती १९ 


७ वस्त्र विरले तरी ते बापरावेच लागते, एकार्नेच नव्हे, अनेकांनी; 
जितकी दुर्गते अधिक तितकी ओढाताण जास्त, अनेक महिलांची मर्जी 
सामाळूं पाहणाराची अशीच दुरवस्था होते. वेश्येला ग्रामप्रधान द्रन्य देत 
नाहींत आणि ओढाताण मात्र भरपूर करतात, तिने कुट्टनीप्रत काढलेले हे 
उद्वेगांचे उद्गार असावेत; अर्से एक टीकाकार सांगतो ! दामोदप्णुसाच्या 
कुट्टनीमतांतील पुढील समानार्थी उद्‌ग्गार पहा : * प्रिय सखि लोक समक्ष 
नगरप्रभुणा हठेण नीता डस्मि । एवं तु नो कदाचिद्विसुणा्थप्रार्थने कृतो 
न्यायः | ) ( श्री, तनसुखराम त्रिपाठी संपादित प्रतः गुजराती न्यूज प्रेस ). 
दुसरा टीकाकार सांगतो की अनेक महिलांचा पति असलेल्या दुर्देवी 
दुबेळाचे हे उद्गार आहेत ! आणखी एक टीकाकार सांगतो, ही चण्डिका 
नेहमांच माझी अद्ची ओढाताण करते, ती मला यापुढें कशी सहन होईल, 
या विवंचने्न ब भाबी आपत्तीच्या धास्तीने वस्त्र अश्र ढाळीत आहे! 


१९ उंडारलेलें वासरू: 19, ठपाः80. 


कोर्सम्बकिसलअवण्णअ तण्णअ ! उण्णामिएहि कण्णेहिं । 

हिअअट्रिअं घरें वचमाण धबलत्तर्ण॑ पाव ॥१९॥ 

[ कोशास्राकिसलयवण तर्णक उन्नामिताभ्यां कणोभ्याम्‌ ! 

हृदयस्थित ग्रहं त्रजन्धवलत्वं प्राझताहे॥ ] 

आंब्याच्या कोयींतून निघालेल्या कोवळ्या पानासारखा ( तांबूस ) 
रंग असलेल्या वांसरा, तुला कान उभ्चळून आपल्या आवडत्या घरांत 
घुसतां येते. तुला तरी कृतार्थता प्राप्त होवो, 

७ वांसरा-तुझ्या जातीला व बयाला उंडारणे जमते ब शोभर्ते. तुला 
धवलत्ब प्रास होवो. धघवलत्ब म्हणजे श्रेष्ठता : बांसरा, तुझे वय ल्हान 
आहे, तरी तुला सजातीयांमध्ये श्रेष्ठत्व प्राप्त होबो; घबलत्ब म्हणजे शुभ्रत्वः 
वासरा, तुझा वणे तांबूस आहे, तरी तुला झुभ्रत्व, यश प्राप्त होवो; घवलत्व 
म्हणजे पंढतत्वः तरुणा, मी वयस्क व इभ्रतीच्या ढोंगामुळें पराधीन; म्हणून 

१, हिअइछिअं. २, हृदयेप्सितम, | 


*--".-/*५-८*--*--९५-€१-€"५-८€*-<५--€* 





ब्र्० गाथासप्तशती [१:२०] 
मला माझ्या आबडीच्या ठिकाणीं जातां येत नाहीं. तुझ्यासारख्या 
लालबुंद, उंडारलेल्या तरुणापुर्ढे माझा टिकाव कसा लागणार ? पण लक्षांत 
ठेव, तूं जिच्याकडे जात आहेस ती बयस्क आहे, तिच्या मानाने तूं अगदी 
बछडा आहेस; अशा संभोगामुळें तुला म्हातारपण मात्र लवकर प्राप्त होईल ! 
तू माझा मनोभड्ग केलास, या पापाचे फळ म्हणून तुला षंढत्व प्रात 
होवो ! नायिकेच्या घरांत बेघडक घुसण्याचें नायकाला दूत्तीर्चे प्रोत्साहन. 
नायिकेबद्दलचा आपला अनुराग आणि पराधीनतेमुळें प्राप्त झाळेली 
अगतिकता व्यक्त करण्यासाठी नायकार्ने तिच्या घराच्या आवारांत 
उंडारणाऱ्या वांसराला किंवा प्रतिस्पर्धी तरुणाला उद्देशून काढलेले उद्गार. 





क ह 


२० लटाडीगाडा ! 20. ०1७11७0100. 





अलिअपसुत्तअ विणिमीलिअच्छ ! दे सुहेअ मज्झ ओआसम्‌ । 
गण्डपरेउम्बणापुलइअडू्ग ण पुणो चिराइस्सम्‌ ॥२०॥ 


[ अलीकप्रसुत्तकाविनिमीलिताक्ष हे. सुभग ममावकाशम्‌। 
गण्डपारचुम्बनापुलाकंताहू न पुनश्विरयिष्याम !। ] 

हे सुभग, तूं झोपेचे सोंग धेऊन ( बिछान्यावर ) डोळे मिटून 
पडंठा आहेस; मला ( तुझ्याशेजारीं ) जागा दे, ( ढोंग्या, तूं जागा 
आहेस ). मी तुझ्या गालाचें चुंबन घेतळें तेव्हां तुझ अंग पुलकित 
झाळेळें मी पाहिळे. हें पहा, मी पुन्हां उ्शार करणार नाहीं, 
बरें का? 

७ भावजिज्ञासेने त्याने निद्रेचें ढोंग केळे, ते तिने पहिल्या दा्शिक्षेपांतच 


ओळखले. तिनेही त्याच्या भावनांच्या तोीत्रतेची पारख पाहिली, 
आपण त्याला पाहिजे आहांत हे तिन त्याच्या शरीरावर फुललेल्या 


कमवम डड मव ळा अडक अडक पहिम यडाचड आडी 








बक हट 


१, देखु घधञ मज्झ, देखु ह॒अ मज्झ, २. अम्ह, ३, उणो, ४. ददस्व, देहि. 


[१५२१] गाथ्रासतशती २१ 





पुलकांबरून ओळखले, आधुनिक जीवनांत असे प्रसंग किती तरी येत 
असतील !' एक टीकाकार सांगतो, हे उद्गार उपपतीला उद्देशून आहेत; 
तुझ्या हृदयांत अनेक महिलांना स्थान आहे, हें मी जाणते; त्यांतच मलाही 
थोडी जागा दे, असता आशय. अलंकाररत्नाकरांत उद्धेदार्चे उदाहरणः 
: निगूढस्य प्रतिभेद उद्धेद ॥। १०१ ॥ ' माझे मित्र श्री. मोरेबर दीक्षित 
यांना त्रिपुरी येथील उत्खननांत कलचुरी काळांत कोरलेल्या एका शिल्पांत 
गाथासपसरातींतील हा प्रसंग दिद्वादीत केलेला आढळला आहे. त्या खालीं 
आहे तो लेख त्यांच्या वाचनाप्रमाणें असा; ' अलिअपसुत्त अविलिमीलिअच्छि 
दे दु अ उवबाभ | गण्डपरिच...म...णापुलइ...अ वाणउणो विराइ. ..॥! 
मला लिहिलेल्या पत्रांत ते कळवतात “ गाथासप्शतींतील छोक उधृत केलेलं 
हें पहिलेच शिल्प आहे.' त्यांच्या कृपेने प्राप्त झालेलें या शिल्पाचे छायाचित्र 
मी या ग्रंथाच्या आरंभीं [दिलेलें आहे. 


२१ घटकेचं महत्व ! 21. (7०181 11०0०11611, 


असमत्तमण्डणाविअ वच घरं से सकोउहल्लस्स । 
बोलाविअइलहेलअस्स पुत्ति चित्ते ण लग्गिहिसि ॥२१॥ 
[ असमात्तमण्डनेव त्रज ग्रह्ह तस्ये सकोतूहलस्य । 
व्यांतिक्रान्तोत्खुक्यस्य पुत्रि चित्ते न लगिष्यास ॥ ] 
( अनुभवी कुंर्टाण सांगते ) मली, तुझा साजरगार पुरा झाला 
नसला तरी तो उत्सुक आहे तोंवरप्च आहेस तशीच ल्याच्या घरी जा. 
(आपण) घटका साधली पाहिजे, (वेळ गमावलास तर) त्याची आसक्ति 


१, मण्डणे विभ, मण्डण विअ, २, हलवलं, ३. अस्य, ४. व्यतिक्रान्तरण- 
णकृत्य, व्यतिक्रान्तहलहृलकस्य. 


२२ गाथाससदाती [१:२२] 





शिथिल होइंलट आणि मग तूं ( कितीही नटलेली असलीस तरी ) 
त्याच्या मनांत भरणार नाहींस, 

७ वेऱ्यामातेचा दुहितेला उपदेश. ह्या व्यावहारिक खांचार्खोचा 
नवांशेोकीला कशा कळणार ? अनुभवासारखा शिक्भक नाहीं ! गंगाधर 
सांगतो, बाजीरावाचा अनुचर आमंत्रण घेऊन आला तेव्हां अंतर्यृहांत 
भुजेंग बसडा होता; विटाला थोपविण्यासाठी, भुजेंगाला सूचना देण्यासाठी 
आणि कन्येला सावघ करण्यासाठीं घरवालीर्ने हे उद्गार काढलेले आहेत ! 


२२ तें चुंबन ! 22. ॥1"0101११61 10188, 


आअरपणामिओडुं अघडिअणासं असंहअणिडॉलम्‌ । 
वण्णबिअतुप्पमुहिए तीए परिउम्बणं भारिमो !!२२॥ 


क 1 
[ आदर प्रणामितोष्ठमघडटितनासमसंहतललाटम । 
वणंघृतालेत्तमुख्यास्तस्याः परिचुम्बनं स्मरामः | ] 


( रजस्वला असल्यामुळें ) तिनें मुखाला वणंघत लावलें होतें. 
( मी इच्छा दर्शविल्यामुळें केवळ माझा मान राखण्यासाठीं ) तिर्ने मला 
चुंबन देण्याकरता आदराने आओंठ ल्वविळे, घताचें चिहृ लागू नये 
म्हणून तिर्न नाका'चा अगर कपाळा'चा स्पर्शही होऊं दिला नाहो; 
त्या चुंबनाची आठवण होते. 

७ सदाचार सांमाळण्याताठी पत्नी उत्सुक ब तत्पर असली तरी परतीच्या 


आग्रही प्रीतीपुढें तिचा निग्रह कसा टिकणार ? एकूण, हा अना वार 
भासविण्यांत येतो तितका आधुनिक्र नाहीं ! टीकाकार सांगतात कीं या 


स. टल 


घअलप्प, इ. निटिलम. 


[१:२३] गाथासप्तशती 3: 








गार्थतील चुंबन हा अनुरागातिशयसूचक अशा आठिंगनाचाच एंक प्रकार 
आहे; त्यार्चे नांव स्पृष्टक. वात्स्यायन त्याचे लक्षण सांगतो : ' संमुखागतायां 
प्रयोज्यायामन्यापदेशेन गच्छतो गात्रेण गातस्य स्पर्शनं स्पृष्टकम्‌ ।। ( सांप्रयो- 
गिकमधिकरणम्‌ | अध्याय २; निर्णयसागर प्रत; पृ. ९७). हें उडते चुंबन 
तिनं ओणव्यानें दिलेलें असावें ! या गाथेबरून चोरपञ्यागिकेची आठवण 
होते ! 


२३ तीचकाही! 23. लंञा"981. 


अण्णासआई देन्ती तह सुरए हरिसविअसिअकवोला । 
गोसे वि ओणंअमृही अह सोत्ते पिआं ण सद्दाधिमो ॥२३॥ 


[ आक्ञाऱ त्राने ददती तथा सुरते ह्षेबिकसितकपोला । 
प्रातरप्यवनतमुखी इयं सेति प्रियां न श्रद्दध्मः | ] 


सुरतकाळीं आनंदानें गाळ फुळलेळे असतात तेव्हां ती ( उद्दाम 
धृत्तार्ने ) प्रियकराला शेकडा आक्षा देते. सकाळ झाली कीं मान 
खाळीं घाळून कामाला लागते आणि ती प्रिया हीच हँ खरंही 
वाटत नाहीं, 


७ सनातनी समाजांत मर्यादेच्या मर्यादा अमयीद आहेत. मात्र मयादेचें 
क्षेत्र केवळ समाजांत. प्रीति एकान्ती कोणतीही बंधने जुमानीत नार्ही. 
पतीच्या अर्ध्या वचनांत असलेली गंभीर वृत्तीची पतित्रताही पतीला 
एकांती. शेकडो आज्ञा देते, अगर्दी एकवचनाने संबोधून ! बिनय व 
विलास ह्वा सुगरहिणीचीं लक्ष्णे व भूष्णेही ! 

१, इंसिआविभासेअ, २. ओणय, ओगह. १३. अहर्सात, सहसोति. 
४, सहृह्दिमो, ५, सहसा प्रियाति न. 


२४ गाथासप्तशती [१:२४ |] 





२४ कुलीन ! 24. फवप8(6. 


पिआविरहो अप्पिअदंसणं गरुआई दो वि दुक्खाई | 
जी तुम कारिज्जसि तीर् णमो आहिजाइणए ।२४॥ 


[ प्रियविरहोऑप्रेयदशेनं च गुरुके दे आपि दुःखे । 
यया त्वं कार्यस तस्ये नम आभिजात्ये ॥ ] 

( मला त्र्तु प्राप्त झाल्यामुळें लोक'चारासाठीं तुम्हांला इकडे यार्वे 
लागलें, यामुळें ) तुम्हांला तुमच्या आवडर्ताचा वियोग झाला व नावडतीचचें 
दशन झालें. हो दोन दुःखें ज्यामुळे सहन करावीं लागलीं त्या 
कुलीनपणाला नमस्कार असो 

७ कुलीन नववघूचे उद्देगोद्वार, कुलीन बराण्यांतल्या एका उनाड 

तरुणाचे दुर्वतन या गार्थत सूचित केलेलं आहे. गाथेच्या नायिकेशीं लग्न 
होण्यापूर्वीच त्यांने दुसरीकडे बिऱ्हाड थाटलेलें असार्बे. ही ब्रिऱ्हाडकरीण 
हलक्या कुळांतली किंवा बिनलम़नांची असल्यामुळे त्याची घरघनीण होऊं 
शकत नव्हती. वडीळ माणसांच्या आग्रहामुळे, घराण्याच्या इज्जतीसाटी, 
त्यांला नायिकेशीं विवाह करावा लागला असावा असे दिसतें. लम केलें, 
मग गभोघान केलेच पाहिजे; आणि त्यासाठीं, त्या रात्रीपुरता तरी 
आवडतीचा वियोग व नावडतीचा सद्दवास सहन केलाच पाहिजे, 
बाह्यात्कारी शिष्टाचारांचें पाटन हाच कुलीनपणा ! आणि यालाच मध्य- 
युगांत बंगाल्यांत आत्यंतिक स्वरूप प्रास झालें. 


२५ ओले डोळे ! 25, ॥॥७1०9. 


एक्को वि कहेसारो ण देह गन्तु पओहिणवलन्तो । 
किं उण बाहाडलिअ लोअणजुअलं पिअअमाए ॥२५॥| 


१, ऑहिजाइए, आाहियाईए. *. कालसारो, किण्यसारो. ३. दभाहिगण, 
पाहिण, ४. वडन्तो 


[१:२६ ] गाथासप्तशती प्र 
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[ पकोञपे छर्णसारो न ददात गन्तुं प्रदद्षिणं वलन । 
हर ष्पाकरि क क 
किं पुनबोष्पाकुलितं लोचनयुगलं प्रियतमाया: ॥ ] 
एक काळवीट उजवीकडून वळून आडवा गेला तर प्रवास थांबवावा 
लागतो; मग ( हरिणाक्षी ) प्रियेच व्याकुळ व ओळ असे दोन डोळे 
तिरपे आडवे आल्यावर प्रवास रहित झाला तर काय नवल 


७ कृष्णसारदरांनाने प्रवास विफल होतो, यात्रा निष्फळ होते, अशी 
समजूत प्रचलित होती; अर्थात्‌ व्याघाने विद्ध केळेला कृष्णसार दिसला तरी 
प्रवाशाने परतळेंच पाहिजे. नायकाने प्रवासाची तयारी केळी होती, पण तो 
कां गेला नाहीं £ भावी विरहाच्या वेदनांनी व्याकुळ झालेले प्रियेचे ओलाव- 
लेळे ब वळलेले काळेशार डोळे दिसतांच विद्ध कृष्णसारांशीं असलेले त्यांचं 
साम्य ध्यानीं आल्यामुळे त्याने प्रवासाचा बेत रहित केला, अलड्कार- 
रत्नाकरांत अर्थापत्तिचे उदाहरण : “ दण्डापूपिकयापतनमर्थापत्तिः |... 
कस्यचिदर्थस्य निष्पत्तावर्थादर्थान्तरस्यापत्तिरिति । ' 


२६ मी त्रा नाहीं : 26. 1366610. 


ण कुणन्तो व्विअ माणं णिसासु सुहसुत्तदरविबुद्धाणम्‌ । 
सुण्णइअपासपरिमूसंणवेअणं जइ सि जोणन्तो ॥२६॥ 
[ नाकरिष्य पव मान निशासु सुखसुप्तदरविषुद्धानांम्‌ । 
दून्यीळू तपाश्वेपारमोषणवबदनां यद्यज्ञास्य: ।। ] 


रात्रीं सुखाने झोप लागल्यानंतर थोड्या वेळान जराशी जाग आली; 
पाहिळें ता. पत्नी शेजारीं नाहीं ! ( मी पतित्रता असल्यामुळें ) अशा 
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नपा: 


१, 'यलन्‌, चलन्तो, २. सगपक्षे ब्याधाकुलितम्‌. ३, सुण्याइअ. ४, मेसण, 
म्हसण, मुसण, ५, वडन्तो. ६. विबुद्धाम्‌, ७. परिमर्षेण, 


९६ गाथासप्तशती [१५२७] 








फसवणुकीच्या वेदना तुम्हांला माहीत नाहींत, म्हणून सांगते, माझ्या- 
बरोबर असे ताठ्यारनें वागू नका. 


७ अनुनपार्चे ग्रहण करण्यांत अनोत्सुक्य दाखविणाऱ्या पतीला उद्देधून 
उद्दिभ़् पत्नीचे उद्‌गार, मला साऱ्यांचे सारे कांहीं माहीत आहे, सवतींचे 
ढंग व तुमची ढोंग. तरीही मी तुम्हांला प्रसन करून घेण्याचा प्रयत्न करीत 
आहे. मी पतित्रता आहे, हाही माझा दोषच आहे. स्त्री-बेदांतल्या एकाद्या 
श्रतीवर ही गाथा आधारलेली असावी, असे वार्टते. 


२७ ठोंग : 27. 7176186186. 





पणअकुविआणें दोह वि अठिअपसुत्ताण माणइललाणम्‌ 
च्चलणिरुद्धणीसासदिण्णकण्णाण को मछ्लो ॥२७॥ 


व. बोड क 
[ प्रणयकुपितयोद्वेयोरप्यलीक प्रसुत्तयोमानवतो: । 
निग्चळनिरुद्धानिःश्वासदत्तकणयोः को मलः ॥ ] 


दोघांनींही रागामुळें झोंपेचें ढोंग घेतठें आहे, श्वास रोधून धरला 
आहे; दोघीहि निश्चळ आहेत, पण ( एकामेकांच्या हालचाली ) कान 
देऊन ऐकत आहेत, हें भांडण प्रेमा'चें, पण तेंही सहन करण्याचें सामर्थ्य 
कोणालाही नाहीं, ( मग धुथा कलह कां?) 

७ पति-पत्नींनीं एकशाय्येवर एकमेकाकडे पाठ फिरवून झोपेचे ढोंग केलेलें 
आढे हे नि:श्वासनिरोधनावरून उभयतांच्याही लक्षांत आलेले आहे. 
अगोदर कोण कुशीवर वळतो याचीच जणू चढाओढ चाललेली आहे. 
पण त्यांचें एकभकांवर प्रेम असल्यामुळें दोघेहि दुबेल आहेत आणि हं 
प्रेमच त्यांची खडकी जिरवणार आहि, परस्परांना पराड्मुख असतांना 
एवढी प्रीति, मग सन्मुख झाल्यावर त्याला केवढी भरती येईल ! पतिपत्नींचा 

१, माणइन्ताणम्‌ २, अण्णाण, 


[ १! २८ ] गाथासप्तशती २७ 
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समेट करूं पाहणाऱ्या सखीचे उद्गार. सखीला अंतर्यहांतही आनिर्बेध प्रवेश 
होता कीं काय? * को महू: ! हा प्रयोग प्रथमदर्शनी अपरिचित वाटतो व 
अमिप्रेत प्रसंगामुळे अप्रयोजक वाटतो, पण तो अन्वर्थक आहे, इतर्केच नव्हे, 
बहुआचि आहे ! 





२८ फोक ! 28. 81700, 


णवेलअपहर॑ अज्ठे जहि' जहि” महइ देवरो दाउम्‌ । 
रोमश्वदण्डराई तहिं तहि दीसइ बहूए ॥२८॥ 


[ नवलताप्रहारमज्ले यत्र यत्रेच्छाते देवरो दातुम्‌_। 
रोमाश्वदण्डराजिस्तत्र तत्र उच्यते वघ्वाः | ] 


कोंवळ्या फोंकार्ने दीर तरुण भावजयीला जेथें जेथे प्रहार करू 
पाहतो तेथें तेथे अगोदरच रोमांचांची रांग उभी राहते, 


७ प्रहारापूर्वी च जणू बळ उमटतात; जणू प्री तिचिन्ह व्यक्त होण्यापूर्वांच 
त्याच्या रक्षणा्थे सभोंबार रोमांचांच्या रांगा उमलतात ! एवढी प्रतिक्रिया 
व्हावी इतकी सहसंबेदना अनुरत्तीमुळें त्यांच्या अंतःकरणांत निर्माण झाली 
होती, कीं वधूचे अधमापासून निवारण करण्यासाठी हें कुंपण उभारले 
गेलें होते ! प्रस्तुत गार्थेतील नायिक्रा देवरानुरक्त असल्यामुळें. असाध्य आहे 
अशी तिचा अमिळाप करणाऱ्या कामुकाला दूतीची सूचना, साहित्यमीमांतंत 
या क्रीडेला * नतलतिका ' अशी संज्ञा दिळेली आहे. भुवनपालानें नव- 
७तिकेऐवर्जी कुबलय प्रवाह केला आहे! 





१, णवलरुपहारभड्गे, गवळअपअरं. २. दिअरो, देअरां. ३. दन्वुराइम्‌, 


ऱर्ट गाथासप्तशती [१५२९] 


२९ मेघगर्जना ! 29. प५1॥त७. 








अज्ज मए तेण विणा अणुहूअसुहाईँ संभरन्तीए । 
अहिणंबमेहाण रवो णिसामिओ वज्झपडहो व्व ॥२९॥ 


[ अद्य मया तेन बिना अनुभूतसुखाने संस्मरन्त्या । 
अभिनवमेघानां रवो निजश्ञामितो बध्यपटह इव ॥ ] 


अगोदरच त्यांचा वियोग आणि त्यांत हा पहिली मेघगजना, या 
गर्जनेमुळे भोगलेल्या सुखांची आठवण होऊन मौ ब्याकुल झालें आहे. 
गुन्हेगाराला वधस्तंभाकडे (नेतांना त्याच्या गुन्ह्यांची घोषणा करून ) 
नगारा वाजवतात, त्याच्या आवाजातारखी ही गजेना मला भासते. 

७ मेघांचा गडगडाट ही आलिंगनाला केवढी सत्रब ! कालिदास ( मेघ- 
दूतः १-३ ) सांगतोः 'मेघालोके भवति सुखिनो 5यन्यथा वृत्ति चतः । कण्ठा- 
स्छेघ प्रणयिनि जने किं पुनर्दूरसंस्थे || ' मेत्रांच्या नुसत्या दर्शनाने चित्तव्रात्ति 
एवढ्या उचेबळून येतात, मग त्यांच्या गर्जनेने हृदयांत केवढी खळबळ 
उडत असेल ! गुन्ह्यांची घोषणा ( प्रस्तावना पहा ) होते त्या वेळीं गुन्हे- 
गाराला आपल्या अपकृत्यांची आठवण होते, त्याचप्रमाण मेघगजंना ऐकून 
विरहिणीला पूर्वी उपभोगलेल्या सुखांची ! 


२३० जायाभीरुक ! 30. 1161116076. 


णिक्किव जाआभीरुअ दुद्दसणे णिम्बेईडसारिच्छ । 
गामो गामणिणन्दण तुज्झ कए तह वि तणुआइ ॥२०॥ 


१, अणभूअसुहाइ. २. आहिणवमोइणरवो. ३. अनृभूतसुरतं. ४. वज्नरपटह, 
५. गिकरिअ, ६. दुददस्सण, ७, णिम्बकोड, 


[१५:३१] गाथासप्तशती २९ 


[ निष्ळेप जायाभीरुक दुदंशैन निम्बकीटसडक्के । 
ग्रामी भ्रामणीनन्दन तव छते तथापि तनुकायते । ] 
पाटलाच्या पोरा, तूं बायकोच्या तंत्रार्न वागतोस व तिला मितोस; 
तूं कडू लिंबाच्या झाडावरील किड्यासारखा आहेस. तूं कोणावरही 
कृपा करीत नाहींस; ( आम्हांला ) तुक्ष दर्शनही होत नाहीं. तरी 
गांव तुझ्यासाठी झुरत आहे. 


७ पाटलांचा पोरगा कता स्वेच्छन्दी, निर्भय व कृपाळु असला पाहिजे; 
पण हा--हा कांहीं करीत नाहीं, कोणावर प्रसन्न होत नाही, लग्नाच्या 
बायकोच्या तंत्रार्न वागतो आणि तिला भितो; शिवाय ही बायको कशी ! 
लिंबाच्या पानांच्या रसासारखी कडू. कडू लिंबाच्या झाडावरील किथ्धाला 
कडू रसांतच स्वारस्य वाटते; कारण मधुर रसाची गोंडी त्यार्ने कर्घी चाखले- 
लीच नसते; शिवाय तो क्षी बाहेर दिसतही नाहीं; तसाच हा, बायकोला 
सोडून घरांतून बाहेर पडला तरच तो गांवभवान्यांना दिसणार ! त्यांपैकीं 
एकोर्ने त्याला पाठविलेला निर्वाणीचा निरोप ह्या गाथेत म्राथेत केलेला आहे. 





३१ निघांस्त : 31. प७1०. 





पहरवणमरग्गविसमे जाआ किच्छेण लहइ से णिद्दम्‌ । 
गामाणउत्तस्स उरे प्ली उण सा सुहं सुबई ॥३१॥ 
[ प्रहारवणमागोविषमे जाया रुच्छेण लभते तस्य निद्राम_। 
ग्रामणीपुत्रस्योरासे पल्ली पुनः सा सुखं स्वपिति॥ ]) 
पाटलाच्या पुत्नाच्या छातीवर जखमांचे वण आहेत. सारा गांव त्या 
छातीवर विसंबून सुखांत झोंपला आहे. ( मात्र त्याच्या खडबडीत 


छातीवर मस्तक टेकून शेजारीं पहुडलेल्या ) त्याच्या पर्त्नांला झोप 
येत नाहीं. 


कीला 2 २ कक ७० टा कना“ 


१. तिव्किय. २. सदृश. ३. गामिगि. ४. सुअईई, 


३० गाथाससशती [१५३२] 


ल कलर कली ककल क 








वि िशिशाा्गशिबब्य जह 


७ ती सुखासक्त आहे, विलासिनी आहे, तिला मऊ मऊ उशांची संवय 
आहे. अश्या खडबडीत छातीवर मस्तक टेकून तिला झोप कशी येणार! 
प्रीतीमुळें नव्हे, भीतीमुळे, अनिच्छेने, केवळ कर्तेब्य म्हणून तिर्ने त्याच्या 
छातीवर मस्तक टेकले आहे. गांवकरी निर्धास्त असल्यामुळें गाढ झोपले 
आहेत; आणि तोही. धास्तीमुळे तिला मात्र झाप नाही. ती सुसाच्य 
आहे, जागी आहि, तळमळत आहे; निर्धास्तपणे तिच्याकडे जा व खूण 
कर, कोणताही अडथळा येणार नाहीं, अशी दूतीची भुजडगाला सूचना. 
पक्षी; उर > पुर; डोंगरी खेड्याकडे जाण्याची पहाडी बाट लांब आणि 
अवघड वबळणांची व चढउतारा'ची आहे; म्हणून तिकडे सहसा कोणी 
फिरकत नाही; शिवाय पाटलाच्या मुलाच्या शौ्यांवर गांवकऱ्यांचा पूरण 
विश्वास असल्यामुळे रात्री पहारेकरीही हिंडत नाहींत. यामुळें तुला निधास्त- 
पर्णे कार्यमाग साधतां येईल, असें दूतीचें सुजड्गाला आश्वासन, 


३२९ संभावित ! 32, (16१1180160. 


अह संभाविअमग्गो सुह॒अ तुए जेव्व णवरँ णिव्वृढो । 
ऐहिं हिअए अण्णं अण्णं वाआइ लोअस्स ॥३२॥ 
[ अयं संभावितमार्गः सुभग त्वयेव केवलं निन्यूंढः 
इदार्नी हदेयेःन्यदन्यद्धाचे लोकस्थ॥। ] 
नेहमी खरें बोलणे हाप्व खरा संभावितपणा, (तुम्ही खरें तेंच बोललांत) 
आणि खरे बोलण्यांत संभावितपणा'च दाखविलांत, नाहीं तर इतरांच्या 
हृदयांत अस्ते एक व ते बोळून दाखवितात दुसरेच, 
७ गाथासप्तरातीत नामस्खलनाच्या अनेक गाथा आहेत. पुनरुच्चारामुळे 


या विषयाला संकेतारचें स्वरूप आलेलें आहे. या संकेताला मीं“ विरचिता- 
संकेत ' (प्रस्तावना पहा ) ही संज्ञा दिली आहे. भावप्रकार्शांत सुमग-लक्षण 


कक. कयाय ल कद... 











डा 





१, व्वभ, व्विभ, वेव. २, णिव्वूहो, ३. इण्हि. ४. सदूभावित, ५, कलिकाले, 


[१:३३] ग्राथाससदाती श्र 
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दिलेले आहे : ' सपत्नीनखदंतादिचिन्ह यस्य न हृश्यते । विस्मार्यमाणमा- 
नेष्यः सुभग: सो5मिधीयते || ' तुमच्या हृदयांत सदैव असणाऱ्या सहचरीचे 
नांव धेऊन तुम्ही मला कुरबाळतां; तिच्यावरच तुमर्चे खरे प्रेम आहे; म्हणून 
तुमचे हे उद्गारही खरे आहेत. नेहमी खरे बोलणें हाच खरा संमावितपणा. 


२२३ पराड्मुखी ! 33. 8661६७९0०6. 


उह्ााई णीससन्तो किति मह परम्मुहीऐ सअणद्वे । 
हिअअं पलीविअ वि अणुसएण पाडु पलीवोसे ॥२३॥ 
[ उष्णाने नि:श्वसन्किमिति मम पराडू्मुख्याः शयनाधे । 
हृदय प्रदीप्याप्यनुरायेन पृष्ठ प्रदीपयसि ॥ ] 
बिछान्याच्या अध्यी भागावर मी तुमच्याकडे पाठ फिरवून पडलें 
आहे. ( सवतीच्या मत्सरानें ) तुम्ही प्रथम माझें हृदय पेटविर्ळ आणि 
आातां ऊष्ण नि:श्वासांनीं माझी पाठ कां तापवितां 


७ प्रणयकुपिता नायिका एकदाय्येबर पतीकडे पाठ फिरवून पहुडली 
आहे, रोजारीं अस्वस्थ पति निःश्वास टाकोत आहे; पत्नी पराड्मुख झाल्यामुळें 
त्याचे हृदय तापले होते, म्हणून त्याचे निःश्वास उष्ण होते. पण नायिकेला 
वाटलं, कारण तो अपराधी आहि असे तिने गरहीत घरले होते, कीं त्यांतून त्याचा 
अनुताप व्यक्‍त होत नसून त्याची सपत्नीबद्दलची अनुरार्वत प्रतीत होत 
आहे; म्हणूनच या लटक्या दाक्षिण्याची धग तिला असह्य वाटली. 


३७४ विकल ! 34. 1.ाटपाते. 
तुह परहे चिरआरअ ! तिण्णा णिवडन्तवाहमइलेण । 


रइरहार्सहरधएण व मुहेण छाहि व्विअ ण पत्ता ॥३४॥ 
१. उण्ण विगिस, २. पेटू. ३, पेलेप्पयासे. ४. उष्णं विनिश्वसन . ५. तिस्सा, 


३२ गाथासप्तशती [१:१५] 





[ तंब विरह्दे चिरकारक तस्था निपतद्वाष्पमाडिनन । 
राविरथारिखरध्वजेनेव मुखेन च्छायेब न प्राप्ता । ] 


सू्यीच्या रथावरील झेंड्याला केव्हांही छाया मिळत नसल्यामुळें 
तो नेहमीं मळूल असतो. तुझ्या विरह्वामुळें तिर्चे मुख संतत अश्रु- 
घारांनी मलिन झाले आहे व त्यावर थोडीही छाया (कांति) 
राहिलेली नाहीं. 

७ प्रसाघनाच्या अभावीं आणि अश्रूंच्या ओघळांमुळें तिचें मुख निष्परम 
ब मलिन झालेले आहे. तुझ्या सहवासाच्या सावलीच्या अभावीं आणि 
विरहाच्या तापामुळे तिच्या मुखावर कांति राहिलेली नाहीं. आतां 
तरी तिच्यावर अनुकंपा कर अशी दूतीची विनंती. विरहिणीच्या अवस्थेचे 
दूतीनें केळेळें वणन. 


३५ लक्ष्मण ! 35. 1१681, 


दिअरस्स असुद्धमणस्स कुलवहू णिअअकुडुलिहिआई । 
दिअह कहेइ रामाणुलग्गसोमित्तिचरिआईं ॥२३५॥| 
[ देवरस्याशुद्धमनसः कुलवधूनिजककुड्यलिखितानि । 
दिबसं कथयाते रामानुलझसोमित्रिचरितानि। । 
अद्युद्द मनाच्या दीराला (सन्मार्ग दाखविण्यासाठी) रामाशीं एकनिष्ठ 
असणाऱ्या लक्ष्मणाच्या 'चारित्राचा धृत्तान्त कुलवधू भिंतीवर दिवसभर 
लिहीत बसते. 


७ दोराचा अभिप्राय तिर्ने ओळखला होता. त्याची वाच्यता केली तर 
कुटुंब मोडेल या मीताने कुलवधू त्याचा उघड निषेध करीत नाहीं, पण 
आपली प्रतिकूलता विनयार्ने प्रकट करते. भावजयर्शी दीरानें कर्ते बागार्वे 


[१:१६ ] गाथासप्तशती श्रे 
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याचा आदर्श. लक्ष्मणाने नजर वर करून सीतेचे मुख क्षी पाहिले नव्हते; 
अवयतापेक्रीं पाबळे व अलंकारांपेक्री नूपुर, एवढेच त्याच्या परिचयाचे 
होते; तुम्ही माझ्याशी लक्ष्मणासारखे वागा, सुग्रीबासारखे वागू नका, अशी 
भाउर्जांना सूचना देण्यासाठी तिनं लक्ष्मणार्च चित्र रंगविळें किंवा चरित्र 
लिहिळं, कदाचित्‌ जावेने आपल्या पतीचा अभिप्राय ओळखून व नबवघूचा 
अलछूडपणा पाहून हा उपदेश केलेला असावा, 


३६ झील: 36. 8ऱा]ल्हाडता. 


रिणी ह & उत 4 
वत्तरवरिणी पिअदंसणा अ तरुणी पउत्थवइंआ अ । 
३-३ €->___७ (९ 

असई सअज्जिआ, दुग्गआ अ, ण हु खण्डिऑ सीलम्‌ ॥३६॥ 

[ चत्वरग्राहिणी मियदशेना च तरुणी प्रोषितपतिका च । 

असतीप्रातिवेशिंनी दुगंता च न खलु खंण्डित शीलम्‌ ॥] 

तिचें घर भर चौकांत आहे; ती तरुण आहे, सुंदर आहे; 
तिच्या रोजारणी छिनाल आहेत; तिचा पति प्रवासांत आहे, तिची 
कोटुंधिक दुर्गाते आहे; तरीही [तिनं आपली शील ढळूं दिलें नाहीं. 

७ अतती चं आत्मसमर्थन, गंगाधर सांगतो हा विशेष्रोक्ति अलंकार : 
६ विशेजोक्तिरखण्डेपु कारणेपु फलावच : । ' अलंकारकोत्तुमांत समुच्चयाचं 
उदाहरण : ' एकस्मिन्सति हेतो हेत्वन्तरगीः: समुच्चयः कथितः | अत्रेषां 
व्रतमझ्मद्वेतुत्वादसतां योग : । ' 
३७ भोवरा : 37. ७७1071190०. 


ताल्रभमांउलखुडिअकेसरो गिरिणइषे प्रेण । 
द्रबेडउबुड'णेबुडु महुअरो हीरइ कलम्बो ॥२७1 


_ १, चच्चर, २. पइआा. ३. सपाजिआ, सभेजिआ, सहाजिआ, सअण्णभा 
४. चतुर, ५, सहृवसिनी, प्रतिवेशिमरका. ६, स्फुटित, ». भमणस्रंखंढिभ. 
८ वुडुवुड़'णेव्वुड, बुडबुइमिन्युड 





३्ढ गाथासप्तशती [ १: ३७ ] 
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[ जलावतेभश्रमाकुलखाण्डितकेसरो ।गिरिनच्याः पूरण । 
दरेमझोन्मझानिमझमधकरो हियते कदम्ब: |! ] 

डोंगरांतीलळ नदीच्या पुरांत वाहत आलेली कदसम्बा'ची फांदी 
भोंवऱ्यांत सांपडल्यामुळें तिच्यावरील फुलांचे पराग तुटून गेले आहेत 
( व मकरन्द धुऊन गेला आहे ). त्या फुलांना बिलगलेला भ्रमर जरा 
बुडतो, जरा वर येतो, पुन्हा बुडतो, तरी तो त्यांवरील आपला स्नेह 
सोडात नाहीं. 

५ नदीतीरावरील कदम्बाच्या कुंजांत संकेतस्थान निश्चित केले आहे 
किंवा कदम्ब कुंजांतील संकेतस्थान नष्ट झालें आहे, अशी दूतीची सचना, 
किंवा : ठरल्याप्रमा्ग मी संकेतस्थानीं गेळं आणि पुष्कळ वेळ वाट 
पाहिली, पण तो आलाच नाहीं, अशी नायिकेची दूतीजवळ तक्रार, 
डुरबस्थंतही सज्जन खघर्माचा त्याग करीत नाहींत, हे सरळ तात्पर्य; 
तिर्च योवन नष्ट झालें, तरी सज्जन प्रियकराने तिचा त्याग केला नाहीं; 
आणि तूं, निदेया, तिच्याकडे ढुंकूनही पहात नाहींस; ह्या टीकाकारांच्या 
सूचना. 


३८ अभिमान ! 38. 1212119. 


अहिआअमाणिणो दुग्गअस्स छाहि प्स्स रक्‍खन्ती । 
भिअबन्खवार्ण जूरइ घरिणी विहवेण एत्ताणम्‌ ॥३८॥ 
[. आमिजात्यमानिनो दुगेतस्य छायां पत्यू रक्षन्ती । 
निजयान्यवेभ्यः कुध्याते ग्रादिणी विभबेनागच्छंभ्ययः ॥ ] 


१, श्रमात्लग्डित, २, स्फुटितकेसरो, १. दरमभमपोन्मभ. ४. निर्मल. 
५, पइअस्स, पइत्स, पिमस्स, ६. पत्ताणं, ७, सिद्यति, निन्दति, ८. प्राप्तेभ्यः 





[१:१९] गाथाससरशाती ३५ 


माहरपची माणसं थाटमाट करून ( अगर मदत म्हणून द्रव्य 
देण्याला ) आलीं तर गृहिणी त्यांजवर रागावते, कारण तिच्या 
नवऱ्याला आपल्या उच्च कला'चा अभिमान आहे आणि विपन्ना- 
वस्था आलेली असली तरी तिला त्याच्या अभिमाना'चें रक्षण करावयाचें 


आहे, 


७ पतित्रता नायिका. टीकाकार सांगतात, तिला पैशाचा लोभ नाहीं, 
पतीपुढे तिला बंधुजनांचेंही महत्त्व नाही, मग तिळा कामीजनांची पर्वा 
कुठली १ ती असाध्य आहे, अशी सूचना. 


२९ असाध्य : 39. 1>पःण. 


साहीणे वि (पेअअमे पत्ते वि खण ण मण्डिओ अप्पा । 
$ €__ २ ७ 
दुग्गअपउत्यवइअं सअज्झिअं सण्ठन्बतीए ॥२९]| 


[ सख्वाधीने पि श्रियतमे प्रात्त ॥ापे क्षणे न माण्डित आत्मा । 
दुर्गतंप्रोषितपतिकां प्रतिवेरिनीं संस्थापयन्त्या ॥ ] 


प्रियकर स्वावीन आहे व उत्सव सुरू आहे. तरी ती वेषभूषा 
करीत नाहीं, कारण तिच्या गरीब शेजारणीं'्चा पति प्रवासाला गेला 
आहे व हिला तिचें सांत्वन करावयाचें आहे. 


७ पतित्रता नायिका, [तिच्या अंगावर अलंकार नाहींत म्हणून ती दरिद्री 
आहे असे समजू नको; किंवा अलंकारांच्या आमिषार्ने ती वश होइल अशी 
अपेक्षा करूं नको. तिचा पाति प्रवासी आहे आणि प्रवासी पतीच्या पत्नीने 
अलंकार घारण करावयाचे नाहींत, बेणीफणी कराबयाची नाही, असा आचार 
आहे, आपण उत्सवाच्या निमित्ताने अलंकार धारण केले तर आफ्ली मरीय 


ण" 00४ 0४५0४00 ही ककती कटकट कटर वाक न अन 0 क हत ना 0 हा. ताता 


१. दुक्खिअ, ९, सज्ज, ३, दुःश्षित 


"ण" ण कशणी कणी 


शद गाथासप्तशती [१५४०] 
दोजारीण उद्दिझ होईल अशी तिला काळजी वाटते, सबब ती असाध्य आहे, 
अशी दूतीची सूचना. पहा-मेघदूत, १-८ : त्वामारूढं पवनपदवी- 
मुद्र््हीतालकान्ताः । 





४० अनुराग ! 40. 1009501, 


तुज्झ वसइ ति हिअअं इमेहि दिहो तुम (ति अच्छीहिं । 
तुह्द विरहे (केसिआई ति तीर अद्भाई (वि पिआईं ॥४०॥ 
[ तब बसति(रोति हृदयमाभ्यां रष्टस्त्बामेत्याक्षिणी । 
तब विरहे क्ररिंतानीते तस्या अद्वान्यापे प्रियाण ॥ ] 
हृदयांत तू आहेस म्हणून तें, दृष्टीला तू दिसतोस म्हणून ती व 
तुझ्या विरहानें अंग कृश होतें म्हणून तें, तिला प्रिय आहे. 
७ नायकाला अनुकूल करून घेण्यासाठी नायिकेच्या अनुरागाबद्दल 
दूतीचे उद्गार, 


४१ अस्थानी आसक्ति : 41. 01०5९४, 


सब्भावणेहभरिए रत्ते रज्जिज्जइ त्ति जुत्तमिणम्‌ । 
अणहिअअ उण हिअअं जं दिज्जइ त॑ जणो हसई ॥४१॥ 
[ सद्भावरेद्वभारेते रक्ते रज्येते हते वुक्तमिदम्‌_ । 
अन्यदह्ृदये पुनहेंदयं यद्दीयते तजञनो हसति ॥ ] 
सद्भाव व स्नेह यांनीं युक्‍त असलेल्या व्यक्तीवर अनुरक्‍त होणें 


५८५८ ४५ ५ “टा क्ट 








--५-८८-४- ->२_---२-*- “-« -: 


किण पणी क ममनातानतडाचयततणा महता त लकडा पाज मड ह स जाळ 


१, अध्छिद्रम २. कांशतानी ति, कृशानीति. ३, रत्तिज्जई, र्चिजइ, ४, असह. 
५, रक्‍तीभूयते. ६. स्नेह्मये, स्नेहभत. 


[| १: ४२ ] गाथासप्तशती ३७ 
योग्य आहे. (ज्यानें आपलें हृदय दुसर्‍याला दिलं आहे त्यावर म्हणजे ) 
अस्थानीं आसक्ति ठेवल्यास लोक उपहास करतात, 


७ खणिडिता नायिका, अन्यहूदय म्हणजे दुष्टह्ृदय, अन्यासक्तहृदय किंवा 
असह्दाहूदय. सदभावबाचा रंग शुभ्र आणि प्रीतीचा आसक्त, ज्याला रंग 
द्यावयाचा ते वस्त्र शुत्र व स्वच्छ असलें तर त्यावर रंग चांगळा चढतो; 
वस्त्र माठिन असळें किंबा त्यावर दुसऱ्या रंगाची छटा असली तर तें चांगले 
रंगत नाहीं! 


४२ लक्ष्मी र 42. ७80०९60859, 





आरम्भन्तस्स धुअं लच्छी मरणं वि होइ पुरिसस्स । 
त॑ मरणमणारम्भे वि होइ लच्छी उण ण होइ ॥४२॥ 
[ आरभमाणस्य घव लक्ष्मीमेरणं चा भवाते पुरुषस्य । 
तन्मरणमनारम्भेअपे भवति लक्ष्मी: पुननभवति ॥ ] 
कायोला सुरुवात करणाऱ्या पुरुषाला टर्क्ष्मा प्राप्त होते किंवा मृत्यु 
तरी येतो. जो कायोला आरंभ'च करीत नाहो त्याला मरण तर येतंच, 
लक्ष्मी मात्र मिळत नाहीं. 


७ साशद्क नायकाला प्रोत्साहन. अति विचार व अति शड्का यांनी 
का्यनाश होतो, साहसाशिवाय कार्यसिद्धि होत नाहीं, ह ताःत्पये, 


४२३ आशाबन्ध ! 43. प्रकळ९. 


विरहाणलो साहिज्जड आसाबन्धेणवछहजणस्स । 
एकग्गामपवासो माए ! मरणं विसेसेइ ॥४२॥ 


१, धरं, धुर. २. दुलह, 


नट गाथाससराती [ १५४४] 


०९% 20५७ “0-0.” €“ अ. क 


[ विरहानलः सह्यत आशाबन्थेन वलुभजनस्य । 
एकग्रामप्रबासो मातमरणं विशेषयात ।॥ ] 

आई ग, प्रवासाला गेलेला प्रियकर परत येईल या आशेवर विरह 
कसा तरी सहन करतां येतो; पण तो गांबांतल्या गांवांत इतरत्र गेला 
तर मरणाहून अविक त्रास होतो. 

७ कारण तो सवतीच्या मोहांत गुरफटल्यामुळे आपल्याकडे परत येईल 
अशी आशा करावयाला जागा नसते आणि विरहाहून मत्सराच्या वेदना 
अधिक तीत्र असतात. 


१.५ ८.८५, -/ १८८ ८. ६८ १८००/१४-/०/१%, 0.७० 0700, ळक, अललणे कक, लटके क. ळक, हलक हत. हहला अलक अक अळलाक, “कीड कळी “येक हलके करके हक “ळे कची 


४७४ अन्य माहेला ! 44. ४७1101४. 


अक्खडड्ट पिआ हिअए अण्णं महिलाअणं रमन्तस्स । 
दिड्टे सरिसम्मि गुणे 5सारेसंम्मि गुणे अणीसन्ते ॥४४॥ 


[ आस्खलाते प्रिया हृदये अन्य महिलाजनं रममाणस्य । 
दृष्टे सहदो गुणे असहश्षे गुणे अदश्येमाने | ] 


अन्य महिलेबरोबर विलास करीत असतांना प्रियेची आठवण 
झाल्यामुळें वळभ विमनस्क होतो; कारण प्रियेसारखे कांही गुण 
त्याला हिव्यांत आढळतात तर कांहींचा अभाव दिसून येतो. 


७ अन्यमनस्क होऊं नको, तिच्यापेक्षा सरत असा एकादा गुण येथेंही 
तुला आढळेल, अर्से दूतीर्चे आश्वासन. “पथ्वीप्रदाक्षिणा' करून आलिल्यानेंही 
न पाहिलेली अर्शी अनेक रम्य स्थळे भूतलावर असतातच. आपण जग 
पा्लर्थे घातलें आहे अशी फुशारकी मारण्यांत अर्थ नाहो ! 


नाडा 


र्‍ ९ जि क "क. जि चा 
१. दुलेभजनस्य, २. आवडइ, अक्खंडइ. ३. अईसंते, अदीसंते. 
४, असरिस्सम्मे, ५. स्सांत याति. ६. अतिशयेवेते. 


[ १३५४५ ] गायातसरशती ३९ 


की 





डी डा 


४५ आनित्य ! 45, फर्हि०”/7650681086. 





णइऊरसच्छहे जोव्वणम्मि अइपवोसेएसु दिअंसेसु । 
अणिअत्तासु अ राईसु पुत्ति किं दडइमाणेण ॥४५॥ 
[ नदोपूरसडशे योवने अतिप्रोषितेषु दिवसेषु । 
अनिवृुत्तासु च राजिजु पुत्रि किं दग्धमानेन ॥ ] 
मली, तारुण्य हें नदीच्या पुरासारखें अनित्य आहे. दिवस व रात्री 


निघून गेल्या कीं त्या कायमच्या जातात. मानिनी, मग तूं मानानें 
स्वत:ला कां जाळून घेतेस : 


७ योवन नश्वर आहे, दुलेम आहे, ते फुकट घालवू नकोस; तारुण्याची 
मत्ती नदोच्या पुरासारखी आहे, वाहत्या नदीच्या पाण्याच्या धांवत्या 
पृष्ठमागासारखी योवनाची गाति आहे, वाहत्या गर्गेत डुंबून घे, अशी 
मानिनो नायिकेला महानुभवी दूतीची सूचना. 


४६ रजनी १ 46. ऐाषटरीठ. 
कलछं किल खरहिअओ पवोसेइहि पिओत्ति सुण्णइ जणास्मि 
तह वडूढ भअवइ णिसे जह से कछं विअ ण होइ ॥४६॥ 


[ कल्यं किल खरद्ृदयः प्रवत्स्याति प्रिय हते थ्र्यते जञने 
तथा ब्घेसख् भगबति निशे यथा तस्य कल्यमेव न भवति ॥ ] 


७. टण ४ "०?" 0 ल हणण टला. प “ “हाण ५-८. 





तळवा नट. न्याया प. पट्ट... हस 


१. सत्यह. २. गिच्चपाहेएसु, ३, दिअहेसु, ४. अगिअगिअत्तास. ५. नित्य. 
प्रोषितेषु, भातेप्रवसिनेपु, ६. किर. ७, पवसिहि, पवासिहिइ, पवासिहइ. ८. सुव्वइ 
कल्ये. ९. खल, 


४० गाथाससशती [१:४७] 





-““*, 


पहाट झाली कीं निष्ठुर पति प्रवासाला जाणार असें लोकांकडून 
ऐकते, भगवती रजनी, तूंच्च पृद्धिंगत हो, म्हणजे सकाळ'च होणार नाहो. 


७ पति उद्यां सकाळीं प्रवासाला जाणार आहे, तेव्हां उद्यां ये अशी 
स्वोरेर्णानें उपपतीला दिलेली सूचना. पातिपर्त्नाचें विशेष रहस्य दिसत नार्ही, 
कारण पतीच्या प्रवासाची बातमी तिनं इतरेजनांकडून ऐकलेली आहे. पेडित 
मथुरानाथशास्त्री यांनीं टीकेच्या टीपंत सदृश हिंदी पद दिलें आहेः सजन 
सकारे जॉयगे नेन मरेगे रोय । विधिना ऐसी रेन कारे, भोर कबहु ना होय | 





४७ उद्यांची तरतूद : 47. ए'1'0फ०॥., 


होन्तपहिअस्स जाआ आउच्छणजीअधारणरहस्सम्‌ 
पुच्छन्ती भमइ घरं घरेण पिअविरहसाहेरीओ ।।४७॥ 
[ भविष्यत्पाथेकस्य जाया आपच्छनजीवधारणारहस्येम्‌ । 
पृच्छन्ती भ्रमाते ग्रह ग्रहेण प्रियविरहसहनर्शालाः ।। ] 
जि'चा पति प्रवासाला निघणार आहे अर्शी पत्नी सहनशील 
विराहिणींच्या धरोधर जाऊन त्यांना ( आजंवून ) बिष्वारत कां 
विरहांत जीव धारण करण्याचें रहस्य, ( जं तुम्हांला माहीत आहे, तं ) 
मला सांगा. 

७ पतित्रता नायिका, पति प्रवासाला गेला तर पत्नीला जीव कसा धारण 
करवेल यांबद्दल संशय व्यक्त करून सखी नायकाला प्रवासापासून परावृत्त करीत 
आहे; कुलटा नायिका : तिचा पति लवकरच प्रवासाला जाणार आहे, तोवर 
धीर धर, अशी दूतीची कामुकाला सूचना; किंवा पतीच्या प्रवासाची वर्दी 
ती स्वतःच दृष्ट अशा उपपतींच्या अगर समानशीला मैत्रिणींच्या धरोधरी 
जाऊन देत आहे, अशा सूचना, 


अना “- 


१, भोन्त. २. आउछण, आउंछग, उछूग, १३, सहस्सम्‌, ४. आगामिक्षण, 
पुनरदशनप्रश्न, ५, ताहइसम्‌. 


[ १: ४८ ] गाथाससशती - ह. 
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४८ अहंकार ! 48, (खणीत861166. 








अण्णमहिलापसद्ध दे देवे करेस अह्म दइअस्स । 
पुरिसा एकन्तरसा ण हु दोसगुणे विआणन्ति ॥॥४८॥ 
[ अन्यमहिलाप्रसहुं हे देव कुवेस्माकं दयितस्य । 
पुरुषा एकॉन्तरसा न खलु दोषगुणो विजानन्ति । ] 
देवा, अन्य महिलांशी माझ्या पतीचचा संबंध होऊ दे, ( म्हणजे 
तरी त्यांना माझे गुण समजतील ). एकनिष्ठ पुरुषांना गुण समजत 
नाहींत व दोंपही उमगत नाहींत. 

७ पतित्रता व सहिष्णु नायिकाः रसिकाला अपराधांची क्षमा होते, 
आणि खुषामत्यालाही, ती अशी. पति अन्यत्र गेला तरच त्याला हिच्या 
गुणांची जाणीव होणार. स्वैरिणी नायिका : पति अन्यत्र गेला तरच 
हिलाही अन्यत्र जाण्याला सवड मिळणार. स्वाधीनभतृका नायिका: 
स्वसोभाग्याचें वणन. गुणगार्बेता नायिका : अगणित गुणांची व दोषरहित- 
त्वाची सूचना. खाणावळींत जेवून आल्याशिवाय घरच्या अन्नाची रुचि उमजत 
नाहीं, हच खरें ! अलंकाररत्नाकरांत * परभाग ' अलंकाराचे उदाहरणः 
* अनुभूतस्या्थान्तरोपलब्धी परभाग: ।। ' 


४९ ऐन दुपारी ! 49, १४ 801166. 


थोअं पि ण णीसरई मज्झण्णे उह सरीरतललुक्का । 

आअवभएण छाईइ वि, पहिअ ता किं ण चीसमासे ॥४९॥ 
[ स्तोकमपि न निःसरात मध्यान्हे पय शरीरतललीना । 

आंतपभयेन च्छायापि पथिक तत्कि न विश्राम्यसि॥ ) 


-न० "तन बय ८-2 “४८ ला याण ण 


१, देव्व, देव. २. कुणेसु. ३. मइझ. ४. एक्वत्त, ५. एकत्ररसा, ६. णीइ 
इमा, ७, लुग्या, ८. शिरीष, ९, लम्ता, मझा. 


चय आक 





४२ गाथासप्तशती [१।!५०] 


न्न 
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ऐन दुपारी छायाखुद्दां शरीराच्या तळाशीं ल्पून बसते, जणूं 
उन्हाच्या धार्स्ताने इकडे तिकडे थोडीसुद्धां सरकत नाहीं. मग पथथिका, 
अशा या वेळीं तूं जरा विश्रांति कां घेत नाहींस : 

७ स्थयंदूती, खैरिणी, माध्यान्हामितारिका नायिका, एका टीकाकाराच्या 
मर्ते हे उद्गार प्रपापालिकेचे-पाणपोईवर पाणी घालणाऱ्या स्त्रोचे आ 
उन्हांतून तापून आलेल्या पथिकाला उद्देून स्वाभिप्नाय व्यक्त करण्यासाठी 
ते काढलेळे आहेत, आणखी एक टीकाकार सांगतो, र्तार्थिनी अंगुलिनिर्देश 
करून पथिकाला विश्रांतिस्थान दाखवीत आहे, किंवा आतां थोडी विश्रांति 
ध्या, अर्थ सुचवीत आहे. म्हणून ' अभिनय ” अलंकार, 


५० थोर तुझे उपकार! 50. प0७8७11]78. 


सुहउच्छंअं जणं दुलछह पि दूराहि अम्ह आणंन्त । 
उअआरअ जर ! जीअ॑ पि णेन्त ण कआवराहोसि ॥५०॥ 
[ खुखेपृच्छकं जनं दुळंभमापे दूरादस्साकमानयन्‌ । 
उपकारक ज्वर जीवमापे नयंश्न कतापराधो्डआस ॥ ] 
मला ताप येत आहे असें समजल्यामुळे माझ्या प्रकृतीची 'चौकशी 
करण्यासाठीं दुलेम प्रियकर दूर अंतरावळून आला. ज्वरा, तूं माझ्यावर 
उपकारच केलास; आतां तू माझा जीव घेतलास तरी मी तुला 
अपरार्धा मानणार नाहीं. 
७ तिला ज्वर आला आहे असे समजले, म्हणून तो तिच्या समाचारासाठीं 
आला. त्यानें सुखाची प्रच्छा केली, सुखाची अपेक्षा केली नाहीं; तो 


आला तो केवळ लोकापवादाच्या भीतीमुळे, प्रीतीमुळे नव्हे; कुशल विचारले 
तें ओदासीन्यार्ने, उत्सुकतेने नव्हे; आणि तेवढ्यानेहदी तिळा किती समाधान 


अाणन्ट साह “रन पप पे? २0"? प टी क 0. तद ललना 


१, उछलअ. २. आणत. ३, शुभ, ४, ग्रण्हण 


[१५५१] गाथासप्तशती ठ्रे 
वाटलें ! विरहोत्कण्ठितेचे उपाल्म्मोद्वा, अलंकारकोस्तुमांत परिवृत्ति 
अलंकाराचे उदाहरण: ' सह्यासहशेरर्थेर्थांनां विनिमयस्तु परिवृत्तिः । ! 
सरस्वतीकण्ठामरणांत अप्रस्तुतप्रशंसेचे उदाहरण. 











५१ स्वास्थ्य ! 51. प्र०1119111४. 


आम जरो मे मन्दो अहब ण मन्दो, जणस्स का तच्षी । 
सुहउच्छञ सुह॒अ सुअन्धअन्ध मा अँन्धिअं छिवसु ॥५१॥ 


[ आमज्वरो मे मन्दोञ्थवा न मन्दो जनस्य का चिन्ता । 
सुखपच्छक सुभग सुगन्धगन्थ मा गन्थितां स्पर ॥ ] 


च॒ ! उगाच माझ्या खास्थ्याची चौकशी कशाला करतां £ माझा 
ज्वर मन्द झाला आहे कीं नाहीं याची चोकशी लोकांनी कशाला 
करावी ? हे सुभग, ( अन्य महिलासंगामुळें ) तुमच्या अंगाला सुगंध 
येत आहे आणि (या जवरामुळें ) माझ्या अंगाला दुर्गेध; म्हणून 
सांगते, मला स्पर्श करू नका. 


७ स्वभार्यविधर्यी उदासीन व अन्यमहिलासक्त पति आणि खाण्डिता, 
ज्वराता पत्नी, विषय पूर्वीचाच, प्रतिक्रिया वेगळी; कारण तो सुखएच्छे- 
साठीं लांबबरून आला होता आणि हा बहुधा गांवांतल्या गांबांतून; कारण 
अन्यमाहलासंगाचे वेळीं याच्या अंगाला ठागळेला सुगंध अद्याप धमघमत 
आहे; कारण त्याच्यापेक्षा याची सुखप्रच्छा अधिक ओपचारिक आहे. 
उदासोन पति पत्नीलाहिे परका वाटतो. आमडज्वर म्हणजे जांगरणामुळ 
[किंवा अमांशामुळे आलेला ज्वर, आम हा शब्द दष्यांसयूचकही आहे. 


१, झआामजरो. २, तन्ती. ३. सुहरंछनञ, सुददउण्णअ, ४, गा्घार, बधिर, 
गिधिरि, ५. शुभ. 


४४७ गाथाससशती [१:५२] 





५२ मोरपंखी ! 52. 1151676116. 


सिहिप्च्छलुलिअकेसे वेवन्तोरु बिणिमीलठिअद्वच्छि । 

दरपुरिसाइरे विसुमरि जाणसु पुरिसाणे जं दुःखम्‌ ॥५२॥ 

[ शिखिपिच्छल्लालितकेशे वेपमानोरु विनिमीठिता्धाक्षि । 
इषत्पुरुषायिते विश्राम शोले जानहि पुरुषाणां यहःखम्‌ ॥ ] 


थोडा वेळ पुरुषाचे अनुकरण केलेस, तर तेवढ्यांत तुझे केस 
मोराच्या पिसाऱ्यासारखे विखरले, मांड्या थरकापूं लागल्या, डोळ्यांवर 
झांपड आली व तूं थकून गेलीस. थोडा वेळ विश्रांति घे आणि 
पुरुषांना किती श्रम होतात याची कल्पना कर, 

७ अल्प आयासानेंही श्रान्त झालेल्या सुकुमार नायिकेला उद्दद्वून 
नायकार्ने काढलेले सहासोद्वार. प्रोत्साहनाथे कीं प्रशांसा्थक ? तिच्या डोळ्या- 
बर आलेली झापड कसली १ धुंदीची ! कीं तृतीची £ कीं अतृत्तीची ! कीं 
केवळ परिश्रमाची ! कीं अपेक्षची ? कीं हा नुसता अमिनय ! 


८५३ बेचव ! 53, ॥'७५(७1]688., 





पेम्मस्स विरोहिअसंधिअस्स पच्क्‍क्खदिडविलिअस्स । 
उअअस्स व ताविअसीअलस्स विरसो रसो होइ !।५२॥ 


[ प्रेम्णी विरोधितसंघितस्य प्रत्यक्षदष्ट्यलीकस्य । 
उद्कस्येब तापितश्ीतलस्य विरसो रसो भबति ॥] 


अ 00 


१, वेंपन्तोरू, २. अ्धनिमीलिताधिक्षी सती क्षगेन श्रामयसि । पुरुषाणाम्‌ 
अस्माकं यद्‌ दुःखम्‌ तज्ञ जिनास, ३. विलअल्स. ४. सहितस्य, ५. विल्यस्य. 


[१:५४] गाथाससरशती ४५ 





“५-0. 
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प्रथम त्याला झिडकारलेंस आणि आतां त्या'चें प्रेम जोड पाहत 
आहेस. ( या खोटेपणांतील ) अपराध दृष्टोत्यत्तीस आला म्हणजे तुझ 
ग्रेम त्याला तापवून गार केलेल्या पाण्यासारखे बेचव वाटेल, 


७ पूवा त्याचा अनुनय अमान्य केलास, कारण तेव्हां त्याचे वैभव 
नष्ट झाळे होतें. आता त्याला पुन्हा वेभव प्रास झाळेळें आहे, म्हणून 
त्याच प्रेम जोडण्यासाठी तू उत्सुक आहेस; प्रेमाला खोटेपणा सहन झोत 
नाही; असा अपराध पुरुष विसरत नाहींस; सखीचे नायिकेच्या नि्मत्सनेचे 
उद्गार, नायक गरीब होता, तरी माझी खुपी होती, तेव्हां तू मला त्याच्या- 
कडे जाऊ दिळें नाढोस आणि आतां तो संपन्न झालेला आहे म्हणून 
त्याच्याकडे जाण्याविपर्यी तू मला प्रोत्साहन देत आहेस; हा अपराघ त्याच्या 
लक्षांत आला तर समागमांत त्याला सुख वाटणार नाहीं; तरुण वेऱ्येनें 
मातेला उद्देशून काढलेले किंवा आत्मनिंदेचे उद्देगोद्वार, प्रेम हें जिवंत 
झऱ्याच्या पाण्यासारखे असतें. सांठवून ठेवलेलं पार्णासुद्धां ब्रेचव लागते. 
तापवून गार केलेळें पाणी फक्त अनुपानाताठी, बिकृतिजन्य शोष शमविण्या- 
साठी ध्यावयाच असतें; नेसार्गाक व तीत्न तुपा त्यांस कशी शमणार ? 





१५५७ टणत्कार ! 54. ७४०61 उ) 30१98४6. 


वज्जवडणाइरिक्कं पइणी सोऊण सिश्चिर्णाचोसम्‌ । 
पुसिआई करिमरि्॑ सॉरिसवन्दाणं पि णञणाइई ॥५४॥ 
[ वज्नपतनातिरिक्ते पत्युः थ्रत्वा रिजिर्नाधोषम्‌ । 
प्रोञिछिताने बन्द्या सदशबन्दीनामाथे नयनानि॥] 
ती बंदिवासांत होती, पडणाऱ्या बिंजेच्या कडाडण्यापेक्षांही मोठा 
असा पतीच्या ननुष्याचा टणत्कार ऐकून तिनें आपल्याबरोबर बंदीत 
असणाऱ्या श्रिपांचे अश्र पुसठे ( व जणू त्यांना सुटकेचें आश्वासन दि.) 
9. पडणा, २ सारे, ३, अच्छी. ४. प्रोऊेतानि, ओविते॥नि, ५. सहगू. 








४६ ग्राथाससशती [१:५५] 


“५५-४६ ८१-०५" --०४--€"-<*-€*-'-*.>.€*->-४€” “* 





७ वज़ कडाडून कोसळते, अचानकपणे; त्याच्यापुढे कोणाचा निभाव 
लागत नाहीं, तुरुंगावर अकल्पितपर्णे हलला चढवून, पहारेकऱ्यांचा निःपात 
करून, प्रियकर आपली सुटका करीलच, अशी बन्दिनीला खात्री होती, 
इतकी त्याच्या साहसी सामर्थ्यावर तिची श्रद्धा होती; कारण तिला पूर्वी 
असे अनुभव आलेले होते, दुरवस्थत असणार्‍या सहभाग्याच्या उद्धारासाठी 
सळ्मन सदैव सन असतात. 


५५ उत्साहभंग : 55, ए'8156 प्र)6008010118. 


करिमरि ! अआलगज्तिरजलआसाणिपडनपाडेरवो एसो । 
पडणी धणुरवकड्हारे रोमश्चं किं मुहा वहसि ॥५५॥ 


[ बन्दि अकालगरजेनशीलजलदादशानपतनप्रतिरव एषः । 
पत्युर्धनूरबाकाड्क्षणशील रोमाश्वं किं मुधा बहासे॥ ] 
अकालीं गर्जना करणाऱ्या मेघांतून पडणाऱ्या विजेच्या कडाडण्या'्चा 
हा प्रतिघ्वाने आहे. पतीच्या धनुष्याच्या टणत्काराची वाट पाहणाऱ्या 
बान्दिनी जिये, वथा कां रोमांचित होतेस 


७ पतिशीयांभिमानिनी बन्दिनीचा उत्साइभंग करण्याच्या हेतूर्न तिचा 
अभिलाष करण्याऱ्या तरुण चोराचे उष्टार. रामाजरूपाने रसादूभव. 


५६ दुर्विदग्ध 56, पत. 


सह सह ति तह तेण रामिआ सुरअदुव्विअद्वेणे । 
पम्माअसिरासाई व जह से जाआई अज्काई ॥५६॥ 


१. सांकणि, २, शाह्वागे, काडिकाणि. ३. रमिआ. ४, अडूढेण, ५, पम्माइअ, 
बुड्याअ, पव्वाझ ( म्ला ऐवजी वा-बर : ८.२१; हेम : ४-८ ) 


[१:५८] गाथासप्तशती छ७ 


[ सहते सहत हाते तथा तेन रमिता सुरतदुर्विदग्धेन । 
प्रम्लानाशिरीषाणीच यथात्या जातान्यक्ञाने । ] 


( त्यानें कामशास्राच्या सिद्वान्तांचें अध्ययन केलें होतं व 
आपल्याला सारें कांही समजतं असा त्याला दुरमिमान होता.) ती सवे 
कांही सहन करीत आहे. हॅ पाहून तिला सारें कांही सहन होतं 
अद्या गैरसमजुतीनें त्या अडाण्यार्न तिचा अनेक प्रकारे यथेच्छ उपभोग 
घेतला आणि यामुळें बि'चारराचे शरीर चरगळलेल्या शिरीष कुसुमा- 
प्रमाणे म्लान होऊन गेलें, 

७ शिरीष हे पुष्पसृष्टींतील अत्यंत नाजूक फूल, केवळ स्पशनिं किंवा 
निःश्वासाच्या झळीनें म्लान होते ! आणि तेंही या निदेयार्ने चुरगळलें ! 
वनस्पतिशास्त्राचा अध्यापक असावा ! एक टीकाकार सांगतो, हे वेश्‍्यामातेचे 
उद्गार आहेत, भुजंगनिंदा दं निमित्त आहे व अभिप्रेत अर्थ आपल्या 
कन्येच्या सौकुमार्याची, सोंदयोची, सुरतनेपुण्याची व सहनशीलतेची भलावण 
हा आहे. को भुजड्गाची निंदा हा आहे ! अडाण्याला सूचना देतां येते, 
शिकावितां येते, चुचकारतां येतें ब प्रसगविशोषी चमकावतांही येतें. पण 
पण्डिताशी प्रसडूग म्हणजे प्राणाशी गांठ! 


१) लोकमर्यादा र 57. 1 ता000५ 


अगाणिअसेसजुआणा बालअ वोलीणलोअमड्ञाआ । 
अह सा भमडइ दिसामुहपसारिअच्छी तुह कएण ॥५७॥ 
[ अगणिताशेषयुवा बालक व्यतिक्रान्तलोकमर्यादा । 

अथ सा अमाती विशयासुखप्रसारिताक्ी तव रतेन |] 


"५-२ “लाता टा नलालाणा स्ट. कतपत नडे न प: ८ ४५-८५ ७४0 “7. बक टक ण क्टस्कच्धसेरीशता क. नज 


१, सहसा, 


ड्ट गाथासप्तशती [१:५८] 

अरे बाळ, तुझ्याशिवाय बाकीचे तरुण तिच्या गणतांत नाहीत. 
तुझ्यासाठी तिने लोकमर्यादा सोडून दिल्या आहेत. तुझ्या दर्शनासाठी 
दिशांच्या क्षितिजांकडे नजर लावून ती भटकत आहे. 


७ दहा कामदशापैकी जडता ही नववी अवस्था, श्रृंगारतिलकात (२-५) 
सांगितळे आहे; ' अमिलाब्रो$थ चिंता स्यात्स्मृतिश्व गुगर्कातनम्‌ । उद्देगो$थ 
प्रढापः स्यादुन्मादो व्याधिरेवच || जडता मरणं चैव दशमं जायते धृवम्‌ । ' 
दूती नायकाला सांगते, ' यापुर्ढे तिची उपेक्षा कल नको, नाहींतर तुला 
स््रीहत्येचे पातक लागेल. प्रेमामुळे दृष्टि जन्य होते, मर्यादा नष्ट द्दोतात व 
लञ्जेच॑ विसर्जन होत. तिर्म जनलळज्जा सोडली आणि शठा, तू तर 
मनलज्जाही सोडलीस ! 











आ 


५८ धिंगाणा ! 58. 1)18801प8. 


च र क 
अज्ज व्वेअ पडत्या उज्जोाअरओ जणस्स अज्जे अ । 
क ७-२ ४» 
अज्जे अ हलिद्दापिज्ञराईँ गोलाणइईतडाइई ॥५८॥ 
[ अद्धेंव प्रोषित उज्ञागरकाो जनस्याच्येव ! 
अद्येव हरिद्रापिअराणि गोदानरदातरानि॥ ] 
' आजच पति प्रवासाला गेळे; आज लोक रात्रमर जागरण करत्तीळ 
आणि गोदावर्रांचे कांठ हळदकुकवानें रंगताल. 

७ हा तिकडे प्रवासाला गेला, इकडे लोकांनीं जागरण का करावें! 
कारण, टीकाकार सागतात, तो गांवचा पुढारी होता, शूर होता; त्याच्या 
इजिरींत गांबकरी निर्धास्त असत, त्याच्या गेरहजिरींत त्याना स्वसंरक्षणार्थ 

१. अज्जं चेअ, उचेय, व्येत्ष, २, उज्जागरक्षो, उ'शझगिरओ. ३१, गोळाबइई, 
गोळाइ. ४. तूहाई, तीराइ, रूहाइ, तोहाइईं, ५. तीरागि, खोतांसे, तोयागि, 
कूळाने, 


[१५५१९] मागासतदांती 1 
समज राहणे भागय होते. हे पटत नाहीं, तरस असते तर गोदातीरावर इळछद- 
कुकबाचा सडा कां पडता £ एक टीकाकार सुचवतो, तो स्वतःच दरवडे- 
खोर होता; दुसरा सांगतो, तो चोयरताथे इतरज गेला होता ! मराठी ख्रित्रांची 
गोदावरीवर आंघोळ करण्याची होत प्रशिद्ध आहे. कोऊदइळ कवि लीळावबई 
काव्यांत ( संपादक डॉ. उपाध्ये : भारतीय विद्याभुवन, गाथा क्र. ६१ ) 
सांगतोः ' मरहड्िया पञोहर हलिद्द परिपॅजरबुबाहीए । धुव्वाति जत्थ 
गोलाणईण तदियसियं पाव ॥ ' आज पति प्रवासाला गेळा, तो घरीं होता 
तोंवर त्याच्या स्रिया ताटाखालच्या मांजरासारख्या चोर पावलांनी बावरत 
होत्या, ती गेला न गेला तोच त्यांचा धिंगाणा सुरू झाला, असती सवती 
अभिसारासाठीं सज्ज झाल्या आहेत अशी ज्येष्ठ ब साच्यी पत्नीची सासुकडे 
तक्रार, टीकेत वेबरनें जर्मन म्हण दिली आहेः 180 ताळ र७8९ ठा, 


58001 016 34888 1761 प'81501 : मांजर नसलं कीं उंदीर नाचू 
लागतात ! 


५९ [वेकल्प ! 59. 0७०). 


असरिसचित्ते दिअरे सुद्धमणा पिअअमे विसमसाले । 
ण कहइ कुडुम्नविहडंणभएण तणुआअए सोहा ॥५९॥ 
[ असदशचित्त देवरे छुद्धमनाः प्रियतमे विषमशीले । 
न कथयाति कुटुम्वाविघटनभयेन तनुकायते स्तुवा । ] 
भाऊजींच्या च्ित्तांताल विकल्प तापट नजऱ्याजवळ प्रकट केला तर 
कुटुंब मोडेल म्हणून शुद्ध अंतःकरणाप्ची सून काहीं बोलत नाहीं, 
कुश मात्र होते. 
७ सास सासऱ्यांची व कर्त्या दौरांची ससा असलेल्या सासरी कर्मे वागावे 


याबद्दळ नणन्देनें भावजयीला केलेला हा उपदेश आहे, असे एकर टीकाकार 
सांमतो. कीं एका जावेनें दुसरीला ! अधोल नववधूच्या कृशतेचे कारण. 


१, विसनळाल, २. विहृल्ण, ३, सुद्धा, ४. तनूम शते मुरच', 
डं 


19 गाथासतशती [१५६०] 





६० शून्य कलह $ 60, (२०७16180१6. 


चित्तांणिअदइअसमागमम्मि कअमण्णुआईं भरिऊण । 
सुण्णं कलहाअन्ती सहीहि रुण्णा, ण ओहसिआ 1॥६०॥ 
[ चित्तानीतदयितसमागमे रुतमन्युकाान स्सृत्वा । 
शुन्य. कलह्ायमाना सखाभी रुदिता नोपहदसिता । ] 
नवऱ्याची भेट झाली न झाली तोच रागाच्या गोष्टी आठवून निरर्थक 
कल्हाला प्रवत्त होणाऱ्या ख्लीच्या अवस्थेबद्दळ तिच्या मेत्रिणींना खेद 
होतो; ( सहानभूतीमुळें ) त्या तिचा उपहास करीत नाहींत. 


७ सांत्वन -कोणारचे १ कलह्मन्तरितेचं १ प्रोत्साहन कोणाला £? अनुनय 
विफल झालेल्या प्रियकराला ? कीं पतीच्या गेरहजिरॉत ती आपल्याशीच 
बडबडत होती ? 


३१ संकल्प ! 61 1,०02. 


हिअअण्णएहि समअं असमत्ताई पि जह सुहावन्ति । 


कज्ञाईँं मणे ण तहा इअरेहि सेमाविआई पि ॥६१॥ 
[ हृदयक्षे: सममसमात्तान्यापे यथा सुखयन्ति । 
कार्याणि मन्ये न तथा इतरेः समावितान्यापे । ] 
हृदय जाणणाराशीं ( नुसता संकल्प ठरला आणि ) समागम 
साधला नाहीं तरी त्यामुळे होते तेवढें सुख अडाण्याबरोबर समागम 
पूर्ण होऊनही प्राप्त होत नाहीं. 


१, चिन्तागिइअझ, २, भगिऊण. ३, उवहसिञ., __ १, चिन्तागिइन, २, भगिकग. ३. उवहसिआ. ४. न पुन€ न पुनइसिता, ५. अणुएईिं” 
अण्युएइ., ६, समागिञाइ, ७, समाप्तान्यपि. 


[१:६२] गांथाससशती पश 





७ गंगाधर सांगतो, या गाथेची नायिका विदग्धा, कुलजाभिसारिका 
असावी आणि नायक सदभिरुाचिसंपन्न प्रच्छञरताभिलाषी नागरिक असावा. 
किंवा, अडाणी पामर पतीबिषयी नाविकेचें औदासीन्यप्रकटन; किंवा, 
दूतीन केलेला अधमानुरक्‍्तीचा निषेध. 


कि 


६२ कोंब ! 62. 57०प/, 





दरफुडिअसिप्पिसंपुडणिलुकहालाहलग्गछेप्पणिइम्‌ । 
पकम्बाद्रेबिणिग्गअकोमलमम्बईडुरं उअह ॥६२॥ 
[ इंबत्स्फुटितशुक्तिसंपुटनिडीनहालाहलाग्र पुच्छनिभम्‌ । 
पक्काप्रास्थिविनिगेतकोमलमासम्राड्कुरं पर्यत ।!। ] 
अरधेवट उघडलेल्या रिंपल्यांत लपलेल्या हलाहल सर्पार्चे शेपूट 
थोडेसें बाहेर राहतें. पिकलेल्या आंब्याच्या कोर्यातून जरासा बाहेर 
आलेला कोवळा कोंब तसाच दिसत आहे. 
७ कोर्‍यींना कोंब फुटूं लागळे, आतां लवकरच पावसाळा सुरू होणार, 


था दिवसांत तुम्ही प्रवाताला गेलांत तर या कोवळ्या कोंबांचें प्रदर्शन मला 
सपदंशासारखे असह्य वाटेल, पतीच्या नियोजित प्रवासाचा निषेध. 


६३ बकुळी ! 63. 81त61.. 


उअह 'पडलन्तरोईण्णाणिअअतन्तुद्धपाअपडिलग्गम्‌ । 
दुष्टक्खसुत्तगुत्येकबउलकुपुमं व मकडअम्‌ ॥६३॥ 


१, वबिकव. २. निठप्त, १. भाोतण्य, ४, गुच्छेक्व, 


चर गाथासतशती [१५६४] 


[ पश्यत पटलास्तरावतोणेनिजकतन्तृष्वपादप्रतिलप्मम । 
दुर्लेक्षस्‌ञप्रथितेकबकुलकुखुमामिच मकटकम_ । ] 

पहा, कोळी स्वतः निर्माण केलेल्या व पटईपांसून लोंबणाऱ्या 
तंतूळा पाय वर करून लटकला आहे, सूक्ष्म धाग्यांत बकुळीरचे 
एकच एक फूल गुंफार्वे, तसा तो दिसत आहे. 

७ दिवसां उजेडीं परक्या घरीं जाराला वाटणारी धाकधुक दृर करण्या- 
साठी येथे निर्धास्त एकान्त असल्याची सूचना या उद्गारांत ध्वनित आहे 
अर्से गंगाधर तांगतो. कामदास्त्रावरील संस्कृत ग्रंथांत अर्से एकार्दे आसन 
अस्ते तर तेही अभिप्रेत आहे असे सांगावयास टीकाकारांनी कमी केळे नसत. 





६४ पारवा ! 64, ९७०. 


उआरे दरदिद्रथण्णुअणिलुकपाराव आणे विरुणह | 
णित्थणइ्द जाअवेअणँ ब्रलाहिण्णं व देअउलम्‌ । ६४॥ 
[ उपरीषदष्ट्शाडकुनिलीनपाराबतानां विरुतेः । 
निस्तनाते जातवेदनं छलाभिन्नामिव देवकुलम ॥ ) 
पडझड झालेल्या देवळावर पारवे घुमत आहेत. कळस कोंसळल्या- 
मुळे मेख वर दिसत आहे. जणू शूळानें भेद केल्यामुळें पारव्यांच्या 
रूपाने देऊळच स्फुंदत आहे. 

७ तंकेतस्थानाची सूचना किंवा दौधेकालीन एकान्ताचे आश्वासन. 
गंगाघरार्ने “ कलोलिनीकाननकन्दरादो ' हं वचन या गायेवरील टीर्केतही 
उद्धृत केळेळें आहे. तो सांगतो, वर पारवे कूजन करीत आहेत आगि 
आंत आपण, असा ध्वनितार्थ आहे ! मग विपरीत रताची सूचना कां 
- १, श्वण्णुमगिलीण, खण्णुञन, २. देउअलम्‌ , देवउलम्‌. ३. उपरि 
दर दृष्टस्थाणुकनिलीन, 


]१:६५] भायातसशती व्य 


नाहीं £ एक टीकाकार सांगतो, जीणोवस्था सर्वोनाच प्रास होते, देवळांनाही; 
हं ध्यानांत भरून समर्थानींही घर्माचरण केळे पाहिने, हें या गाथेचे तात्पर्य 
आहे. 


६५ माजलेली पारडी ! 65. ठ्वाई. 


जह होसे ण तस्स ।पिआ अणुंदिअहं णीसदेहि अज्ञेईिं । 
णवस्अपीअपेऊसमत्तपाडि व्य किं सुवासे ॥६५॥ 
[ यादे भवासे न तस्य भ्रियानादिवस निःसहेरडेः । 
नवसूतपीतपीयूषमत्तमदिषीवत्खेव कि स्वापोषि । ] 
तूं म्हणतेस कीं मी त्यांची लाडकी नाहीं, मग तुझे अंग असें विकल 
कां ? कोंवळें दूध पिऊन माजलेल्या तान्ह्या पारडीसारखी तू दिवसमर 
कां झोंपूम राहतेस ! 


७ सपत्नीचे उद्‌गार; तू नाहीं नाही म्हणतेस, तरी तूं नवऱ्याची लाडकी 
आहिसच; अलीकडे रोज रात्री ते तुझ्याकडेच असतांत, म्हणूनच तूं दुपारमर 
झोपून राहतेस, दिवसभर सुस्तींत असतेस. लाडकी नाहीं अस पुन्हा म्हणणार 
असलीत तर सांग, रात्रीं कोणाबरोबर धिंगाणा घालतेस ! 


द्‌ लोकापवाद 4 66. 509108, 


हेमान्तिआसु अइदीहेरासु राईसु त॑ (सि अबिणिद्दा । 
__ चिरअरपठत्यबश्ए 1 ण सुन्दर ज ४आ सतुवासे ॥६६॥ 


५१, ता दिअह, त, बदिव्व, २. अहदोहतरास, दौंधतरासु. 


ह .; गाथाससशती [१::६७॥ 








[ दैमन्तिकास्वतिदीधासु रातरिषु त्वमस्यावानिद्रा । 
चिरतरप्रोषितपातिके न सुन्दर याहेवा स्वापिषि ॥ ] 

तुझा पति प्रवासाला जाऊन बरेप्च दिवस झाले आहेत. हिवाळ्यांतल्या 
रात्री फार मोठ्या असतात; तर्री रात्रीं पुरी गाढ झोंप मिळत नाहीं 
म्हणून तला दिवसां झोंपावे लागतें; हें ठीक नाहीं, बरें का ! 

७ जनापवादामुळे भयभीत झालेल्या बन्धुवधूचे उद्गार, विरहामुळे 
डोळ्याला डोळा लागत नाहीं म्हणून, की रात्रीं कोठें भटकायला जातेस 
म्हणून ! कोण जाणे, डोळे लाळ दिसतात खरे, कुलस्त्रियांनीं दिवसां झोपणे 
ईं सुद्धां लोकापवादाला कारण पुरतं. 


६७ पावलावर पाऊल ! 67. 58000 071 850). 


जइ चिवेखललभउप्पअपअमिणमलसाइ तुह पए दिण्णम । 
ता सुह॒अ कण्टईज्जन्तमड्ठःमोहे किणी वहसि 1 ६७॥ 
[ यादि कदेमभयोवत्प्रुतपदमिदमलसया तव पदे दत्तस_ । 
तत्सुभग कण्टाकतमद्गमिदानी किमिति बढहालि ॥ ] 
तिची 'चाळच संथ आहे; पायांना रस्त्यावरळा चिखल लागं नये 
म्हणूनच ती माझ्या पावलांवर पावले टाकीत आहे, असें तुम्ही म्हणतां; 
हे सुभग, हें जर खरे, तर तुमच्या अंगावर हे रोमांच काय म्हणून ? 


७ ती त्याच्या मार्ग आली, कीं मागोमाग आली, कीं मागावर आली ! 
मौ तिच्या मार्गे लागला असतो. किंवा मागोमाग चालला. अत्ता. तर 
त्यांबद्दल आक्षेप घेतां आला असता; पण आहे या परिर्थश्रितींत माझ्यावर 
कोणताही अपराध सिद्ध होत नाही, असा आरोपिताचा बचाब. आणि 


१, हैमनीषु. २. अतिदीघेतरासु. २, कण्डइजुन्तं, कण्डइवुत्तं, ४. चिकत, 


[१५६८ | गाथासततशती' शप 


““<-€ 


हे रोमांच £! ओले पाय व पावसाळ्याची थंडी! फिर्यौदीचा अखेरचा 
आघार, परिस्थितीचा पुरावा ! 








६८ विरस : 68. 1)1इ2प&६. 


च 
पत्तो छणो ण सोहइ, अइप्पहाए ठव पुण्णिमअन्दो 
अन्ताविरसो व्व कामो, असंपआणो अ परिओसो ॥६८॥ 
[ प्रोत्तः क्षणे न शोभते अतिप्रेंमात इव पूर्णिमाचन्द: ! 
अन्त(वेरस इव कामो असंप्रदानश्व पारेतोष: | 
प्रभातसमयीं पौर्णिमेचा 'चंद्रहि निस्तज होतो; सण संपला म्हणजे 
उत्सवाला शोभा राहत नाहीं. अखेर्रास विरस झाला तर सुरतांत मौज 
नाहीं, त्याचप्रमाण संतुष्ट केल्यानंतर बिदागी न देण्यांत शोभा नाहीं. 
७ वेश्येच्या कन्येवर भुजंग आति अनुरक्त होता. त्याने एकदां तिला बिदागी 
दिली नाहीं. म्हणून त्याची निंदा करतांना आपल्या मुलीला शिक्षण देणाऱ्या 


अनुभवी वृद्धगणिकेचे उद्गार; अशा प्रसर्गी शोभा राहत नाहीं इतकेंच नव्हे 
तर शोभा केली जाते ! 


६९ पार्वेतीचें सौभाग्य : 69. 8158060161. 


पाणिग्गहणे व्विअ पव्वई/ णाअ सहीहि सोहग्गम । 

पसुवइणा बासुइकडूणम्म ओसारिए दूरम्‌ ॥६९॥ 

[ पाणिश्रहण एव पावत्या ज्ञात सखीभिः सोभाग्यम्‌। 
पश्षुपतिना वासुकिकडूणे5पसारिते दूरम्‌ । ] 


नया णा शा णणाशी जीण ब ००0 ८“, अणककतन्य-- 


१, खणा, त्यणो. २, अइप्पहाअम्मि. ३१. प्राह्ी5तिक्रान्त ४, प्रभाते 
पूर्णिमा 


"शदे गोथासतदाती [ १४७०] 


फाकंतीच्या सौभाग्याची कल्पना तिच्या पाणिम्रहणा'चे वेळींच ति च्या 
सल्यांना आली; कारण त्या वेळीं पद्युपतीर्ने आपल्या हातावरील 
वासुकी'चें कंकण दूर सारले. 

७ मेघदूतांतील कालिदासाचे ( १.६३ ) उद्गार पहा : “ हित्वा तस्मिनू 
भुजगबलयं शम्मुना दत्तहस्ता । क्रीडारीळे यदि च विरह्वोत्पादचारेण गोरी ॥' 
नागकन्येला नागांची भीति वाटत होती म्हणून नव्हे, मंगलप्रसंगी 
अमंगल दिसणार व लोकविरुद्ध असणारर॑सर्पकंकण धारण केलेले नसावें, 
म्हणून पश्षुपतीने वासुकीर्च वेटोळे दूर केले. 











७० अपन्हुति $ 70. 12811 ?6878. 


गिह्ले दवग्गिमसिमइलिआडँं दोसन्ति विज्झसिहराई । 

आससु पउत्थवइए ! ण होन्ति णवपाउसब्भाई ॥७०॥ 
[ भ्रोथ्मे दवाश्रिमषीमलिनितानि दड्यन्ते विन्व्यशिखराणि | 

आश्वासिहि प्रोषितवतिके न भवन्ति नवप्रावृडश्राणि ॥ ] 


विन्व्य पर्वताची शिखरें काळींभोर झालेलीं पाडून तुळा वाटत आहे 
कीं पाणकळ्याच्या आरंभींचे मेघ आकाशांत दाटले आहेत. प्रोषितपतिके, 
घीर धर, हे मेघ नाहींत, उन्हाळ्यांत पेटणाऱ्या वणब्यांच्या धुरामुळे 
पर्वतशिखरें काळवंडलीं आहेत. 


७ मेघांच्या श्रांतीर्न आते झालेल्या प्रोषितपतिकेला सखी चें आश्वासन, 
कीं धीर सोडूं नको, पाति परत येण्याची वेळ अजून टळळेली नार्ही. 
उन्हाळा संपण्यापूर्वीच तो खास घरीं येईल. सरस्वतीकण्ठाभरणांत 
भपम्यवति अपन्हुतीर्चे उदाहरण: अपन्हुतिरपन्हुत्य किंचिदन्याथेबर्शनम्‌ ।' 

१, वष्झ, २, हून्ति, वि] गाना | 


[१:७१] गायासतशती षे 
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१७9१ लोंढा 4! 71. एफ्ाणिका, 


जेत्तिअमेचं तीरइ णिव्बोदु, देसु तेत्तिअ पणअम्‌ । 
क शे 
ण अणां विणिअत्तपसाअदुक्खसहणक्खमो सठ्वो ॥७१॥ 
[ याबन्मात्र शाक्‍यते निवोडु दोह तावन्तं प्रणयम्‌_ । 
न जनो विनिवृत्तम्रसाददःखसहनक्षमः सवं: ॥ ] 
जेवढें प्रेम कायमचे देतां येईल तेवर्ढेंच द्या, कारण प्रेमभंगाष्चे 
दुःख सहन करण्यार्चे सामथ्ये सर्वोनाच नसतें. 


७ पहिल्या भेटींत अनुरागातिशय प्रकट करणाऱ्या बहुवछभास, मी 
अल्पसंतुष्ट आहे, माझ्या अपेक्षा वाढवू नका, मला मनोमंगाच्या वेदना 
सहन होणार नार्हींत. 


७२ 'मिठाईची मिटी : 72 छगन & 8प०७५, 


वहुवछहस्स जा होइ वलहा कह वि प्न दिअहाइई । 
सा किं छटु मग्गइ ! कत्ती मिड 'व बहुअं अ ॥७२॥ 
[ बहुबलभस्य या भवाते वलभा कथमापे पश्च दिवसाने । 
सा कि षष्ठं सृंगयत कुतो सेष्टं च यडुक च॥] 
ज्याला पुष्कळ स्रिया आहेत त्याचें प्रेम ( वतंमान ) वछभेवर फार 


तर पांच दिवस असणार; आणि तीही सहावा दिवस कशाला मागेळ 
जे गोड तें बिपुल कसें असेल 


ति  गिब्थोहुं २. ण॑ जणो पिअअमरूअमाणभंगदुक्‍्खक्लमो  सव्वो. 
३. निर्वाहयितु ददस्व, ४. बहुळू. ५, मागयात. ६. मिट, 


न्स शश सी 


ष्ट गाथाससराती [१५७१] 





-७ फारां दिवसांनीं फिरकछेला प्रियकर स्थिरखेही मानिनीचे सांत्वम 
करूं लागला, तेव्हांचे तिचे उद्गार; किंवा प्रियकर गेले चार दिवस आला, 
आज आला नाहीं, ग्हणून खिन्न झालेल्या नायिकेचे सांत्वन करण्यासाठीं 
सखीचे उदार. मिष्टान्न सेवनानंतर उपोषण करावेंच लागते ! किंवा 
उपोषणानंतरच सार्घे अन्नही मिष्ट वार्ते ! 


७३ सांवरी पदर ! ५3. पर201010107. 


ज॑ ज॑ सो णिज्झाअइ अद्भोआासं महं अणिमिसच्छो । 
पच्छाएामे अ तं तं इच्छामे अ तेण दीसन्तम्‌ ॥७२३॥ 
[ यद्यत्स निर्धायत्यड्रांवकाशं ममानिमिषाक्षः । 
प्रच्छादयामे च तं तामेच्छामे च तेन दर्यमानम्‌ | | 
माझ्या ज्या ज्या अवयवावर त्याची दृष्टि स्थिर होते तो तो ( वख 
सांवरून ) झांकून घेण्याचा मी प्रयत्न करते. तरीही तो त्याला दिसावा 
अशी'च माझी इच्छा असते. 


७ स्वाधीनभतेका, स्वतोमाग्यगर्विता नायिका. नायिकेर्ने ही इच्छा 
केवढ्या प्रामाणिकपर्णे प्रकट केलेली आहे! तिचे अवयव प्रमाणबद्धअसून 
तिला याची जाणीव असावी. या गाथेच्या नायिकेचाच काय, जिचा पिंड 
भरदार असतो त्या प्रत्येक प्रमदेचा पावलोपावली हाच प्रयत्न प्रत्ययास 
येत असतो; ते पद्र सांवरणे, निऱ्याचा धोळ आवरणे ! प्रदर्शन हच 
अवरुंठनाच्या शेली रहस्य ! 


७४ मुठींतलीा वाळू ! "4. प्रवार्पप]) 0 5880. 


दिढमण्णुद्णिऑऐं वि गाहेओ दइअम्मि पेच्छह इमाए । 
ओसरइ घालुआमुड्रि उव्व माणी सुरसुरन्तो ॥७४॥ 


१, अं मासम्मि, २. अ पार्श्चे मम. ३. दढ, ४. दूमिआह 


[ १: ७५ ] ग्राथासतदाती ५ 





[ इढमन्युदूनयापि ग्र्दीतो दूयिते पश्यतानया । 
अपसरति बालुकासुष्रिरिव मानः खुरखुरायमाणः। ] 
मनांत क्रोध व खिन्नता दाटलेली असलीं तरी प्रियकराला पाहतांच 
तिचा मान मुठींतल्या वाळूसारखा तुरसुर ओसरून जातो. 


७ पतीला अनुनयारचे प्रोत्साहन देणाऱ्या कलहान्तरितेच्या सखीचे उदार. 


७५ पाचू-माणकांचा हार ! 75. ७०806. 


2०९ “0०0” “ “ह न् 


उअ पोम्मराअमरगअसंवालिआ णहअलाओ' ओअरइ । 
णहसतिरिकण्ठब्मडु व्व कण्ठिआ कीररिञ्छोली ॥७५॥ 
[ पय पद्मषरागमरकतसंबलिता नभस्तलादवतराते । 
नभःश्रीकण्ठभ्रष्टेब काण्ठिका कोरपह्टिक्तः । ] 
पहा, पोपटांची रांग आकाशांतून उतरत आहि, जणूं नभ; श्रीच्या 
कण्ठांतील पाचूंचा व माणकांचा कण्ठाच ओघळत आहे. 


७ हे उद्वारही मनसिजोदीपनार्थ, प्रियराला अन्यमनस्क करण्यासाठीं 
आहेत अर्से गंगाधर तांगतो ! 


७६ बोंचणी : 76. 11८८. 


ण वि तह विएसवासो दोग्गव्च मह जणेइ संतावम्‌ । 
ऑसंसिअत्याविमेणो जह पणइजणो णिअत्तन्तो ॥७६॥ 


[ नापि तथा विदेशवासो दोगत्यं मम जनयात संतापम! । 
आदासितार्थविमना यथा प्रणयिजनो निवतेमानः । ] 


हट. टस ० प “५. ">> 


__ १ दुमनस्कर्‍या. २. [भतिरिव. ३. ओसरइ, आवरइ, ओतरइ. ४. दोइगग, 
दुर्गतं, दोगष्यं, ५, आसंधिअत्य, ६. विमुहो. ७. अभिसंधिताथे. ' 


(४. गाथाततक्षती [१५७४] 


४७४९५५००९0 ००९९१५९१५९ 





00१७०४ 


परठिकाणीं दारिद्यांत राद्वा्बे लागते याबद्दल खेद होत . नाहीं, 
जिवाला बोंचतें तें हे की. आवेशाने अपेक्षिलेळें प्राप्त न झाल्या- 
-मुळें यापुढें प्रियजनाळा निराश होऊन परत जावें लागणार , 

७ दुर्वत॑नी पत्नीला पतीने परदेशी, कुप्रामांत, बंदीत, दारिद्यांत ठेवे, 
तिला हें बोंचळे नाहीं; सले हं की आतां प्रियजनांना आपली भेट कशी 
होणार ! आज जमणार नाहीं, माझ्यावर पहारा आहे, परत जा, अशी 
अप्रेयकराला सूचना. 











१७७ स्तनोष्मा 4 77. 58018010॥, 


खेन्धग्गिणा वणेसुं, तणेहि गामसम्मि, रक्खिओ पहिओ । 
णअरवसिओ णडिज्जइ सासुसएण व्व सीएण ॥७७॥ 
[ स्कन्चाझिना वनेषु तुणेप्रामे रक्षितः पथिक: । 
नंगरोषितः खेंद्यते सानुशयेनेव छीतेन ॥ ] 

रानांत मुक्काम होता तेव्हां ऑडक्यांच्या धगीनें ब खेड्यांत 
आला' तेव्हां गवताच्या शोकोटीनें पथिकाःचे थंडीपासून रक्षण केलें. 
आतां तो या नगरांत आला आहे. आतांपर्यंत तो आपल्या तडाक्‍्यांतून 
सुटल्यामुळे रागावलेला थंडी त्याला त्रस्त करीत आहे. 

७ दूती सखीला सांगते, या निर्दय नगरांत, शरद कातूतल्या थंडगार 
रात्री, था अगतिक पथिकाला तुझ्याशिवाय कोण आश्रय देणार! 
प्रियकराठा' औंसरीजवळच्या लाकडे व गवत ठेवतात त्या कोंठींत लपवला 
आहे, तेर्थे बिचारा कुडकुडत बसळा आहे ग! अशी वबूतीची मायिकेला 
सूचना. गंगाघर सांगतो, हे उद्गार स्वयंदूतीचे असून ती आपका आशय 
'प्रवाशाजवळ प्रकट करीत आहे ! 


१, वंध. २. काष्टाभिना, ३, न नीयते, न क्षेद्यते, 





[१५७८ ] यागाल्लदाती' शहि 
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७८ कमला ! 78. 3818012 & 16. 





भारिमो से गहिआहरघुअसीसपहोलिरालआउठालेअम्‌ । 
बअणं परिमलतरलिअभमरालिपदइण्णकमल॑ व ।॥।७८॥ 
[ स्मरामस्तस्या गरहाताघर घुतशीषेप्रघूणनर्ाळालकाकालितम्‌ । 
बदन परिमलतरलितश्रमरालिप्रकॉणेकमलमिव ॥ ] 
मी तिचा अवर दांतांत धरला तेव्हां सटण्यासाठी ती मुख हल्वूं, 
लागली, यामुळें तिचे केस सैल झाले व ते तिच्या मुखावर. ओघळले 
सुवासार्ने चंचल झालेले भुंगे कमलाभावतीं जमावे, तसे तिचें मुख दिसूं 
लागलें, तेव्हांची आठवण अजून होते. 


७ अश्टी एकादी आठवण कशी जन्मभर जीवाला सळत राहते ! 
७९ पाराशी ! 79. 870670111४. 
ळव: 


इृल्फंलण्हाणपसाहिआणँ छणवासरे सवत्तीणम्‌ । 
अज्जार्ऐ मज्जणाणाअरेण कहिअं व सोइग्गम्‌ ॥७९॥ 


[ उत्साहतरलत्बस्नानप्रसाघितानां क्षणवासरे सपत्नीनाम! । 
आर्ययो मज्ञनानाद्रोण कथितामिब सोभाम्यम्‌॥ ] 


सणाच्या दिवशीं मोठ्या उत्साहाने उष्ण सुगंधी जलानें न्हाऊन ब 
थाटमाट करून सक्ती सज्ज झाल्या, श्रष्ट पर्त्लानें मात्र स्नानाब्रदूल 
अनादर दाखवून आपलें सौभाग्य प्रकट केलं 


१, पहुण्यभालआा, पहोदभालभा, २. भिमरा, मसरा. १. पडद्. ४. इन्नप्पळ,. 
इृद्यफ्फल, ५, किंचिदुष्णसुगन्चिचिकगजलस्नान, द्यारिद्रजलस्नान, ६. १श्वरसुतया, 


ह. क नाथासतरशाती [१५८०॥. 





७ अमिमानासुळे तिने स्नानाबद्दल व प्रसाधनाबद्दल पूर्ण आणि प्रियकरा- 
बद्दल कृत्रिम अनादर दाखविला आणि आपलें सोभाग्य प्रकट केळे. तिच्या 
सवती मात्र न्हाल्यानंतर केत सडकतांना बाहुमूले दाखवून प्रलोभनाच्या 
खटपटीला लागल्या. ही पत्नी श्रेष्ठ व आयो होती आणि तिच्या सवती 
अनार्या होत्या अर्से कवीला सुचवावयारचे आहे कीं काय ! आर्या य़ा शब्दाचा 
अर्थ पुत्रवती असाही आढळतो. या आव्यतेमुळे तिन अनादर दाखविला 
की काय? देशी नाममाठेंत (१. ५०) अना या शब्दाचे अथे 
असती व नववघू असेही दिलेळे आहेत. नवऱ्याला प्रसनन कराबयाला 
मववधूला स्नान-प्रसाधनांची काय जरूर ? कीं ती असती असूनही आपलें 
सौभाग्य प्रकट करीत होती १ विव्बोक अलंकारः ' विव्बोकस्त्वतिगर्वण 
बस्तुनीष्टे ५प्यना दर: । | साहित्यदर्पण. 


८० जाळांच्या बांगड्या ! 80. 816556. 


हाणहालेद्दाभारअन्तराई जालाईँं जालवलअस्स । 
सोहन्ति ! किलिश्विअकण्टरण क॑ काहिसी कअत्थम्‌ रट ०1 
[ स्नानहरिद्राभ्रतान्तराणि जालाने जालघलयस्य 
शोधयन्ती क्षुद्वकण्टकेन कं करिष्यासे छताथम ॥ ] 

तूं न्हार्लांस तेव्हां तुझ्या अंगावरून ओघळलेली हरिद्रा तुझ्या 
बांगड्यांच्या जाळींत अडकून बसली. त्या बांगड्या तूं बारीक कांठ्यानें 
स्वच्छ करीत आहेस. सांग, तूं कोणाला धन्य करणार आहेस ! 

७ जालवलय या शब्दाचे अर्थ गंगाधरार्ने केशसंमार्जिनी ब कडूकण 
असे दिलेले आहेत. मी “* जाळीची बांगडी ' असा अर्थ घेतलेला अधे. 


फ़णीच्या दांत्यांत किंवा बांगडीच्या जाळीत अडकलेली हरिद्रा शोधण्याचे 
निमित्ताने बाहुमूटांचं दर्शन देणाऱ्या उन्नतस्तनीला पाहून कोणा प्रेक्षकार्ने 


१, बंशकण्टकेत, काश्शलाकया, 
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हे अमिलाषोद्वार काढलेले आहेत. एक टीकाकार सांगतो की हे न्हाणे 
पुष्पवर्तारचे आढे; प्रेक्षक विचारतो; तू कोणाला धन्य करणार आहेस £ कीं 
कोणालाही नाहींस! गार्थेतील किलिश्विअ या देशी शब्दाच्या उपयोगावरून 
टीकाकार निष्कर्ष काढतात कीं या गाथेची नायिका सैरिणी आहे असे 
ध्वनित होत आहे. कोणाला धन्य करणार आहेस, या प्रश्नावरूनही हाच 
श्वाने निधतो, 


८१ प्रवास ! 81, 5816. 


अदंसणणे पेम्मं अबेइ, अइदंसणेण वि अबेइ । 
पिसुणजणजाम्पएण वि अवेइ, एमेअ बि अवेइ ॥८१॥ 
[ अदरशेनेन प्रमापेत्यातिदशनेनाप्यपोत ! 
पिश्छुुनजनजल्पितेनाप्यपेत्येबमेवाप्यपाति ! ) 


अद्शनामुळें किंवा अतिदर्शनामुळें प्रेम नाहीस होतें; त्याचप्रमाणे 
नीचाचे शब्द ऐकून किंवा अकारणर्ही प्रेम नष्ट होर्ते, 


७ म्हणून म्हणते, तुम्ही चार दिवस प्रवासाला जा, म्हणजे आपले 
अवटरलेळें प्रेम पुन्हा टवटवीत होईल. पण फार दिवस परदेशी राहूं 
नका ह ! 


८२ प्रेमनाश ! 82. 1,089 1,076. 


अद्दंसजेण महिलाअणस्स, अइदंसणेण णीअस्स । 
मुक्‍्खस्स पिसुणअणजम्पिएण, एमेअ वि खलस्स ॥८२॥ 


[ अदर्शनेन महिलाजनस्यातिद्शेनेन नीचस्य । 
मूखस्य पिज्चुनजनजल्पितेनैवमेव्यापे खलस्य ॥ ] 


दि वायासपतशती [१:८१३ 


०. ५ “१८०९४४५ “१४४ “0५-०१” ०९१४-००-०१..." 


फार दिवस ददीन झालें नाहीं तर जिथांचें, फार दर्शन झाळें तर 
नी'चांचें, हलकटांच्या शब्दांमुळे मूर्खोर्वे वब कांही कारण नसतां 
दुर्शांचें प्रेम नष्ट होतें. 

७ प्रियकराच्या संकाल्पित प्रवासाचा निषेध. माझ्याबरले तुमचे श्रेस 
नष्ट होणार नाहीं असा मला भरंवसा वाटतो; कारण तुमच हृदय उदार, 
उदात्त व विवेकी आहे. सज्जनांचे प्रेम चिरंजीव असंत. 


८४ काळवंडलेलें माणिक : 83. 102871 ४७0७१४. 


पोडपाडिएहि दुःखं अच्छिज्जइ उण्णपहि होऊण । 
इअ चिन्तआणे मण्णे थणाणे कसणं मुहं जाअम ॥८३॥ 
[ उद्रपतिताभ्यां दुःखं स्थीयेत उन्नताभ्यां भूत्वा । 

हाते चिन्तयतोमेन्ये स्ततयोः कृष्णं मुखं जातम्‌ ॥ ] 

( प्रणयाचा मान मिळत होता तोंवर ) स्तनाग्रे कशी उंच, (व 
लालबुंद ) होतीं. ( गर्भघारणेमुळें ) आपणांला अवनत होऊन 
बोटावर पडून राहावें लागेल, या चिंतेमुळेंच जणूं स्तनांची मुखें 
काळवंडलीं आहेत. 

७ गभेघारणेनंतर स्तनाग्र कृष्णगणे होतात. एका छत्तीसगढी 
खोकर्गातांत सांगितळे आहे कीं. वर्णातर सातव्या महिन्यांत हेते, 
(प &इला2 ०0. 01018(0827810॥ : ४७010. फणा :9.4$.9 
गभभावस्थत असलेल्या बालकाचे प्रसूतीनंतर पोषण करण्याची जबाबदारी 
आपल्यावर आहे ही जाणीव असल्यामुळे जणू अगोदरपासूनच त्यांची 
सुरे चिंतर्ने काळबडतात ! किती तरी प्रसूर्तीनतर झआाणि किबी तरी 
काळानंतर त्यांना अवनतावस्था यावयाची असते. जणूं या मावी 


कडा हेबआख्य्श 





न्लाणण “यपपाशा हल ००० 2.“ “००, 








विराग 


१, चिंतताग, ९, कातणे, ३, भास्यले, स्थायते. 
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परिस्थितीची आतापासूनच ररम वाटूं लागल्यामुळे त्यांची मुश्ध काळबंडताके, 
हा झाला रसिकाच्या सोंदर्यदष्टींचा कल्पनाविलास. जीवसृष्टीच्या दृष्टीने 
मात्र हीच त्यांची कृताथंता ! तिचे स्तन शिथिल झाले व त्यांचीं अर्ग्रे 


कृष्णवर्ण झालीं तरीही तिची सर्व जबाबदारी तुझ्यांवर आहे अशो दूतीची 
नायकाला सूचना. 


८४ पत्नीदती ! 84. 1॥6886118617. 


सो तुज्झ केए सन्दारि ! तह छीणी सुमहिला हलिअउत्तो । 
जह से मच्छरिणीर्ए वि दोच्चे जाआऐ पाडिवण्णम्‌ |॥८४1॥ 


[ ख तबळते खुन्द्रि तथा क्षीणः खुमाहेलो हालिकपुत्नः । 
यथा तस्य मत्सरिण्यापे दोत्यं जायया प्रतिपन्नम' ॥ ] 


सुंदरी, शेतकऱ्याचा मुल्गा तुझ्यासाठी झुरून इतका क्षांण झाला 
आहे कीं त्याचा पत्नी सुंदर व मत्सरी आहे, तरी (त्याच्या जिवासाठी) 
दूतीकम करावयास स्वत: सिद्ध झाली आहे ! 


७ या गार्यतील नायिका उच्चवणींय असावी असें दितरवे. दूतीची 
भलावण. केवळ तो शेतकरी आहे म्हणून त्याचा तिरस्कार करू नको 
किंबा तो तुझ्या अनुरागाला लायक नाहीं असं मानू नको. त्याच्या पत्नी- 
कडे पाहा आणि त्याच्यावर, निदान तिच्यासाठी दया कर ! आतां तू 
त्याच्यावर कृपा केली नाहींस तर तुला पुरुषवधारचे व तिला वैधव्य 
आणल्यार्चे पातक लागेल ! त्याच्या पत्नीचे सोंदर्य पाहा, म्हणजे तो तुझ्या- 
वर अनुरक्‍्त झाला हें तुझेच सदभाग्य आहे अशी तुझी खात्री पटेल. 
तो स्वतः हालिक, नांगऱ्या नाहीं, संपन्न जमीनदाराचा पुत्र आहे, 
असाही एका टीकाकारानें छेष काढला आहे ! 


हब आय 
बिंब डम्ख च मनच टो... या ब “त तटा मन कळटालट हक त्सच नाण. 


१, तुह कएम. २. झाणा, क्िग्णो, सीमा, ३२. लिन: , 
षद 
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८५ दाषषिण्य ! 85. पप. 


दक्खिण्णेण वि एन्तो सुह॒अ सुह्ावास अह्म हिअआई । 
णिकइअवेण जाणं गओसि का णिव्बुदी ताणम्‌ ॥८५॥ 
[ दाक्षिण्येनाप्यागच्छन्सुभग सुखयस्यस्माक हृदयाने । 
निष्हेतवेन यासां गतो5सि का निवुृंतिस्तासाम्‌ । ] 
सुभग, केवळ दाक्षिण्य म्हणून तुम्ही माझ्याकडे येतां आणि 
त्यामुळेंही मळा इतर्के सुख होते. मग ज्यांच्याकडे तुम्ही निष्कपटपणें 
जातां त्यांना किती आनंद होत असेल £ 


७ फारा दिवतांना फिरकलेल्या पतीला पत्नींने ऐकातरिळेळे उपालम्म- 
मिश्रित स्नेहोद्वार, बहुवळमाला जागोजाग इंच. रऐेकार्वे लागते. 


८६ अयाई$ ! 86. 8181. 


एकं पहरुव्विण्णं हत्थ॑ मुहमारुएण वीअन्तो । 
सो बि इहसन्तीर् मर गहिओ बीएण कण्ठम्मि ॥८६॥ 
[ पक प्रहोरोद्दिसं इस्तं मुखमारुतेन बीजयन । 
खो5पि इसन्त्या मया ग्रहीती श्वितीयेन कण्ठे।॥ ] 
मीं त्यांना एक 'चायट मारली तर माझ्या हाताला कोण शिण- 

श्लिण्या आल्या ! तेव्हां माझा दुखता हात हातीं घेऊन ते त्यावर 
फुंकर घाळूं लागळे. मग मीही हंसत हंसत तो द्वात एका हातानें 
चझरून ठेवला व दुसरा हात त्यांच्या गळ्यांत घातला, 


१, गिव्ह, गिव्युई, २. पहदुव्वाअं, पददरुधाभं, ३. प्रहारघातं, परह्मरोद्वातं 


['१५८७ ] गाथातततशती द् 


% स्वाधीनभतुकेचे सोमाग्यकथन., असा मार कोंणाकोणाळा मिळत 
असेळ, कोण जाणे ! ज्याचें भाग्य व मोग्य, त्याचे त्यालाच ठाऊक ! आणि 
तो फारसा लागतही नाहीं ! अर्से सांगतात ! 


८७ सन्मुख * 87. 11011.9107. 


अवलस्बिअमाणपरम्मुद्दीर्श एन्तस्स माणिणे ! पिअस्स | 
पुटैपुलउग्गमो तुह कहेइ संमुहाईअं (हेअअम्‌ ॥८७॥ 
[ अवलम्थितमानपराडूसुख्या आगच्छतो मानाने ।प्रियस्य । 
पृष्ठपुलकोद्वमस्तब कथय.ते संमुलास्थतं हृद्यम्‌ ॥ ) 
मानिनी, तुझा प्रियकर अनुनयासाठीं आला आहे व तू रुसवा 
धरून त्याला विन्मुख होऊन बसली आहेस; पण तुझ्या पाठीवर 
उमललेल्या रोमांचावरून दिसर्ते कीं तुझें हृदय मात्र त्याजकडे सन्मुख 
आहे, 


७ अधीरा नायिका. प्रियकराची चाहूल लागतांच ती मुख फिरवून बसली; 
पण त्याच्या नेत्रांतून ओतसंडणार्‍या प्रीतीमुळें तिच्या पाठीवर पुलकाचा 
उद्भव झाला. यावरून तिच्या पाठराखणी सखीला समजले कीं ती प्रियकराला 
शरीराने पराड्कमुख असली तरी हृदयाने ती त्याला सन्मुख आहे. सखी 
सांगते, पुष्कळ झाले, आतां हा लटका मान सोडून दे. 


८८ विनय 4 88. १1०१७७४. 


जाणइ जाणावेडं अणुणअविद्वेविअमाणपारेसेसम्‌ । 
__ अइरिक्कंम्मि वि विणआवलम्बणं सचिअ कुणन्ती ॥८८॥ 


१, पुट. २. सम्मुद्दद्िअ, 'ठिअं. १. बिद्द विर, विहुरीय, विदीगरीअ. ४. पइ | 
रिक्कव्विअ, रइ विक्कप्रम्मि, 


च्य गांथासप्षषती [१५८९] 
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[ जानांति ज्ञापयितुमजुनव्रविद्राचितमानपरिदोषम्‌_। 
बिजेनेअपे विनयाबलम्बनं सेव कुर्वेती ॥ ] 

खरोखर, पर्तानें मनधरणी केल्यानंतर मन द्रवले तर्राही शिल्लक 
राहिलेला मान एकान्तांतही केवळ विनयानें कसा व्यक्त करावयाचा हें 
तीच जाणते. 

७ मानधारणाचे शिक्षण. गूढ मानधारिणी, उदात्ता नायिका, या 
गार्थेतील भावना फार सूक्ष्म आहेत. मनधरणीनंतरद्दी मान शिल्लक राहतो'च; 
अपराधाबद्दल शिक्षा भोगली किंबा क्षमा मिळविली. तरीही जिच्याविरुद्ध 
आपण अपराध केला तिच्या अंतःकरणांत आपल्या अपराधाची स्मृति 
राहतेच; त्याप्रमाणे मान राहिला आहे हें भ्यक्‍त करावयाचे नाहीं आणि 
मान सर्वस्वी सोडला आहे हेही दिस ययावयार्चे नाही, अशी बाह्यतः 
औपचारिक व अंतर्यामी सह्ृदय सहानुभूतीची संकीर्ण वृत्ति बा गार्थत 
आहे; राग व अनुराग, स्मित व उपहास यार्चे बहारदार संमिश्रण, 


८९ गोरज र 89. 11:0५96. 





मुद्दमारुएण तं कह ! गोरअं राहिआ्टऐं अवणेन्तो । 
एतार्णे वछ्वांगं अण्णाण वि गोरअं हरासे ॥८९॥ 
[ सुखमारुतेन त्वं छष्ण गोरजो राधिकाया अपनयन | 
एतासां बलुबीनामन्यासामापे गोरव हरसि॥ ] 
कृष्णा, संध्याकाळीं परतणाऱ्या गाईंच्या पावलांमुळें उडाळेले धुळीचे 
कण राधेच्या डोळ्यांत गेले, ते गोरज काढण्यासाठी तूं तिच्या डोळ्यांत 
फुंकर धालतोस आणि गवळणींचा व इतर ख्रियांचाही गौरव व गोरता 
हरण करतोस. 
१, अतिरिक्‍्तमेव, २, तत्यं. 
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७ कृष्णाची चाहूल लागतांच डोळ्यांत गोरज गेल्याचे निमित्त करून 
रांधा डोळा चोळू लागली. कृष्ण पाळतीवर होताच. डोळ्यांत फुंकर 
घालण्याच्या निमित्ताने त्याने तिचे मुख जरा तिरपे करून आणि स्वतःचे 
मुख जरा ओणर्वे करून तिने चुंबन घेतठें. निमित्त खरे होतं की खोर्टे, 
राम जाणे-पण तिला काय हवें होतें त॑ कृष्णाने मात्र जाणले. हे इतर 
गोपींनी पाहिलें, त्यांच्या देखत झालेल्या या प्रकारामुळे त्यांचा सोंद्यामिमान 
दुखावला गेला आणि त्या काळबंडल्या. गोरज, गौरव व गोौरवणे यांना 
प्राकृतांत गोरअम्‌ हा एकच शब्द असून त्यांच्या छेषावर या गाथेत 
ऱवमत्कृति निर्माण केली आहे. कृष्णानें इतर गोपींचा अपमान केला आणि 
जणूं त्यांना कृष्णरूप देऊन त्यांचा गौरव केला ! बहुबलभ नायक 
एकावरच अनुरक्‍्त असलेला पाहून अन्येने कृप्णाच्या निमित्तार्ने काढलेले 
उद्गार. 


९० निलंज्ज : 90. 8081101688, 


किं दाव कआ अहवा करोसे कॉरिस्सि सुह॒अ ! एत्ताहे । 
अवराहाणँ अलज्जिर ! साहस कअए खमिज्जन्तु ॥९०॥ 
[कि तावत्कृता अथवा कराषे कारिष्यसि सुभगेदानीम्‌_। 
अपराधानामलजजञाशील कथय कतर क्षम्यन्ताम्‌ । ] 
निलुज्जा, सांग, मी तुला आतां कसली क्षमा करू £? केलेल्या 
अपराधांची , कीं करीत आहेस त्यांची, किंवा करणार आहेस त्या 
अपराधांची £ 
७ खाण्डिता नायिका, बहुवलूभ नायक. तो तिची मनघरणी करीत होता. 


त्याचा कांही अपराघ नुकताच तिच्या निदर्शनाला आला होता. तो 
म्हणाळा, प्रिये, क्षमा कर, ती उसळून विचारते, निलजा, क्षमा कोण- 


१. काहिसे. २. कहेसु, ३. करिष्यासि वा सुभग एताबत्काले, 
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कोणत्या अपराधांची करूं १ निषेघांतही अनुराग अधुकपर्णे व्यक्त झालेला 
आहे. आजवर अनेक वेळां तुझ्या अपराधांची मी तुला क्षमा नाहीं का केली ! 
म्हणूनच आपला खोह कायम राहिला. तू माझा अंत कोठवर पाहणार? 
बहुवल़भ असल्यामुळें नायकाला सुभग म्हटलेळें आहे. होय, जे असे सुमय 
असतात ते निलेष्ही असतातच ! किंबा त्यांना लज्जा सोडावी लागते, 


९१ मालक : 91. १४५ 1.07तं. 


णूंमेन्ति जे पेहुत्तं कुविअं दासा व्य जे पसाअन्ति । 
ते व्वबिअ महिलाणे पिआ, सेसा सामि व्विअ वराआ ॥९१॥ 
[ गोपायन्ति ये प्रभुत्वे कुपितां दाला इव ये प्रसादयान्ति । 
त पब महिलाना प्रियाः शेषाः स्वामिन पव वराकाः॥ ] 

रागावलेल्या ख्ररियांचा अनुनय करतांना जे त्यांच्यावरील आपलें 
ग्रमुत्व प्रकक करीत नाहींत, उलट दासाप्रमाणें त्यांची मनधरणी 
करतात, तेच त्यांना प्रिय असतात. बाकीचे बिचारे नुसते नांवाचे 
मालक ! 

७ दुर्विदग्ध नायकाला दूतीर्न केलेला अनुनयाचा उपदेश. दण्डप्रयोगार्ने 
प्रमुत्वाला मान्यता मिळेल, पण प्रेम निमाण होणार नाही किंबा प्रासही 
होणार नाहीं. प्रियकर हृदय नाचवतो आणि मालक फार तर देहावर सत्ता 
ग्राजवतो. प्रेम ही लूट नाहीं, प्रेम हा प्रसाद आहे. सरस्वतीकण्ठाभरणांत 
€ दूमाते जे मुहुत्त :--' दूनयन्ति ये मुहूतेम्‌ ' असा पाठ दिला आहे: 
“€ जे महिलांना क्षणमर चिडवतात आणि नंतर दासाप्रमाणे त्याची सेवा 
करून त्यांना प्रसन्न करून घेतात तेच त्यांना प्रिय असतात. ' समानार्थी 
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१, नन्कुगम्ति, गूसातत, दूमति, णूयेन्ति. २. मुहुत्तं, पट्ठुत्यं. ३. दासव्व, 
४. न कुवेन्ति, नमन्ति. 


[१:९२] गाथासप्तशती ७ 





सुभाषित पहा : “ आश्किष्टा रमसादविलीयत इवाक्रान्ता5प्यनड्गोन या, 
यस्या: कुत्रिमचण्डवस्तुकरणाकूतेषु खिन्न मन: । को्यं का5इमिति प्रवृत्तसुरता 
जानाति या नान्तरं, रन्तुः सा रमणी स एव रमणः शेषौ तु जायापती ॥” 
अमरुक : सुभाषितावली., 


९२ मालता ! 92. 776७187. 


तइआ कञेग्ध महुअर ! ण रमासे अण्णासु पुप्फजाईसु । 

बद्धफलभारगुरुई मालईं एहिं पारेबआसे ।॥९२॥ 

[ तदा छृतोर्घ मधुकर न रमसेध्न्यासु पुष्पज्ञातिचु । 
बद्धफलभारगुर्वी मालतीमिदानी परित्यजासि॥ ] 

मधुकर, तू पूर्वी फक्त मालतीपचे पुजन करीत होतास व दुसऱ्या 
कोणत्याही जातीच्या पुष्पामध्यें रमत नव्हतास; पण आतां मालतीने 
फल धारण केलेलें पाहून तूं ति'्चा त्याग केलास, 

७ उदासीन नायकाप्रत दूतीचे निषेघोद्वार. किंवा, गर्भधारणेमुळे आतां 
वी उपभोगाला योग्य नाहीं, विपरीतरताला अक्षम आहे, अशी भ्रमराच्या 
निमित्ताने दूतीची सूचना. फुलें होती. तोवर मकरन्द होता आणि 
त्यांभांबतीं त्याच्या लोभाने भ्रमर घोंगावत होता. आतां फलघारणामुळे फुर्ळे 
नाहींत व मकरन्दही नाहीं, म्हणून भ्रमराने तिचा त्याग केला, कृतधघ्नः! 


९३ नाहीं मनिची होस फिटली : 63. पफ 75१. 


अविअहुपेक्खणिज्जेण तक्खणं मामि ! तेण दिद्वेण । 
सिविणअपीएण व पाणिएण तण्ह ब्विअ ण फिद्रा ॥९३॥ 


ह कक सकट त. &0. (२. स्क्लक, 
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१, किझरघ, किंअरध. -२, कतपत, छता, ३. पेछगिखण 


७२ गाथाठसश्वती [१५ ९४] 
[ आवितृष्णप्रेक्षणाथेन तत्क्षणं मातुलाति तेन द्ेन । 
४१. ७ श्र रे 
स्वम्षपीतेनेब पानीयेन तृष्णेब न भ्रष्टा ॥] 

मामी, मी त्याच्याकडे क्षणभरच सतृष्ण नजरेने रोखून पाहिर्ठे, 
स्वभांत पाणी प्याल्याने तहान मिटत नाहीं तसें झाळें व मी अतृप्तच राहिलें, 

७ मामीने अगोदरच त्याची भलावण केली होती, तेवढ्यावरून नायिका 
त्याच्यावर अनुरक्त झाली होती. त्यार्चे प्रत्यक्ष दशन झालें तेव्हां तिने केलेलं 
वर्णन त्याच्या गुणांच्या पासंगालाही पुरेते नाही, अर्से नायिकेच्या प्रत्ययाळा 
आलें, मामीर्न त्यांचा संकेत ठरवून दिला व नंतर त्यांची मेट झाली, नतर 
मामीने विचारठे, कर्म काय जमले ? नाविका उद्देगार्ने सांगते, मला 
दृष्टिसुख सुद्धा पुरेसे मिळाले नाही ! स्वझांतला घोट, ओठही ओला झाला 
नाही, मग तहान कशी फिटणार ! 





२४ देशाठंकार म 94. 1)8801818. 


सअणो जं देसमलंकरेइ, ते विअ करेंड पवसन्तो । 
गामासण्णुम्मृलिअमहावडड्डाणसारिच्छम्‌ ॥९४॥ 
[ खुजनो यं देशमलंकरोति तमेव करोति प्रवसन्‌ । 
ग्रामासन्नोन्मालितमहावटस्थानसदरशाम्‌ ॥ ] 


आपल्या निवासानें सुजन देशाला अलंकृत करतात, त्यांनीं 
त्यागळेला देश उदासवाणा दिसतो, आमच्या गांवाच्या शिंवेवरळा 
मोठा वड, ( जणूं गांवाचा अलंकार, तो होता; ) उन्मळून पडल्यामुळें 
आतां पार कसा उजाड दिसत आहे. 


७ महावडाजवळ भेट ठरली होती, कारण तेथे पारंब्यांच्या आसऱ्याला 
दिवसांही अंधःकार असे. तो ब्रश्न झझावातांत कोसळल्यामुळे संकेतस्थानांत 


सणा लर आटा 


१. अतुलितेत. २. नापगता, नष्टा. ३, भासण्णुम्मा्‌लिअ. 


११:९५ ] गाथाससदाती डे 
बदल झाल्याची सूचना; किंबा, वडाजवळ तुझी बराच वेळ वाट पाहून 
प्रियकर परत गेल्याची सूचना. सुजनांच्या देशांतरामुळें प्रजा दुःखित होते, 
त्याचप्रमाणे वड पडल्यामुळें स्वेरिणी दुःखित झाल्या. 





९५ आठवण ३१ 95. 1१60॥॥6010॥0191106. 


सो णाम संभरिज्जड पब्भसिओ जो खणं पि हिअआहि । 
संभरिअव्वे च कअं गअं, च पॅेम्मं णिरालम्बम्‌ ।॥९५॥ 
[ स नाम संस्सयंते प्रश्नरशे यः क्षणसापे हृदयात । 
स्मतेन्ये च कृतं गतं च प्रेम निरालस्बम । ] 
क्षणभरच कां होइना, जं हृदयांतून नष्ट होते त्याचाच आठवण 
करावी लागते; आणि ज्यार्चा आठवण करावी लागते त॑ प्रेम अगोद्र'च 
निराधार झालेलं असतें. 


७ आमऱ्वी आठवण राहाल ना! प्रियकराने परत जातांना विचारलें. 
या प्रश्नाला प्रेयसीचे उत्तर. ज निराधार ते नष्ट व्हावयास फारसा वेळ लागत 
नाहीं. मन्दस्नेद्द, विरलदशन किंबा भविष्यत्पथिक नायकाप्रत अनुरागकथन 


९६ कांटेरी कुपण ! 96. ॥3816त एला. 


णासं व सा कवाल अज्ज वि तुइ दन्तमण्डठं बाला । 

उब्भिण्णपुलअवइवेढेपरिगअ रक्‍खइ वराई ॥९६॥ 

[ न्यासामिव सा कपाल5द्यापि तब दन्तमण्डलं बाला । 
उद्धिन्षपुलकवृतिवेष्टेपरिगत रक्षति बराक ॥ ] 


ब-वपाणाप)णा पपतल प अ अटभन्टतकमाा०/ चन 


१, स्मरणीयं, संस्मतंब्यं, संस्रृत्यं, २. वेट्ट, केट. ३. वेष्टन 


बन टग माकळजळळयाळ 





1.) ग्राथासतदाती [ १: ९७] 





तूं बालिच्या गालांवर दन्तत्रणांचें मण्डळ उमटाषिलेंस, आपल्याकडे 
जणूं ही ठेव ठेवलेली आहे ह्या भावनेने बिचारी त्यांभॉवतीं रोमांचांचें 
कुंपण उर्भे करून त्यांचें अजून रक्षण करीत आहे. 

७ ती दन्तमण्डलाचें रक्षण करीत आहे, कारण तुझी ही ठेव परत 
मागण्यासाठी तू येशील अश्ीी तिळा आशा व भरंवसा वाटत आहे. 
तिळा तुझी आठवण होते तेव्हां. तिच्या गालांवर रोमाश्य उभे 
राहतात आणि तुझी आठवण ह्ृदयांत सारखी स्फुरत असल्यामुळें रोमाशवद्ी 
सदैव फुळळेले असतात. ती बालिका मुग्ध व निष्कपट आहे; तिला पुरुषांच्या 
चारित्र्याचा अनुभव नाही. बिचारी ! कारण आपण फसर्ला आहोंत याची 
तिला दादही नाही; आणि, शठा, तूं मात्र तिला गुंतवून अन्यत्र भटकत 
आहेस. मन्दरेह, विरलदर्शन नायकाला अनुकूल करून घेण्यासाठी 
बूतीचे उद्गार. 


९७ कोण कोणाचा ? 9॥. प्र०110॥1. 


दिद्डा चूुआ, अग्बाइआ सरा, दक्खिणाणिली सहिओ | 
कज्जाइं व्विअ गरुआईे, मामि ! को बल्हो कस्स ! 1९७ 
[ दृष्टाश्चूंता आघ्राता सुरा दक्षिणानिलः खसोढः । « 
कार्याण्येव गुरुकाणि मातुलाने को बलुभः कस्य ॥ ] 
मामी-( मन्मथा'चा उन्माद यावा म्हणून ) मी आम्राड्कांरचें दर्शन 
व मद्याचा आस्वाद घेतला आणि मल्यानेलाची झुळूक अंगावर घेऊन 
मी सज्ज झाळें ( पण पाति प्रवासाहून परत आले नाहींत ). माझ्या- 
पेक्षां त्यांना आपल्या कामांचेंच महत्त्व अविक वाटतें. ( एवढी निराशा 
झाली तरी मी जगठें.) कोण कोणाचा प्रियकर 2 ( आणि कोण 
कोणा'चाी प्रिया ? ) 
१, सुआा, २. यामि, ३, नूता. ४. भगिनी. 


[१५९८] गाथासतशती ७५ 








७ तुझा वळभ लवकरच परत येईल, अर्स आश्वासन देणाऱ्या मामीला 
उद्देशून नायिकेने काढलेले उद्देगोद्वार; किंत्रा स्वनायकाबद्दल वैराग्य प्रकट 
करणारे स्वयंदूती प्रोषितभतकेचे उद्गार, प्रवासांत असलेल्या पतीर्ने काय 
आम्राड्कुर पाहिळे नसतील ! कीं आम्बेवनांत फेरी टाकली नसेल! की 
मद्याचा आस्वाद घेतला नसेल £ काय वसंतांगम त्यांना जाणवला नसेल £ 
ते माझ्यावर अनुरक्त असते तर अशा दिवसांत हजार कार्मे सोडून धरीं 
आले नसते काय ? खात्रीने, ते दुसरीकडे रमठे असतील आणि सुखासाठी 
हच करीत असतील; हींच त्यांचीं महत्त्वाची कार्मे ! मग मीं तरी पातिवत्य 
कां सांभाळावे! मल्यानिलाची झुळूक बाहू लागली कीं स्त्री-पुरुषांना कसलंही 
मान राहत नाहीं, हच खर. 


९८ पाहिठे पाऊल : 98. 717७६ 800. 


रमिऊण पअं पि गरओओ जाहे उवऊंहिऊं पडिणिउत्तो । 
अहअ पठत्येपइआ। व्य तक्‍्खणं सो पवाति व्व ॥९८॥ 
[ रन्त्वा पदमापे गतो यदोपगूहिते प्रतिनिदसः । 
अह प्रोषितपतिकेव तत्क्षणं स प्रवासीव !। ] 

रममाण झाल्यानंतर ( ते प्रवासाला निघाले ), एक पाऊल गेले 
न गेले तोंच मला आलिंगन देण्यासाठीं ते परत आले; आणि मध्यंतरीच्या 
त्या एकाच क्षणीं मी विरहिणी झालं ब ते प्रवासी झाले. 

७ स्वार्घीनभतुकेचे उद्गार. एका क्षणात आमची अशी अवस्था झाली. 
मग ते खरोखरीच लांबच्या प्रवासाला गेले तर काय दशा होईल ! पतीर्ने 
अधूनमधून प्रवासाला जात असार्वे आणि पत्नीने मान घारण करावा, 
त्याशिवाय प्रेमविलासांना रंग भरत नाहीं, अस सांगणाऱ्या सखीला 
नायिकेचे उत्तर, 


१. प्न पि ग गभो. २. भवऊहिउं पाडेगिमत्तो., ३. पढलृषइअव्य. 
४, रमित्वा, रमगित्वा. ५. प्रतिनिवतेमानः ६. अथाइई. 


८ गाथाससशती [१५९९] 
९९ पूर्वपुण्याई $ 99. 8 ठप पा काते ४ ७11, 


अविइंष्हपेच्छाणिज्जं समसुदददुःखं विइण्णसब्भावम्‌ । 
अण्णाण्णहिअअलग्ग॑ पुण्णेहि जणो जण लहइ ॥९९॥ 
[ अवितृष्णप्रेक्षणीयं समसुखदुःखं वितीणसद्धाबम्‌ । 
अन्योन्यह्ृदयलझं पुण्येजनो जनं लभते ॥ ] 
ज्याच्याकडे कितीही वेळ पाहत राहिलें तरी तृप्ति होत नाहीं, 
जो आपल्या सुखदु:खांत सहभागी असतो, सद्भावना प्रकट करतो 
व हृदयाशी एकरूप होतो असा पुरुष पूर्वपुण्याईमुळ'च प्रात होतो. 





७ मन्दस्नेही पतीला अनुकूल करण्यासाठीं पतित्रतेचे उद्दार. 
पतीबद्दल वैराग्य ब उपपतीवर प्रीति असणारी कुलटाही अर्सेच म्हणेल, 
प्रियकराच्या किंवा प्रियेच्या प्रासी चाही पूर्वैपुण्याइंशीं संबंध असतो तर ! 


१०० संबेदना ! 100. 053 & 171688पा'6. 


दुःखं देन्तो वि सुहं जणेड जो जस्स वेळही होइ 
दइअणहदणिआणं वि वडुइ थर्णाण रोमश्लो ॥१००॥ 


[ दुःख दददाथे सुखं जनयति यो यस्य वलभो भवति । 
दयितनखदूनयोरापि वंघंते स्तनयो रोमाश्यः । ] 


*७ ७-८ ४-0ण पा 


१. अविभण्ह, अविण्ह. २. दुक्‍्खसुहृम्‌ . २. अणुण्ण, ४. देतो, देतो, दिंतो. 
५. सरस्वतीकण्ठाभरणांतील व साहित्यमीमांसेंतील पाठः जो जस्स हिअअदइ्ओो 
दुक्ख देन्तो वि सा सुहं दह. ६. दुम्मिभाण, वूमिआणं. ७, वट्टइ, वट्टइ, वघह, 
<. थणआण, थणय़राग. ९, दुमनस्कयोरपि, दुःखितयोरपि. १०, वतेते. 


[१५१००] गाथासप्तशती ७ 





जो जिचा वल्लभ त्यानें तिठा ( बाह्यतः ) दुःख दिलें तरी त्यामुळें 
तिला ( अंतर्यामी ) सुखच वाटतें. प्रियकराच्या नखांचे वण उमटले 
तरी प्रियेच्या स्तनांवर रोमांचच'च उमलतात. 

७ नायिकेच्या अंतःकरणाचा ठाव घेऊं पाहणारी दूती विचारते; तो 
तुला एवर्ढे दुःख देतो, तरी त्याच्यावर तुझे इतक प्रेम कर्स १? या प्रश्नाला 
पतित्रतेचे उत्तर. जो जिचा प्रियकर त्यानें तिला दुःख दिलं तरी त्यापासून 
प्रेयतीला सुखच होते; किंबहुना थोड्याबहुत दुःखावांचून सुख संमवतच 
नाही. कामशास्त्राचा हा सिद्धान्त अनादिसिद्ध व अबाधित आहे. क्षत तामस, 


प्रेम राजत आणि रोमाज्ञ सात्त्विक; या तिघांचा संयोग हीच सोंख्याची 
परिसीमा ! 


रसिअजणहिअअइए कवइच्छलपमुहसुकइणिम्मविए । 
सत्तसआस्म ससत्तं पढमं गाहासअं एअ ॥ 
[ रसिक जनहृदयदायेते कविवत्सलप्रमुखसुकविनिर्मिते ! 
ससशतके ससा प्रथसं गाथाशतकमेतत ॥ | 


हरितीयं शतकम्‌ 


१०१ अनुपान : 101 7708011001. 


धरिओ धारिओ वबिअलइ उअएसो पिहसहीहिं दिज्जन्तो । 
मअरद्धअबाणपहारजज्जरे तेअ हिअआस्म ॥१॥ 
[ धतो छतो विगलत्युपदेश्ः परियसखीभिर्दायमानः ! 


मकरघ्वजबाणप्रहारजजंरे तस्या शृद्ये ॥ ] 


मधून मधून प्रियकरावर रुसत जा, असा प्रिय सख्यांनीं वारंवार 
दिळेला उपदेश ऐकून तिनें मान धारण केला'च तर प्रियकरा'चं दरीन 
होतांच मकरध्वजाच्या बाणांच्या प्रहारांनीं जजर झाल्यामुळें तो तिच्या 
ध्यानांतच राहत नाहीं. 


७ प्रियकराने वारंवार आपला अनुनय करावा अशी स्त्रियांना इच्छा 
व अपेक्षा असते. प्रेमविवाह झालेला असल्यास विवाहापूर्वी केलेला अनुनय 
फलद्रप झालेला असल्यामुळे आणि साधा बिवाह झालेला असल्यास 
संसारांतील अडचणींत गुरफटल्यामुळे, किंवा कांहीं अन्य कारणांमुळे पतीला 
ही अपेक्षा उमजत नाहीं किंवा पुरी करतां येत नाही. ही आपली उपेक्षा, 
अर्से स्त्रियांना वाटते. यामुळें पतिपत्नींच्या प्रेमांत, कर्धी बाह्यतः तर कर्धी 
अंतर्थामींही, अंतर पडते. कोमेजलेल्या प्रेमाला टवटवी आणण्यासाठी 
कृत्रिम उपाय योजावे लागतात. रुसवा हा असाच एक प्रकार आहे; कधी 
तो स्त्रियांच्या मनाच्या बांधणींत असतो, तर कधी तो अपेक्षा- 
भंगाच्या पोटीं जन्माला येतो. नायिका सांगते, आमर्चे प्रेम इतक उज्ज्बळ 
आहे कीं तै फुलविण्यासाठीं कृत्रिम उपायांची जरूरच भासत नाहीं; 
झसण्याचा विचारच माझ्या मनांत येत नाही आणि कोणी भरवून दिलाच 


जारी टा यज ७ 


१, उबएसा. २, तीर, 
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तर प्रियकराचे दर्शन होतांच ओढून ताणून घारण केलेला मान आपोआप 
व एकाएकीं गळून पडतो; अनुनयाची इच्छा-अपेक्षा यांचे मानच राइत नाई. 


१०२ पूर: 102 पए100१, 


तडसंठिअणीडेकन्तपीलुआरक्‍्खणेकादिण्णमणा । 
अगगिअविणिबाअभआ पूरण स्म वहइ काई ॥२॥ 
[ तटसंस्थितनीडेकान्तशावकरक्षणेकदृत्तमना: । 
अगणितबिनिपातभया पूरेण समं बद्दति काकी ॥ ] 
पूर आलेल्या नदीच्या तीरावरील झाडावरल्या घरट्यांत आपल्या 
पिलांचे रक्षण कसें होईल या विप्चारानें वृत्ति एकाग्र झाल्यामुळें 
स्वनाश्याची पर्वा न करणारी एकाकी कावळी पुराबरोबर वाढून गेली. 
७ संकेतस्थानभंगाची सूचना; किंवा नदीला पूर आला होता तरी 
संकेताप्रमाणें मी झाडाखाली नायकाची वाट पाहत बसलें होते, पण तो 


आलाच नाहीं अशी नायिकेची दूतीजवळ तक्रार. पुरुषांपेक्षा त्रियांचें प्रेम 
हृढ असते, अशी सूचना. 


१०२३ निमित्त : 103 0०४. 


बहु पृप्फभरोणामि अभूमीगअसाह सुणसु विण्णत्तिम्‌ .। 
गोलातडावअडकुडकू महअ ! सागेअं गलिज्जासु ॥३॥ 
[ बहुपच्पभरावनामितभूमोगतशास्त्र ाणु विशातिम_ । 
शोदातटावेकटारनकुजमधूक शनगभा$च्यास ॥ ] 


ण ॥णण णफाशचलणणकणणणटशीणीणीणीशीक टकटालणताणपीणी0 च णणपालटाणपाणणपणणण पणी 00 0)? 


१, पीलर, डिम्म, 


ट्ढ गाथांसतंशती' [ २:-४ 


आ रक कह च कक ७७७ कक ही ककी क. 





मधूक वृक्षा, गोदातीरावर्राल गद राईत तुझ्या फांद्या फुलांच्या 
भारानें जमिनीपर्यंत लबल्या आहेत. माझी विनंति ऐक, त आपली फुलें 
अगदी हळू हळू ढाळ. 

७ म्हणजे तीं वेंचावयास खूप वेळ लागतो या निमित्तार्ने माझं अमि- 
सरण पूण होईळ. स्वेरिणी नायिका. मोहाची फुलें वेचण्यासाठी मी 
नदीतीरी जाणार आहे, मला खूप सवड आहे, अश्शी सूचना. मोहाची 
निशा आणि गोदेर्ने सान्निप्य ! 


१०७४ बहराची अखेर : 104 1,881 8105858018, 


णिप्पच्छिमाई असइ दुःखालोआईं महुअपुप्फाइं । 
चीए बन्धुस्स व अड्रिआईँ रुअई समुचिणइ ॥४॥ 
[ निष्पाश्चमान्यस्ता दुःखाळोकाने मधूकपुष्पाण । 
चितायां बन्धोरिवास्थीन रोदन्शाला समुश्चिनाते ॥ ] 
मधूकपुष्पांचा हंगाम संपत आल्यामुळं असताी'चें अंत:करण व्यथित 
झालें आणे ती अश्र ढाळीत उरलीं सुरढीं फुलें वेंचूं लागली. हें 
पाहतांना वाटतें क्ती जणूं ती आपल्या बांधवांच्या अस्थींच गोळा 
करीत आहे. 


७ मधूकांचा बहर संपला आणि स्वैरिणीला सुतक आलें. आतां दिवसां- 
उजेडीं नदीकाठच्या झाडींत रॅगाळण्याळा सजन राहिली नादीं व सोइस्कर 
अर्से संकेतस्थानही नष्ट झालें. 


"पापा 0 0 0७0 
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१, महुमउष्फाई, >, बंधुअस्स, ३, रुहरी, 


[२५५] गाथासप्तशती १.34 


12”. 





१०५ ओंडका ! 105. 0७पिपपेड 1.02, 


ओ हिअअ मडहसारेआजलटरअ्हारन्तदीहदोरु व्व । 
ठाणे ठाणे व्विअ लग्गमाण केणावि डज्ह्िहसि ॥५॥ 


[ हे हृदय स्वल्पसारिजलरययऱ्हियमाणदौर्घदारुबत्‌ । 
स्थाने स्थाते एव लगत्केनापि घक्ष्यंसे ॥ ] 


थोडें पाणी असलेल्या पण बेगाने घांवणाऱ्या भोळ्यांतून मोठा 
ओंडका अडखळत वाहत जातो, कोठें कोठ अडकतो व शेवटीं कोणी 
तरी तो ओढून घेऊन जाळतो. माझे अस्थिर हृदय अर्सेच बौहक्‍्त 
प्वालळें आहे. हृदया, तुलाही कोणी तरी असेंच दग्ध करील, 


७ पाणी उथळ व त्याला खळखळ, म्हणून ऑओडका अडखळत वाहत 
आहे, त्याची मूळची वृत्ति स्थिर, पण प्रबाहृमपातित झाल्यामुळे त्याचा इलाज 
चालत नाहीं. त्या वाहत्या ओंडक्याला सुद्धा किनारा जागोजाग आश्रय 
देतो. डोहाचा आधार मिळाला कीं तो स्थिर होईल, माझे हृदय अस्थिर 
आहे, ह खरें, पण म्हणून मी वृत्तीने अधम आहे असे मात्र नाहीं, माझ्यावर 
थोडा तरी विश्वास ठेव व अनुभव पहा; मी त्या ऑंडक्याइतका नौरस 
खासच नाहीं. तुझे हृदय विशाल आहे. तेथें मला आश्रय दे, अशी 
नायकाची विनवणी. 


१०६ अधरराग ! 106, 1710-50. 
जो ती्टे अहरराओ रतत उव्वासिओ पिअअमेण । 


सो व्बिअ दीसइ गोसे सवत्तिणअणेसु संकन्तो ॥६॥ 


१. सुक्‍्लदार, २, कुतनदी, कुस. ३..भंग्कते 
६ 


ट्र गाथासप्तशती [२:५७] 








[ यस्तस्या अधररागो रात्राबुद्धासितः प्रियतमेन । 
स एव इचक्य्यते मातः सपत्नीनयनेषु संक्रान्तः । 
तिने आओंठाना लावलेला ( लाल) रंग रात्रीं प्रियकराने आपल्या ओठांनी 
पुसन घेतला. सकाळीं ( हें दिसलें तेव्हां ) जणू तोचच रंग तिध्या 
सवतींच्या नेत्रांचचे ठिकाणीं प्रकट झाला. 
७ सवतींच्या अंतःकरणांत ईंष्यां आहे. त्या अतृस ब सुसाध्य आहेत, 
असा दूतीचा अभिप्राय. परिवृत्ति अलंकार: ' व्यत्ययो वस्तुना यस्तु यो वा 
विनिमयो मिथः । परिवृत्तिः !': सरस्वतीकण्ठाभरण. 


१०७ अपेक्षा ! 107. पश ११0१2ट पिकात, 


गोलाअडड्रिअं पेठिऊण गहवइसुअं हलिअसोण्हा । 
आदेत्ता उत्तरिउं दुःखुत्ताराए पअवीए ॥७॥ 


[ गोदावरीतटास्थत प्रेक्ष्य ग्रहपातिसुत हलिकस्लुषा । 
आर्धा उत्तंरीतुं दुःखोत्तारचा पदव्या ॥ ] 

घरधन्याचा मुलगा गोंदावर्राच्या तीरावर उभा असलेला पाहून 
शेतकऱ्या'्ची सून मुद्दाम अवघड वाटेनें नदी उतरूं लागली, 

७ आपली अडचण ओळखून त्यार्ने आघारासाठीं हात द्यावा म्हणून. 
कांहीं साघावयार्चे असले म्हणजे बायकांना अडाणीपणाचे ढोंग सहज साधते. 
५ हस्ताबलंबदानेन आवयोरइसंगमः | ' तो तिचा पति होता कीं प्रियकर ! 
की ती अगर तिचा नवरा कामाला होतीं त्या घरभन्याचा मुलगा ! गंगाधर 
सांगती, तो तिचा पति होता. मग त्यांचा उलेब् असा तिऱ्हाइतांसारखा 
कां £ भाव अलंकार : * अभिप्रायानुकूल्येन प्रवृत्तिमीव उच्यते । ': सरस्वती- 
कण्ठामरण. 


१. आरश्व, आहत्ता. २. दुक्‍खुत्ताराई. २. अवतरितुं, उत्तर्तु. ४. पारज्या. 


[२५८] गाथाससतशती ८३ 





श्व्ट केश्याकषेण १ 108, 1 116 ए'661 0 (116 38118(1'655, 


चलणोआसणिसण्णस्स तस्स भरिमी अणालवन्तस्स । 
पाअड्गुद्ठावेडरिअकेसदिढाअड्दणसुह्देल्िम्‌ ॥८॥ 
[ चरणावकाशनिषण्णस्य तस्य स्मरामो5नालपत: ! 
पादादयुष्ठाबेशितकेशदढाकर्षणसुखंम( । ] 
माझा राग शांत करण्यासाठी तो माझ्या पायांजवळ गुपचुप पडला 
होता आणि त्याचे कॅस पायाच्या अंगुष्टाला गुंडाळून मी ओढीत होतें. 
यांतच त्याला सुख वाटत होतं. त्याची अजून मळा आठवण होते. 


७ काळ बदलला. आतां हें सुख किंबा दुःख अप्राप्य झाळे आहि. 
विलास रिवाजा्शी समान्तर असतात. नवरा माझ्या इतका आधीन आहे, 
तरी मी तुझ्यावर अनुरक्त आहे, हई तुर्झे भाग्य. माझा अनुनय तूही तशाच 
लीनतेने केला पाहिजेस, अशी स्वेरिणींची नायकाला सूचना. 


१०९ अस्वल ! 109. 3681.. 


फॉलेइ अच्छभल्लं व उअह कृग्गामदेउलद्दारे । 
हेमन्तआलपाहिओ बिज्झोअन्त॑ पलालग्गिम्‌ ॥९॥ 
[ पाटयत्यच्छमल्लेमिब पक्यत कुग्रामदेवकुलद्वारे । 
हेमन्तकालपाथेको विध्मायमानं पलाळाभिम॥ ] 
हिंवाळ्यांत कुम्रामांतील देवळाच्या दारांत प्रवाशाचा मुक्काम आहे. 
फाडलेल्या अस्वलासारखी दिसणारी, विझत आलेली, भाताच्या पेंढ्या'्वी 
शेकोटी फुळविण्यासाठीं ( फुंकर घाळून ) तो ती फोडीत आहे 


१. वेटिअ, १ट्रिअ, वेढिअ. २. अट्टूण, कठृण, ३. सुखकेलिम्‌. ४. फाडेइ, 
५. बुज्झाअन्तम्‌. ६. भस्कूकम्‌. ७. निर्वाप्यमाणं, निर्वात 





८४ गाथासप्तशती [२११०] 


५ देवळांत संकेत ठरविला होता, पण आतां तेय एकान्त राहिलेला नाहीं, 
अशी नायकाला दूतीची सूचना : किंवा संकेताप्रमाणे तू तिकडे गेली नाहीस 
म्हणून नायक अस्वस्थ झाला आहे, अशी नायिकेला वूतीची सूचना, 
अस्वलाचे शरीर फाडतांना त्याच्या शरीराचा लालभडक अंतर्भाग दिसतो, 
तशीच ती शेकोटी दिसत आहे. 


११० उताणें आभाळ : 110, झभी७०॥ायया. 


कमलाअरा ण मालेआ, हसा उड्डाविआ ण अ पिउच्छा ! । 
चा ह) १ क 
केणावि गामतडाए अब्भं उंत्ताणअं व्वूढम्‌ ॥ १० 
|. कमलाकरा न सादेता हंसा उड्डायेता न च पितृष्वसः । 
केनापे भ्रामतडागे अश्रमुत्तानेतं क्षिप्तम्‌ ॥ ] 
आत्याबाई, आपल्या गांवच्या तळ्यांत कोणी तरी आभाळ उताणें 
टाकलें आहे, ( तें पाहिलेत का ? तरीही तळ्यांतील ) कमळांचे ताटवे 
तुडवले गेलेले नाहींत आणि हंसर्ही उडवून लावले गेळेळे नाहींत. 
७ नवकवीळा अकल्पित वाटेल अशी कल्पना. एवढें मोठं आभाळ कोणी 
तरी पाण्यांत टाकलें; पण येथे झटापटीच्या खुणा दिसत नाहींत, हे कसे ! 


पहृटि संकेत ठरविलास पण तिकडे गेला नाहींस म्हणून दूतीर्ने केलेला 
नायकाचा निप्रेधः किंवा तळ्याजवळ निर्धास्त एकान्त असल्याची सूचना, 


१११ विषबाधा : 111, ?018010प8 ४५०१५. 


केण मणे भग्गमणोरहेण संलाविअं पवासो ति । 
सविसार्ई व अलसाअन्ति जेण बहुआर्णे अज्वाई ॥! १॥ 
१, तलाए. २. उत्ताणणिअं. ३. छूढम्‌. ४. उत्तानकम्‌. ५, उल्लाश्यं, उल्यार्थभं. 


[२५१२] गाथासस्तशती टष 


[ केन मन्ये मझमनोरथेन संलापित प्रवोस इति । 
साविषाणीबालसायन्ते येन वघ्या अज्ञान ।। ] 


कोणा भम्नमनोरथिनीनें वाटतें प्रवास हा शब्द उच्चारला आणि 
लगेच वधूष्चें अग विषबाधा झाल्यासारखे जड झालें, 


७ गंगाघर तांगतो, पति प्रेथासाला जाणार अक्षा समजुतीने तिची 
अशी अवस्था झाली, सबब 'ली' असाध्य आहे, अशी दूतीची कामुकाला 
सूचना; किंबा, जार प्रवासाळा जाणार अर्स वाटल्यामुळे ती विमनस्क झाली 
आणि ईं घ्यानीं आलेल्या सासूने हे उपालम्भोद्वार आहेत; दुसरा टीकाकार 
सांगतो, ज्येष्ठ सवतीने सासूंजवळ काढलेले हे उद्गार आहेत; किंवा पतीवर 
अनुरक्त, पण ग्रहकृत्यपराड्मुंख वधूची सासूर्ने केलेली निंदा, 





११२ इड्गित ! 112, 86016. 


अस्ज्ञवि बालो दामोअरो त्ति इओे जसम्पिए जसोआए । 
कहमुहपेसिअच्छं गिहुअं हसिअं वअवहाहे ॥१२९॥ 


[ भद्यापे बालो- दामोदर हाते हते जल्पिते यशोद्या । 
कृष्णमुखप्रेषितोक्षं निभ्रतं हासितं त्रजबधूभिः ॥ ] 

बाळ दामोदर अजन ल्हान आहे, हो, आहेच ल्हान, असें 
यशोदा म्हणाली, तेव्हां कृष्णाकडे पाडून तरुण गोपी 'चोरून हसल्या. 

७ या प्रस्तावनेनंतर गोपींना राहवले नाहीं, त्यांनीं चोरून काण्या 
डोळ्याने बालकृष्णाकडे पाहिळे. यशोदा कृष्णाला कुरवाळीत होती ब तो 
भोवतालच्या गोपींना दटाषीत होता. त्यांना यशोदेची मर्यादा राखावयाची 
होती आणि त्यांचें हंस तर ओठांत मावत नव्हते; कारण त्यांचीं रहस्ये 

१. प्रगे प्रवासीति. २, किर. ३. महिताक्षं. 





ट्ट गाथाससशती [२५१३] 





एकीमेकींना माहीत होतीं; म्हणून त्या बदन वेळावून इंसल्या. इद्धिंगतगोपन- 
शिक्षा. पर्याय अलंकारः “ मिष यदुक्तिभद्विगर्यावसरो यः स सूरिमिः । 
निराकाइको5थ साकाडूक्षः पर्याय इति गीयते || ' बेथ साकाड्क्ष, कारण 
६ अन्नानेकेनार्थजातेन साकाड्क्षता व्यक्तैव । ! 


११३ वारसा ! 113. प७18४७. 


ते विरला सप्पुरिसा जाण सिणेहो अहिण्णमुहराओ । 

अणुदिअह वड्ढमाणो रिणं व पुत्तेसु संकमइ ॥१३॥ 
[ ते विरलाः सत्पुरुषा येषां रोहो5भिन्नसुखरागः । 
अनुदिवसवर्धेमान क्रणमिव पुत्रचु संक्रामात ।। ] 

ज्याच्या मुखावर्राल भाव कधींही पालटत नाहीं व जो दिवसान- 
दिवस पुद्धिंगत होत जातो असा दढ स्नेह ठेवणारा सत्पुरुष विरळा, 
वडिलोपार्जित कर्जाप्रमा्णे अशा स्नेहा'चा वारसा पुत्रांकडे येतो. 

७ व्याजामुळें क्ण दिवसानुदिवस वाढत जातें. अदालतीच्या नळे, 
दुर्गतीच्या घास्तीमुळे वडिलाजित कण फेडावेच लागते, सज्जनांच्या खेद्दांत 
व्याज नसते, तो निव्यांज असतो, म्हणूनच आदिमध्यांती अभिन्न असतो. 
ण नष्ट होते, पण असा खेह मंद होत नाही, उलट, खलांचा लेह 
आरंभीं हृढ असतो, पुर्ढे तो विरठ होतो आणि अलेरीस त्यार्चे परिवतन 
द्वेषांत होते. सज्जनस्तुतीच्या निमित्ताने मन्दस्नेह्ह नायकाला उपदेश. प्रीति 
द्ृदयांच्या, उरोजांच्या नव्हे, हृढतेवर अवलंबून असते. 


११४ कोतुक : 114, 070599. 


णच्चणसलाहणगिहेग पासपारसोठेआ णिउणगोवी । 
__ सरिसगॉविआणे चुम्बइ कवोलपडिमागअं कण्हम्‌ ॥१४॥ 


१, वढू, विवडु. 


[२१५] ग्राथासतशती टऊ 


[ नतनस्दाघननिभेन पाश्वेपरिसंस्थिता निपुणगोपी । 


सददागोपीनां चुम्बति कपोलप्रतिमागतं कृष्णम ॥ ] 


ना'चण्याच्या श्रमांमुळें गोपींना घाम आला होता, त्यांच्या ओल्या 
गालांवर कृष्णाच्या प्रतिमा उमटल्या होत्या. एक निपुण गोपी मार्ग. 
( प्रेक्षकांच्या घोळक्यांत ) उभी होती. नर्तिकांच्या कोशल्याची स्तुति 
त्यांच्या कानांत सांगण्याच्या निमित्तानं ती पुढे झ्माली व त्यांच्या गालांवर 
उमटलेल्या कृष्णाच्या प्रतिबिंबांच्या चेजनांचें श्रेय तिला ( अनेक वेळां ) 
मिळालें. 

७ इतर गोपींप्रमाणे तीही कृष्णावर अनुरक्त होती. पण तिला तोंबर 
अनुकूल संधि मिळाली नव्हती. मनांतली प्रीति जनांत प्रकट न करतां 
तिनें प्रियकराच्या अप्रत्यक्ष चुंबनाचें भ्रय एकदां नव्हे, अनेकदां मिळविलें,. 
हॅच तिर्चे नैपुण्य. चार चौघांसमक्ष, पण त्यांच्या घ्यानींमनींही येऊ न 
देतां, प्रसंगाला साजेल अशा सतत्रीवर, तृत्तीचें श्रेय मिळविण्यासाठी अंग्री 
असें नेपुण्य असावे लागते, अशी नायिकेला सखीची सूचना. 





११५ वल्कल ! 115. 388117 (88971016१8. 


सव्वत्थ दिसोमुहपसॉरिएहि' अण्णोण्णकडअलग्गेहिं । 
छल्लि व्व मुअइ विञ्झो मेहेहि. विसंघडन्तेहि ॥१५॥ 
[ सवेत्र दिशयासमुलप्रसतेरन्योन्यकटकलसे: । 
छेललीविव मुऱ्वयाते विन्घ्यो मेवैबिसंघटमानेः ॥ ] 


सव दिशांच्या क्षितिजांवळून येणारे आणि कड्यांवर एकांमेकांना 
भिडून अलग होणारे मेघ, हींच जगू वल्कले, विन्ध्य सोडून ठेवतो. 
( भाणि नर्वे सौंदर्य धारण करतो ) 


१. व्याजेन. २. दिम्सुह. . कध्चुकमिव, त्वचमिव. 


द्द गाथासततशती [२५१६१ 


७ गंगाधर सांगतो, वर्षागमवर्णनाच्या निमित्तार्न प्रवासाळा न जाण्या- 
बद्दल कांता पतीची विनवणी करीत आहे. 


११६ पुठिंद : ९१६ पुलिंद $ 116. पता ७, 


आंलोअन्ति पुलिन्दा पव्वेअसिहराट्रेआ धणुणिसेण्णा । 
हृत्यिउलेहि” व विञ्झ्ञं प्रिज्जन्त॑ णवब्मेहि ॥ १६॥ 
[ आलोकयन्ति पुलिन्दाः पर्वेतारिखरस्थिता धनुर्निषणेणाः । 
इस्तिकुळेरिव विन्थ्यं पूयेमाणं नवार: ।। ] 
विन्थ्य पवंतावर नवे मेघ हत्तींच्या जमावाप्रमाणे दाटत आहेत 
आाणि पर्वतशिखरांवर धनुष्यांना टेकून उभे असलेळे ( कुंजरमृगया- 
सक्त ) पुलिंद त्यांकडे पहात आहेत, 
७ टीकाकार सांगतात, पुर्लिंद व शबर हे एकच ! रानांत हिंडणारे 
हत्तींचे कळप व डोंगरांवर वावरणारे धनुर्धर वन्य यांचे हे शब्दचित्र 


वास्तविक व फार मनोहर आहे. इतके लोक आजूत्राजूुला वावरत. 
असल्यामुळे आतां वनाभिसार अशक्य आहे अशी सूचना ध्बनित आहे. 


१ १७ तुषार ! 117. 591597. 


वणदवमासेमइठड्को रेहइ विञ्झो गॅणेहि धवलेहि । 
खीरोअमन्यणुच्छलिअदुद्धसित्ती व्व महुमहणोी ॥ १५॥ 


[ चनदवमचीमलिनाझो राजते विन्य्यो घनेधेवलेः । 
क्षीरोदमथनोच्छलितदुग्घसिक्त इव मधघमथनः । ] 


हििहोबंडआडिंम्कक्क्क अडगाव बंड _डेाुग््डडे ज्म स््््बब्ख्बं ३ _ेबा्गाा्बख्न््ग्् अखंड डि अडे ड्डिििरेसााश्ग॒ नड ळच 


[२५:१८] गायासतरातठी << 


पी 








बणव्यांमुळें काळवंडलेल्या विन्घ्य पर्वताच्या कड्यांवर पांढरे ढग 
भुरभुरले, तेव्हांची शोभा पाहन वाटलें कीं जणं क्षीरसागरापचें मंथन 
'चालळें आहे व मधुमंथन कृष्णा'चे अंगावर दुधा'चे तषार उडत झाहेत 
७ वित्ध्याचा वर्ण काळा, दुरून पाहिल्यास निळा. कृष्णाचा वणंही 
तसाच, क्षीरसागर मंथनाचे वेळीं कृष्णाच्या अंगावर उडाळेले तुषार 


पाहून प्रेक्षकाला वाटळें असते कीं जणू आभाळांत नक्षत्रे उडत आहेत. 
प्रवासी पति लवकरच परत येईल असें प्रोषितमतैकेला सखीचे आश्वासन. 


१ १८ गुणग्रहण ! 118, 8107601900, 


वन्दीअ णिहअनन्धवविमणाइ वि पक्कलो ति चोरजुआ । 
अणुराएण पलोइओ, अुणेसु को मच्छर वदहइ ॥१८॥ 


[ बन्द्या निहतबान्धवविमनस्कर्‍यापि प्रवीर हते चोरयुवा । 
अनुरागेण प्रलोकितो गुणेषु को मत्सर बहति॥ ] 


ती ( 'चोरांच्या ) कैदेत द्वोती. ( त्यांच्याबरोबर झालेल्या झटापटीत 
तिचे ) बान्थव मारले गेल्यामुळे ती विमनस्क होती. तरी विजयी 
चोरांच्या तरुण नेल्याचे शौय प्रत्यक्ष दिसल्यामुळे तिनें त्याच्याकडे 
प्रेमानें पाहिळे. गुणांबद्दळ क्षोणाला मत्सर बाटेल £ 


७ पंत्नीने परपुंरुषाकडे कोतुकानें पाहिलें, तिच्या अमिप्रायाबद्दल साशंक 
झालेल्या नायकाला सखीचे आशासन. स्िंग्ध दृष्टि सुरतेच्छेचीच द्योतक 
असते असे नाहीं, पाहण्यापाहण्यांत फरक असतो; तो सूक्ष्म असतो; त्यार्चे 
निदान करण्यास अंगीं विदग्धता पाहिजे आणि सद्िष्णुताही, 


१, एक्कलो. २. विलोकिता, विलोमितो. 


९.० गाथाससशती [२५१९] 


“११.५” १०५००४ ली क 





११९ उन्मत्त ! 119, त७8४४"७९८1, 


अज्ज कडइमो वि दिअहो वाहवहू रूवजोव्बणुम्मत्ता । 
सोहग्ग घणुरुम्पच्छलेण रच्छोसु विकिरंड ॥ १९॥ 
[ अद्य कतमोडपिे दिवसो व्याघवघधू रूपयोवनोन्मत्ता । 
सौभाग्य धनुस्तष्टत्वक्‍्छलन रथ्यासु विकिरति॥ ] 
आज कांही दिवस झाले, खूपयोवनोन्मत्त न्याधस्री नवऱ्यार्चे धनुष्य 
तासून त्याच्या छिलप्या रस्त्यांत विखरीत आहे. जगं या मिषाने ती 
आपलें सोभाग्यच प्रकट करीत आहे 


७ नायिकेवरील आसक्तीमुळे तो इतका दुबळा झाला कीं पूर्वार्चि जाड- 
जूड धनुष्य त्याला पेठेनासे झालें. म्हणून तिन ते तासून इलके केलें, 
उन्मत्त धनिक रस्त्यावर द्रव्य उघळतो; त्याचप्रमार्णे रूपयौवनोन्मत्ता 
नायिका जणूं आपल्या सद्‌भाग्याचे कण उघळीत आहे. अत्यातक्तीच्या 
दुष्परिणामांर्चे प्रात्यक्षिक किंवा नायिका असाथ्य आहे अशी सूचना. 


१२० वातचक्र ! 120, ४॥॥111]1 ७11710. 


उाकखिप्पह मण्डलिमारुएण गेहड्ठुणाहि वाहीए । 
सोहग्गधअवडाअ व्य उअह धणुरुम्पारेञ्छोली ॥२०॥ 


[ उत्क्षिप्यते मण्डळीमारुतेन गेहोहृणाघयाघरित्रया: । 
सौभाग्यध्बजपताकेब पक्ष्यत घनुःसक्ष्मत्वकपडझिक्तः ॥। । 


य ल क आळ अक काडा ककक “क “ककत सलील टीत 0 “0-४ पण नशा 


१, रम्य. २. रत्थासु. १३. विक्खिरइ. ४. धनुस्तक्षण, धनुराष्र्खिन. 
५. धणुहदरोरम्प. ६. गेहाहणादुबाह्यात्‌. ७. धनुर्मनोरम्परिच्छोली, पश्य 
धनुस्तक्षणरिज्छोली, सूक्ष्मकणपड्क्तिः, धनूरजत्वक्पंक्तिः 





[२५२१] गाथाससशती ९१ 
व्याधस्री घराच्या अंगणांत धनुष्य छिलीत बसली होती, इतक्यांत 
सोसाठ्याचें वातचक्र आठे व छिलप्यांची रांग आभाळांत उडाली, जणू 


तिच्या सौभाग्याच्या ध्वजाची पताकाच आकाशांत फडफडूं लागली. 


७ विखुरलेल्या छिलप्या बाबटळीच्या सोंसाट्यासरशी आमभाळांत प्रथम 
फिरत्या खांबासारख्या वर उडाल्या आणि वाऱ्यान्वा जोर ओसरल्यावर 
त्यांच्या रांगा वरच्यावर पांगल्या व इळूं हळूं खाळी उतरतांना पताकां- 
सारख्या फडफडल्या, तिनें नवऱ्याला जिंकले व याची खूण म्हणून शेडा 
फडकावला. क्र.११९ या गाथेची नायिका रूपयोबनोन्मत्ता आहे आणि या 
गाथेची नायिका स्वसोभाग्यगर्विता आहे. दोघींच्या कृति त्याच. त्यांच्या 
स्वमावांतील फरक त्यांच्या आसनांवरून दिसून येतो. ती रस्त्यालगत 
ओट्यावर बसलेली आहे आणि ही घराच्या अंगणात. 





१२१ मद ! 121, एच, 


गअगण्डत्थलणिहसणमअमइलीकअकरस्य्षसाहाहि । 
एत्तीअ डुलहराओ णाणं वाहीअ पइमरणम्‌ ॥२१॥ 


[ गजगण्डस्थलानेघ्षेणमद्मलिनीरृतकरअशाखाभि: । 
आगडच्छन्त्या कुलग्रहाज्जञातं न्याघस्त्रिया पतिमरणम(।। ] 


व्याधस्ी माहेराहून परत येत होती. हत्तांनीं गंडस्थळें घासल्यामुळें 
मदार्न मलिन झालेल्या करंजांच्या फांद्या तिळा वाटेवर दिसल्या. तेव्हांच 
आपल्याला वेधन्य आल्या'चे तिने आळखंळे. 


७ तिचा पति हयात होता तोंवर त्याच्या धास्तीने त्या रानांत इत्ती 
फिरकत नसत; आतां ते उन्मत्त होऊन निर्धास्तपणे जंगलांत धुमाकूळ 
घाळूं लागळे आहेत, हें पाहून तिने आपलें वुर्बवेब ओळखले. आपल्या 


१. घराओ णॉअं. 


र्ये गाथासतशती' [२५ २२] 





गैरहजिरींत तो अन्य रीच्या. नादीं लागला असावा आणि म्हणून हत्ती 
माजले असावेत, अक्लीही कल्पना तिच्या मनांत येऊन गेलेली असावी. 
स्रियांच्या अनुसानांना बुद्धिप्रामाण्याचा आधार नसतो. तीं केवळ स्वभाव- 
प्रोरेत असतात, म्हणून तीं चुकीर्ची असतात अर्से थोडेच आहे ! 


१२२ नवा ब्रायको, जुनें धनुष्य ! 122, उपाव? 
णववडुपेम्मतणुरओ पणअ॑ पढमघरणीअ रक्‍्खन्तो । 


आओलिहिअदृप्परिछ्ठं पि णेइ रण्णं धणु वाहो ॥२२॥ 
[ नववघधूप्रेमतनूळूतः प्रणयं प्रथमग्रृहिण्या रक्षम्‌ । 
तनृूकृतदुराकर्थमपि नयत्यरण्यं घलुव्योधः ॥ ] 

नव्या बायकोच्या प्रेमामुळे न्या दुबळा झाला आहे; तर्राही प्रथम 
गृह्षिणावरील प्रेमाः्चे तो रक्षण करीत आहे. जुन धनुष्य ठिळून हलके 
केळे, तरीही आतां तें त्याला पेळ्त नाहीं, मात्र ( आपलें दौबेल्य दिसूं 
नये म्हणून ) तो तेंच घेऊन अरण्यांत भटकतो. 

७ दोबल्य व वार्धक्य झांकण्यासार्ठी किती तरी लोक तरतरीत व तरुण 
दिसण्याच्या स्वटपटींत असतात; त्यांतलाच हा प्रकार, कोरे करकरीत, 
लवचिक व कमानदार धनुष्य हाती आले म्हणजे जुर्ने धनुष्य बोजड, अवजड, 
आदा हे बाटावयार्चेच ! व्याधाची प्रथम पत्नी सुसाध्य असल्याची दूतीची 
स्चना -. 


१२३ प्र्वाति-वेराग्य ! 123. फण 8 ०. 


हासाविओ जणो सामलीअ पढमं पसूअमाणाए । 
____ वघछहबाएंण अलं मम ति बहुसो भणन्तीए ॥२९ 


१. अलिहिअ. २ .दुप्परिअल्ले, दुप्पार्रगश्झम्‌ , दुग्गेज्झम्‌. ३१. अलिखितमतनू- 
कृतम्‌. ४. राएण. 





[२:२४] गाथाशसशसी' «शे 





[ द्ासितो जनः इयामया प्रथमं प्रसूयमानया । 
वलभवादेनांळ ममाति बहुशो भणन्त्या ॥ ] 

( सुकुमार ) श्यामला प्रथमच बाळंतीण झाली,.तेव्हां वललमाचें नांव 
घेण्याबद्दल तिच्या मैत्रिणी तिळा आम्रह करूं लागल्या. तेव्हां ती पुन्हा 
पुन्हा म्हणाली, त्याला माझा वछठम म्हणूं नका ग बायांनो; यापुढें मी 
त्याचे नांबसुद्धां घेणार नाहीं.' मग साऱ्या जणी हसू लागल्य़ा ! 

७ प्राचीन कोटुम्बिक विनोदाचा एक उत्कृष्ट नमुना, पहिलळटकरणीला 
बाळंतपणांत क्लेश होतातच. हिची कुडी ल्हान ब नाजूक, म्हणून हिळा 
विशेष त्रात झाला होता. तिचे त्राग्याचे उद्गार ऐकून ज्या इंसल्या त्या 
मादेरच्या मेत्रिणी असाव्यात; ज्या इसल्या त्यांना सराव झालेला असावा; 
कदाचित्‌ त्यांनींही आरंभी असेच उद्गार काढले असतील ! 


१२४ मानवी प्रेम ! 124. ४०1081] 1,07७. 


कइअवरहिअं पेम्मं ण त्यि व्विअ मामे ! माणुसे ठोए । 
अइ होइ कस्स विरहो £ विरहे होत्तम्मि को जिअइ (॥२४॥ 
[ केतवरदितं प्रेम नास्त्येव मालुलानि मानुष लोके । 
अथ भवबाते कस्य विरदो बिरहे भवेति को जीवति ॥ ] 
मामी, मनुष्य लोकांत निष्कपट प्रेम नसर्तेच ! असतें, तर विरह कां 
होता १? आणि विरहानंतर जीव कसा राहता ? 
७ प्रोषितभतृका नायिका; विरहांतही मी जीव धरून राहिळें आहे, 
यावरूनच दिसते की माझ्याही प्रेमांत लबाडी आहेच. विरहामुळे मी 


आसभन्नम(एण झालें आहे, यावरून माझ्या प्रेमाची अलोकिकता सिद्ध होते, 
असाही शेष निघतो. 


१. वचनेन', रागेण, २. भगिनि, मातुळिः ३. भवत्मपि. 


९8 गाथासतशाती [२:२५] 


लज 





१२५ अमृतानुभव : 125. परप) 80100. 


अच्छेरं व, णिहिं विअ, सग्गे रज्जं व, असअपाण व । 
आसि म्ह त महूत्त॑ बिणिअंसणदसर्ण तीए ॥२५॥ 


[ आश्धर्यमिव निधिमिव स्वर्ग राज्यमिवासृतपानमिव । 
आसीदस्माक तन्सुट्ठत विनिवसनदर्वानं तस्या: ॥ ] 

मी तिला क्षपमभर'च नम्नावर्स्यत पाहिली. त्याक्षणी मी आश्वयचकित 
झालो; जणू मळा ( परमसुखा'चा ) निधि सांपडला, स्वगा्षचिं राज्य 
मिळारळे, जणूं मी अमृता'चा धोंट घेतला. 

७ गुस धन अकल्पितपरणे सांपडलें म्हणजे प्रथम आश्चर्यांचा झटका 
बसतो, नंतर आनंदाला उकळी येते; वाटतें, सवं सुर्खे हार्ती आलीं. तोंच 
भीतीनें छाती थरारते; गुस संपत्तीर्चे रक्षण करणारे महासर्प आजूबाजूस 
बावरत असावेत अशी धास्ती वाटते; कोणा प्रतिस्पध्यांची आपल्यावर 
नजर तर नाहीं ना, अशी शंका मनांत येते. जै आपल्याला आढळले ते 
आपलेच आहे, असे मानण्याकडे मनुष्यमात्राची वृत्ति असते, बस्तुलाभांत 
मागीदार नसावा, असेही वाट्ते. या गार्थेतीळ हय पाहणाराच्या मनांत 
असेच बिचार आळे असतील. अमृतसेवन म्हणने तृतीची परिसीमा. 
अमृत म्हणजे मद्य नब्हे, कीं त्याचे अनेक भोट घेण्याची लालसा वाटावी. 
य़ा दृष्टीने पाहतां अधररसाला अमृत कां म्हणतात याचा उलगडा होत 
नाहीं! आणि या हश्याचा प्रेक्षक नुसत्या दर्शनाने एवढा तूृत्त व उन्मत्त 
कसा झाला याचाही. 


१२६ यां बिंतयामे 9: 126. ॥॥० ७४७४ 0४ १1 11608. 


सा तुज्झ वलहा, तं [से मज्झ, वेसो [सि तीअ, तुज्झ्ञ अहम । 
बालअ! फुडं मणामो पेम्मं किर बहुबिआर [ते ॥२६॥ 


[२:२७] गाथासप्तशती र्थ 


ही 








[खा तव बलुभा त्बमासिे मम केष्योञस तस्यास्तवादहम_। 
बालक ख्फुटं भणामः प्रेम किल बहुविकारमिति !। ] 


तुमचें प्रेम तिच्यावर आणि माझें तुमच्यावर; ता तुमचा द्वेष करते 
व तुम्ही माझा; तुम्ही बालकासारखे अजाण आहांत; स्पष्ट सांगते, 
खरोखर, प्रेम बहुविकारी आहे. 

७ मीं तुमच्या शेजारी, ती तुमच्या हृदयामाझारीं; तरीहि ती मला 
बोचते आणि मी तुम्हांला. पति, पत्नी व प्रेयती हा त्रिकोण अनादिसिद्ध 


आहे. ह्या त्रिकोणाचे वेशिष्ट्य असे की त्याच्या भुजा प्रसंगानुरोधारने 
लहान मोठ्या होत असतात आणि कोनांचे अंशही ! 


१२७ मेंदी : 127. ए'००७॥1॥1४, 


अहअं लज्ञालुइंणी, तस्स अ उम्मच्छराई पेम्माइं । 
सहिआअणो वि गिउणो, अलाहि किं पाअराएण  ॥२७ 
[ अहं लज्ञालुस्तस्य चोन्मत्सेराणि प्रेमाणि । 
सस्त्रीजनो अपे निपुणो5५पगच्छ किं पाद्रागेण | ] 

मी अशी लाजाळू, त्यांचे प्रेम उत्कट; आणि माझ्या मैत्रिणी तर 
अशा हुशार ( कीं त्यांच्यापासून कांहीं ल्पायर्चे नाहीं ); जा-माझीं 
पावलं मूळचींच लाळ आहेत; लांना आणखी रंग कशाला 

७ पावलांनी रंग लावण्याला आलेल्या दासीप्रत स्वार्धीनभतृंकेचे उद्गार. 
पावलांना रंग लावला व तो वेळेवर नीट वाळला नाहीं तर त्यांच्या 


१. वलभा मम त्वं देष्योअसे, वछभा त्वमासे मम प्रियस्त्वमासे तस्या. 
२. दुइंरी, उज्जुअरूआ. २३. उम्मत्तामाइ, उम्मन्थराई. ४. हलाओ. 
५, क्रुजुकरूपा, ठज्जावती. ६. उन्मत्तकाने, उन्मस्तकाने. 


२६ गाथासप्तशती [२५२८ ) 





अंगावर अगर कपड्यावर कोठें तरी खूण उमटावयाची आणि तीमुळे 
रहस्याचा स्फोट व्हावयाचा अश्ञी तिळा धास्ती पडळी होती. एक 
टीकाकार सांगतो. ' प्रेमावेशवशः माम्‌ अवश्यम्‌ पुरुषायितम्‌ कारयिष्यति, 
सदा निपुणस्सखीजनः शय्यागतैस्सालक्तकपदै: पदांकैस्तदनुमाया5पहसेयु । ' 
पतीचे वैदग्ध्य व आपरठे सौमाग्य यांचे नायिकेने केडेळं वणन. 'उद्भेदप्रच्छादनं 
व्याजोक्तिः' अळंकाररत्नाकर. 


१२८ झंकार ! 128. 50111६. 


महुमासमारुआहअमहूअरशंकारणिब्भरे रण्णे । 
गाअइ विरदक्‍्खरॉबद्धपहिअमणमोहणं गोवी ॥२८॥ 
[ मघुमासमारुताददतमधुकरझंकारनि्भरे5रण्ये । 
गायाते विरहाक्षराबद्धपाथेकमनोमोहनं गोपी !। ] 
रानांत वसंताचा वारा भरला आहे, त्याच्या झोताने झपाटलेल्या 
मधुकरांचा झड्कार घुमत आहे आणि ( विरही ) पांथस्थांचें अंत:करण 
व्याकुल होईल अशी विरहर्गाते गोपी गात आहेत. 


७ संक्रेताप्रमार्णे गोपी रानांत तुझी वाट पाहत आहे, अशी सूचना. 


१२९ सुसधि ! 159. 1868800101. 


तह माणो माणधणार्ऐ तीअ एमेअ दरमणुबद्ठो । 
जह से अणुणीअ पिओ एकग्गाम व्विअ पउत्यो ॥२९॥ 
[ तथा मानो मानधेनया तया पंबमेब दूरमचुबद्धः । 
यथा तस्या अनुनीय प्रिय एकग्राम पव प्रोषितः । ] 


१, माणहणाए. २. मानहताया. ३. तत््या भे अदूरमनुवद्ध: 


[२५३०] गांथासत्दांती << 


ची 





मानधन मानिर्नीर्ने मान (निष्कारण) इतका ताणून धरला कीं अनुनय 
करूनही प्रियकर ( तिला प्रसन करूं शकला नाहीं व तो ) गांवांतल्या 
गांवांतःच प्रबासी झाला, 


७ निष्कारण मानग्रहणानं प्रेमाचा नाश होतो, प्रियकर पराधीन होतो, 
अधिक ताणून धर नको; असा सखीचा उपदेश. किंवा, नवरा घरी नाहीं 
अशी नायकाला आणि प्रियकर आला आहे अज्ली स्वैरिणी नायिकेला 
दूतींची प्रच्छनन सूचना. 


१२० पादप्रक्षालन ! 130. ए'601061'5, 


सालोऐॅं व्विअ सरे धरिणी घरसामिअस्स घेत्तूण । 
णेच्छन्तस्स वि पाए घुअइ हसन्ती हसन्तस्स ॥२०॥ 
[ सालोक पव सूर्ये गृहिणी ग्रहसवामिनो ग्रहीत्वा । 
अनिच्छतो अपे पादो घावाते हसन्ती हसत: । । 

( 'चेप्चल पर्ता्चे हॉगेत ओळखून ) पत्नीने सूयोस्त होण्यापूर्वीच, 
लाची इच्छा नव्हती तरीही त्याचे पाय धरून ते धुतले. एकमेकांनी: 
एकमेकांचे मनोगत ओळखले आणि दोघेंहि. हसूं लागलीं. 

७ अंधार पडल्यावर जरा चक्कर मारून येण्याचा त्याचा विचार 
होता. नायिका मनकवडी खरी. पादप्रक्षालनानन्तर घराबाहेर परडर्णे 
निषिद्ध असल्यामुळे तिने या युक्‍तीचा अवलंब केला. प्रयोग करून पाहण्या- 
सारखा आहे ! पादप्रक्षालनाने हृदयक्षालनही होते कीं काय ! 


र २३१ उपालम्भ ! 131. (“गाभा 


वाहरउ म॑ सहीओ ! तिस्सा गोत्तेण किं त्य भणिएण ? 
थिरपेम्मा होऊ जाह ताहिं पि, मा किं पि णं मणह ॥३१॥ 


बट गाथासप्तशती ' (२: श्‍्र्स्य' 
[ब्याहरतु मां सख्यस्तस्या गोजण किमत्र भाणितेन । 
स्थिरभ्ेमा भवतु यत्न तत्रापि मा किमप्येनं भणत ॥ ] 
त्यांनीं मला दुसऱ्या'च नांवानें हांक मारली म्हणून काय झालें £ 
तेथें तरी त्यांचें प्रेम स्थिर होऊं द्या, म्हणजे झालें, मात्र त्यांना कोणी 
कांहीं बोळूं नका, 

७ विरचिता संकेत. पतीने पत्नीला भलत्याच नांबार्ने संबोषलें. हें 
ऐकून तिची सखी चमकली. “ अलीकडे यांची दृष्टि दुबल झालेली आहे की 
काय ? ) सखीर्ने विचारलें, पतीला म्हातारपण आल्याचा उललेख कोणी 
केलेला स्त्रियांना रुचत नाहीं, त्याला मद्यपी किंवा बाहेरख्याली म्हटलें तरी 
चालते, अदी एक अवस्था स्त्रियांच्या जावनांत येत असते. सखीच्या 
कुशंकेरचे निवारण करून पत्नी म्हणते, जी त्यांची आवडती ती मीच आहे 
अद्या घुंदीमुळें त्यांची गेरसमजूत झालेली आहे; तरीही त्यांचा सहवास 
मिळत असल्यामुळें मी संतुष्ट आहे; मात्र वस्तुस्थिति त्यांच्या निदर्शनाब 
आणून कोणी माझ्या सुखांत व्यत्यय आणूं नका. 


१३२ वेशिष्टय : 132, 9601911३. 
रूअं अच्छीसु ठिअं, फरिसो अड्गेसु, जम्पिअं कण्णे । 


हिअअं हिअए गिहिअं विओइअं किं त्य देव्वेण ॥३२॥ 
[ रूपमक्ष्णोः स्थितं स्प्शाःक्वेष्‌ जल्पितं कणे । 
हृद्यं हृदये निहितं वियेशजितं किमत्र देवेन ॥ ] 
त्यांचें रूप माझ्या नेत्रांत स्थिर झाळेळ॑ आहे आणि स्पर अंब- 
प्रत्यंगांत, बोळ कानांत भाणि हृदय हृदयांत. आम'चा वियोग देवाळा 
तरी कोठें करतां आला ? 


१.. कुत्रापि. २. पसो. ३. हिअएण सम. ४. विद्योतितं तु खल दैवेन. 


[२५२३२३ ) गांथासतद्यती श्‌ 





७ दुष्ट दूती प्रोषेतमर्तुकेच्या हृदयाचा ठाव घेत होता. असा कर्सा 
तुझ्या पती, तुझ्या ऐन ज्वार्नीत याची फिरती ! नायिका सांगते, प्रत्यक्ष 
दैव आमच्या प्रेमांत व्यत्यय आणू शकले नाहीं, त॑ काय तुझ्या गळीला 
बळी पडणार ? अलंकारकोस्तुमांत तुल्ययोगेता ब विशेष या अलंकारार्चे 
उदाहरण : ' प्रकृतानां तादृक्‍्त्वे भिननानां यापि तुल्ययोगित्वे । ' “ स्थिति- 
राधाराभावे वृत्तिरनेकेषु युगपंदेकस्य । एककरणेन दुष्करकार्यान्तराशेद्धिरिति 
बिशेषः । ! 


१३३ मनोमय प्रेयकर : 133. 8611-॥11101'806. 


सअणे चिन्तामइअं काऊण पिअं णिमीलिअच्छीए । 
अप्पाणी उवऊठो पसिठिलवलआहि' बाहाहिं ॥३२॥ 


[ शायने चिन्तामय कृत्वा शिये निमोलिताच्त्या । 
आत्मा उपगूढः प्रशिथिलवलयाभ्यां बाहूभ्यास्‌ । ] 


बिछान्यावर पडल्या पडल्या तिने मनोमय प्रियकर निर्माण केला 
आणि ( विरहामुळें ) ज्यांवरील बांगड्या सैळ झाल्या. आहेत अशा 
( कृश ) बाहूंनीं त्याला आलिंगिलें, तेव्हां ( वाटलेल्या सुखामुळे ) 
तिचे डोळे अर्धे मिटले. 


७ अर्धोन्मोलित नेत्र ह प्रेमतृष्णेचें आणि निमीलित नेत्र हं प्रेमत्तीच 
लक्षण, वस्तुतः तिर्ने स्वतःलाच आलटिंगिले होते. ' स्वमांत -सुखाची 
( सख्याची ! ) सुरत पाहुनि गोमटी । बाजुची उशी कषळून मारिते मिठी ।॥! 
ती विरह्वाच्या उन्मादावस्थेंत होती. तिच्या भेटाला त्वरित जा, नाहवींतर ती 
हातीं ल्ञगणार नार्डी, अशी दूतीची पतीला सूचना. 





१. सिविणे. २. पसिढिल. ३. आत्मना पश्‍य रूढ: . 


१०० गाथाससराती [२: १४ 
१२३४ कुंटीण ! 134, ?10०पा688. 


परिहृूएण बि दिअह॑ घरघरभमिरेण अण्णकज्जम्मि । 
चिरजीविएण इमिणा खविअकह्मो दडुकाएण ॥ ३४॥ 


[ परिभूतनापे दिवसं ग्रहगहश्रमणशीलेनान्यकार्ये 
चिरजीवितेनानन क्षांपिता; स्मो दग्यकायन ।। ] 

लोकांनीं तिरस्कार केला व पन्हा पुन्हां हांकून लावळें तरी कावळा 
अन्नासाठी लांचटासारखा प॒न्हां पुन्हा घरोघर जातो व जळके जीवन 
चिरकाळ जगतो. ( म्हातारी कुंटाण म्हणते ) वारंवार अपमान झाला 
तरी तो सोसून मला पोटासाठीं लोकांच्या घरोघर हिंडावे लागते; खूप 
जगले, दुष्ट शरीर खंगळें आणि जन्मभर केळे काय  दुसऱ्यां'्चीं कामे ! 

७ अन्नकार्य व अन्यकार्य आणि दग्धकाकेन व दग्धकायेन या शब्दांच्या 
ेषावर रचना. एक सुभापित व दुसरें कुमापरित, “ पोटासाठी आम्हांला 
अस्ता लोंचटपणा करावाच लागतो, धुडकावून लावळें तरी निठाजरेपणानें 
फिरून यावें लागते. आमचे आयुष्य कावळ्यातारखे, ट्पून राहावयाचे , 
दिपून घ्यावयाचे, तुम्हां राजहतींना आमच्या अपेष्टांची काय कल्पना? ” 
चृद्ध कुंटिगीची कार्यताधु आत्मनिंदा. इतर उपाय हरले म्हणजे या मार्गानें 
कायोसिद्धि होते असा तिचा अनुभव अतावा ! कलहान्तरितांच्या समजावणी- 
साठीं हेळपाटे घाळून निराश व त्रस्त झालेली दूतीही असेच उद्गार काढील. 


१२३५ काजळी ! 135. 8००. 


वसइ जहिं चेअ खलो पोसिज्जन्तो सिणेहदाणेहिं । 
तं चेअ आलञअं दीअओ उव अहरेण मइलेइ ॥३५॥ 


हल कतटटीलक-कटक टलननतत--. 'आळीामाळळ अळमयमव्माध्याभुमी महणा वागा माह ्याडळ 


१. परिभूएण. २. चिरजीविनासुना खादिताः स्मो 





[२:२६] गाथासतशती १७ 





[ वसाति यज्रैव खल: पाष्यमाणः रोदवानेः । 
तमेबालयं दीपक इवाचिरण मालिनयात ॥ ] 

दुष्टाला स्नहभावानें वाढविला व रक्षिळा तरी तो दिव्याम्रमार्णे 
आपल्या आश्रयदात्याला लवकर'च काळिमा आणतो. 

७ स्नेह म्हणजे मैत्री आणि तेल; या अथोच्या कझछषावर रचना. 
दिव्यांत तेळ घातळें व निवाऱ्यासाठी तो देवळीत ठेवला तरी तो कोनाख्याला 
काजळी चढविल्यावांचून राइत नाहीं. उघड्या ज्योतींच्या दिव्यांच्या युगांत 
खालीं अंधेर, वर काजळी, शिवाय आगीची धास्ती; म्हणूनच तो कामा पुरता 
बापरावयाचा व दूर ठेवावयाचा. खलांशीं त्नेह करूं नये, त्यांना आश्रय 
देऊ नये, रहस्ये सांगूं नयेत, नाहींतर ते आश्रयदात्याला काळोखी आणल्या- 
वाचून राहणार नाहींत. 


१३६ दुपारची छाया ! 186. प'प16. 


होन्ती वि णिप्फलच्चिअ धणरिठ्धी होड किविणपुरिसस्स । 
७ ह ९ * 
गिह्माअवसंतत्तस्स णिअअछाहि वव पाहिअस्स ॥३६॥ 


[ भवन्त्यापे निष्कळेव घनक्रद्धिभंवति कृपण पुरुषस्य 
ग्रीष्मातपसंतत्तस्य निजकच्छायेव पथिकस्य ॥ ] 
उन्हाळ्यांतल्या उन्हाने तापलेल्या प्रवाशाला स्वत:च्या छायेप्चा 
उपयोग होत नाहीं, त्याचप्रमाणे कृपणा'ची संपात्ति व समृद्धि हौ 
निष्फल असतात. 


७ कृपण भुजड्गाला दानोन्मुख करण्यासाठी कुंटिणीने केलेली निदा. ती 
छायेसारखी तुझ्या सन्निध असली तरी तुझ्या चिक्‍्कूपणामुळें तिला कांही प्राति 
होणार नाहीं आणि तुलाही सुख मिळणार नाहीं, अशी सूचना. 


आणीन शा णाप्कीणापणण णणाण्णाणा 


१. दानरहिअस्स. २. रुक्खस्स. ३. दानरहितस्य. 


१०२ गाथासप्तशती [२:१७] 
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१३४३७ डावा डोळा ! 137. ॥॥७०॥१०प*ॉ. 


फुरिए चामा*्छ ! तुए जइ एहिड सो पिओ ज्ज ता सुहरम , 
संमीलिअ दोहिणअं तुह अवि एहं पलोइस्सम्‌ ॥३७॥ 
[ स्फुरिते वामाक्षि त्वाथे य्रदथेश्यति स प्रियो5दय तत्सुचिरम्‌ । 
संमील्य दक्षिण त्वेयेवैतं प्रेक्षिष्ये। ] 
माझा डावा डोळा लकत आहे. या झुभ राकुनामुळें प्रियकर परत 
आला तर ( कृतज्ञता दर्शविण्यासाठी ) उजवा डोळा मिटून फक्त 
डान्या डोळ्यानेंच मी त्याच्याकडे डोळा भरून पाहीन. 


७ आणि खरोखर, सुलोचनेर्ने दोन्ही डोळ्यांनी त्याच्याकडे पाहण्यापेक्षा 
हच त्याला अधिक आवडेल ! 


१३८ सोंगटी : 138. (3891101678 1,102. 


सुणअपडराम्म गामे हिण्डन्ती तह कएण सा बाला । 
पासअसारिव्व घर॑ घरेण कइआ। बि खेज्जिहिइ ॥३८॥ 
[ छुनकपचुर ग्रामे हिण्डमाना तब कृतेन सा बाला । 
पाशकशारीव ग्रह ग्रहेण कदापि खादिष्यते॥ ] 
ह्या गांवांत हुंगज हिंडणारां कुत्री पुष्कळ आहेत. बाला तुझ्यासाठी 
पटावरल्या सोंगर्टासारखी घरोधर फिरत आहे. तू त्वरा केली नाहींस 
तर कोणीही फांसा टाकून तिळा खाऊन टाकील, 


१, दाहिणणयणं. २. अविअण्हं. ३. त्वया आवितृष्णम्‌ , आवि. 
४. प्रलोकयिष्ये, प्रलोकयिष्यामि. ५. रख्खेज, ढश्झ्िहिसे. 


[२५३१९] गाथासतरती शडे 





७ पासअ म्हणजे फांस आणि सारि म्हणजे मैना; पातअ म्हणजे फांसा आणि 
सारि म्हणजे सोंगटी. फासेपारधी पांखरे पकडण्यासाठी जंगलांत जाळी पसरतात 
आणि त्यांमांवती अते आवाज व हालचाली करतात कीं बिचार्री मोहित 
होऊन, बावरल्यामुळे किंवा स्वसरक्षणासा्ठी आपखुर्षाने पा्शांत चाळून 
येतात; उडत बागडत, चिवर्चिव करीत, स्त्रियांना, विशेषतः अलड तरुणींना 
गटविण्यासाठीं भुजद्भांनीं टाकविलेळे पाश अधिक आकर्षक असतात. 
अज्ञाताच्या किंवा अज्ञानाच्या कुतूहलामुळे अगर आसकक्‍्तीच्या आवेशायुळे 
त्या जणूं पायांत गुंतण्याला उत्सुक असतात. फांस व फांसा यांत फरक 
फार थोडा. दैब अनुकूल असलें व हातीं कोशल्य असलें कीं हेरळेली सोंगटी 
कितीही भटकली तरी डडवितां थेते. गांवांत हुंगर्ती कुत्री सारखी हिंडत 
असतात. हुंगावयाचचें, जरा उत्तेजन मिळाले की गोंडा घोळायचा, लाडी- 
गोडी लावावयाची, जमले तर पाय चाटावयाचे, धुडकावलं तर भुंकायचें. 
नायिकेच्या भोवती कुत्री मंडल करीत आहेत; होय, तुझ्याशी तुलना केळी 
तर तीं कुत्रींच आहेत; तीं तिच्या मागावर आहेत. तिच्या मार्गौवर पाश 
टाकले जात आहेत, तिच्यासाठी फांते टाकळे जात आहेत, दार्ने पडत 
आहेत. ती तुझ्यावर अनुरक्‍त आहे, तरीही कोणीही फशी पाडावे अद्या 
अवस्थेत आहे; बावरल्यामुळें पटावरल्या सोंगर्टांतारवी आश्रयाच्या शोधा 
त्री धरोधर हिंडत आहे. म्हणून त्वरा कर, तिला करटावर आश्रय दे, अशी 
नायकाला वूतीची विनवणी. 


१२९ दोष कुणाचा ! 139. प्रला७१. 


अण्णण्णं कुसुमरस॑ ज॑ किर सो महड महुअरो पाउम । 
त॑ णीरसाणें दोसो कुसुमा्ण णेअ भमरस्स ॥३९॥ 

[ अन्यमन्यं कुसुमरसं यत्किळ स ६च्छाति मघुकरः पातुम । 
तस्रीरसानां दोषः कुसुमानां मैख भ्रमरस्य ।॥ ] 

१. महपाणणेहलो. 


श्ठ्डे ' माथासत्तज्वती [२:४०) 








आज ह्या, उद्यां त्या, वेगवेगळ्या फुलांचा आखाद नेण्याची जमर 
इच्छा करतो; हा दोष फुलांच्या नीरसते'चा, भ्रमराचा नाहीं. 

७ वेगवेगळ्या फुलांतील मधुपान हे लोलप मधुपाला स्वाभाविक आहे. 
पुष्पमात्राचे ठायी कमीअधिक रस असतोच. रूप, रंग व गंघ ही प्रतिद्धारची 
साधने अनुकूल असलीं तरच पुष्पाकडे मधुप आकार्षिला जातो. स्वगुणगर्विता 
स्वाधीनप तिका नायिका आपल्या अजाण सखीला सांगते, ' मो माझ्या 
गुणांनी प्रिमकरार्चे चांचल्य शमविले, तुलाही तसे करतां येईल. तू रसपूर्ण 
आहेस व तो रसज्ञ आहे; पण तुला स्वतःचे गुण व त्यांची शाक्त माहीत 
नाहींत; जरा कळी खुलव, मग पाहा, तुझा मधुकर तुझ्या भोवतीच भ्रमण 
करीत राहील. 


१४० वाट बघत डद्वारि उभीं- 140, छाच७ (851101. 


रत्थापइण्णणअणुप्पला तुमं सा पडिच्छए एन्तम्‌ । 
दारणिहिएहि  दोहि' वि मद्धूलकलसेहि व थणेहिं ॥४०॥ 
[रथ्याप्रका्णनयनोत्पला त्वां सा प्रेतीक्ष्यते आयान्तम्‌ । 
ह्ारानेहिताभ्यां द्ाभ्यामांपे मड्गलकलकश्ाभ्यामिव स्तनाभ्याम ॥ ] 
ती तुझी वाट पाहत दरवाजांत उभी आहे, तुझ्या सुस्वागतासाठीं 
दरवाजाच्या बाह्यांना तिर्ने आपल्या स्तनांचे मंगळकल्हा लावले आहेत 
आणि दृष्टिक्षेपांनीं रस्त्यावर नील कमलांची पायघडी पसरली आहे. 
७ दारांत उमी राहणारी, नजर अशी गहिरी, यौवनाची अशी उभारी, 
कौतुकाच्या नाना परी. अमरुशतकांतील समानाथी वचन : “' दौघो 


बन्दनमालिका विराचिता दृष्टयैव नेन्दीवरेः । पुष्पाणां प्रकरः स्मितेन 
रचितो ना कुन्दजात्यादाभिः ।|। दत्तः स्वेदमुचा पयोधरभरेणार्धो न 








ननन्टा न्स नवकस्तालीीटीटकटट घशटीशीापा २ >--> 


१. तुमं पुत्ति क॑ पलोएसि. २ . त्व॑ पात्रे क॑ प्रलोकयासे. ३. आगच्छन्तम्‌ . 


[२:४१] गाथासततकती १७२. 








कुमझ्म्मता । स्वेरेवावयवेः प्रियस्य विशातस्तन्व्या कृत॑मझूगल्म ॥ 
दरवाजांत उभे रहावयाचा रिवाज आणि निळ्या डोळ्यांचे आकर्षण हदी 
सकृद्दर्शनी बाटतात तितकी आधुनिक नाहींत ! पाठमेदांतील दूती 
विचारते, “ मुली, तूं कोणाची वाट पाहत आहेस १ मला सांग, मी त्याची 
तुझी मेट घडवून आणीन. ' 


१४१ दया करा, प्रियकरा-- 141. ७७1०४. 


ता रुण्णं जा रूवइ, ता छाणं जाव ठिञ्जए अड्गम्‌ । 
ता णीसासेअं जाव अ सासा पहुप्पान्त ॥४१॥ 
[ ताबद्वुदिते यावद्ुद्यते तावत्क्यीणं यावत्क्षीयतेञह्म_ । 
तावक्षि:*वसितं वराक्या यावेत श्वासा: प्रभवन्ति॥ ] 

रडणें शक्‍य होतें तॉवर ती रडली, शार्राराला शक्‍य होतें तेवढे 
शिजली, श्वासोच्छ्वास चाळू आहे तोंवर बि'चारी निःश्वास टाकीत आहे. 

७ तुझ्या अनुनयाचा स्वीकार केला नाहीं याचा तिला पश्चात्ताप 
झाळेला आहे, कलहान्तरिता आतां आसन्नमरण अवस्थेत आहे, अपराध 
तिचाच असला तरी आतां तिची उपेक्षा करू नको, अशी पतीला 
दूतीची सूचना, 


१४२ स्मरण व मरण : 142. 1110 & 1)0801.. 


समसोक्‍्खदुक्खपरिवेड्रिआणे कालेण र्ढपेम्माणमू ।. 


मिहुणाणें मरइ जं, तं खु जिअइ, इअर मुअं होइ ॥४२॥ 
[ समसोख्यदूःस्रपरिवधितयोः कालेन रूडप्रेम्मोः । 
मिथुनयोश्रियते यत्तत्खलु जीबति इतरन्सृतं भवति ।। ] 


१. झ्ीणं, सौणं. २. शिज्जए, खिज्जए. ३. यावक्षिश्रासाः ४. समवठ्ठिञण- 


१०६ 'गाथासतक्षती [२५ ४३] 





सम सुखदुःखांत बरोबर वाढल्यामुळें कालांतराने प्रेमाला स्थिरता 
ध्थेते, अशा दांपत्यापैकी जी व्यक्ति अगोदर मरते ती ( दुसऱ्याच्या 
हृदयांत ) जिवंत राहते व जी जिवंत राहते ती मृतवत्‌ होते. 

७ विरहाचे दुःख जीवाला जाळते, त्यापेक्षां मरण पुरवर्ते. सजीव व्याक्ति 
सदैव मृताच्या चिंतनांत असल्यामुळें मृतवत्‌ होते आणि अशा स्मरणामुळे 
खणू निर्जीव व्याक्ति सजीव होऊन सजीवार्भावती वावरत असते. 


१४३ प्रस्थानकलश ! 143. 1310880॥7, 


हरिहिह पिअस्स णवचूअपलछवी पढममड्वरिसणाही । 
मा रुवसु, पुत्ति ! पत्याणकलसमुहसांठिओ गमणम्‌ ॥४२॥ 
[ हरिष्यति भियस्य नवचूतपलळवबः प्रथममजरीसनाथः । 
मा रोदीः पुत्रि प्रस्यानकलशसुखत्रसंस्थिती गमनम्‌ ।। ] 
मुली, ( पति प्रवासाला निघणार, म्हणून ) खिन्न होऊं नको. 
( खुभरकुनासाठी मी दाराबाहेर ठेवलला ) प्रस्यानकलश ( घराबाहेर 
पडतांना ) त्याला दिसेल, त्यांतलीं आंब्याची कोंवळीं पार्ने व ताजा 
मोहोर पाहून ( त्याला वसंताच्या आगमना'्ची जाणीव होईल आणि ) 
-तो प्रवास रहित करील. 
७ वसंतांतलें वातावरण विलासाला अनुकूल, म्हणून तो प्रवास तहकूब 
करील अते कुलवधूला विदग्ध सखीर्चे आश्वासन. अलंकाररत्नाकरांत हेतु 
अल्काराचें उदाहरण: * परप्रत्यायक लिड्गं हेतु: । ' 


१४४ चोरकाग्रुक ह: 144, ?878110प/, 
जो कहँ वि मह सहीहिं छिई लहिऊण पेसिओ हिअए । 


सो माणो चोरिअकामुअ व्व दिड ।पेए णट्ठो ॥४४॥ 


[२५४५ ] शाथासतशती १०७ 


[थः कथमापे मम सखीमिछिछिद्रं लब्व्या प्रवेशितो हृदये । 
स मानग्योरकासुक इव दष्टे प्रिये न्टः ॥] 
सख्यांच्या प्रोत्साहनामुळे प्रणहकल्हारचें छिद्र साधून मान माझ्या 
हृदयांत कसा तरी शिरला. पण पतीला पाहतांच 'चोरकामुकाप्रमारणे 
मान नष्ट झाढा, 


७ अमरुशतकांतील समानार्थी वचन: ' जाता नोत्कलिका कुचो ने 
लुलितौ गात्रे न रोमाज्चित । वक्‍त्रे स्वेदकणान्बित न वदने यावत्छठेनामुना । 
इष्टेनेब मनो ह्ृतं धृतिमुषा प्राणेश्वरेणाद्य मे । तत्केनापि निरूप्य माननिपुणो 
मानः समाधीयताम्‌ ।। ' पति कलहान्तरितेचा अनुनय करू लागला; तौ 
सांगते, मी आपण होऊन मान धारण केला नार्ही, मैत्रिणींनी काहीं तरीच 
मनांत भरवळे, पण आतां रुसवा गेला, गोंडवा आला. 





१४५ कुसुम्भपुष्पें : 145. 7९1818. 


साहिआहे. भण्णमाणा थणए लग्ग कुसुम्भपुप्फे ! त्ति । 
मुद्बहुआ हसिज्जइड पप्फोडन्ती णहवआईं ॥४५॥ 
[ सर्खाभिर्भण्यमाना स्तने लझं कुसुम्मपुष्पमिति | 
मुग्धवधूईंस्यते प्रस्फोटयन्ती नखपदानि॥ ] 

मुग्धवधूच्या स्तनांवरील नखक्षतं ( य॒क्तीनं पाहिल्यावर ) थड्टेखोर 
मेत्रिणींनीं तिळा सांगितळें कीं त्यांवर कुसुम्माचीं फुलें चिकटली आहेत. 
( बिचारीला तें खरेच वाटलें आणि ती टिचकीनें ) फुलें * झटकू 
लागली, तेव्हां त्या हंसूं लागल्या. 

७ सख्यांचं बोलणे तिला खरे वाटे, कारण तिने कुसुम्माच्या कुञ्जांत 
क्रीडा केली होती. एक टीकाकार सांगतो, ती फुठे बेंचण्याच्या निमित्ताने, 


१. चोरिकाकामुक. २. उपहस्यते, भहस्यते, 


१०८ गाथाससशती [२:४६] 











वण ब्रस्तुतः प्रियकराला भेटण्यासाठी तिकडे गेली होती, तेथें तिचें 
शीलखंडन झाले, हा अर्थ लादणे जड वाटते; कारण, तर्से असते तर 
सख्यांनीं तिचा उपहास केला असता. कॉ कोणत्याही परिस्थितींत 
समानशील सख्या हंसल्याच असत्या ! आणि फक्त सपत्नांनींच उपद्दास केला 
असता ! तिच्या स्तनांवर शशप्ठत (उपप ० 8 876) नखचिन्हें 
उमटलेली होती. नागरसवेस्वांत पद्मश्री यार्चे लक्षण (२२.४ ) सांगतो: 
 शाहशष्ळ्त पक्चध नखमणाने । सान्द्रागि एष्टस्तनगुल्फदेशे | स्तनस्य परष्ठे 
विरळानि तानि । निगद्यतासुत्पलपत्रमेतत्‌ू ॥ ' अनड्गरड्गांत केल्योणमल 
खांगतोः “ एकपाद रारप्डतंसर्वनखेः कुचाग्रेः । ' हेतु व अभिनय-अलंकार. 


१४६ अवहेलना ! 146, 115तेकात, 


उम्मूलेन्ति व हिअअ इमाईं रे तुह बिरज्ञमाणस्स । 
अवहीरणवसविसंठुलवलन्तणअणद्वदिद्राई ॥४६॥ 


्‌ उन्मूलयन्तीव हृद्य इमानि रे तब विरज्यमानस्य । 
अवघीरणेवशविसंष्ठुलबलन्नयनाधेदष्टानि ।॥ ] 


अरे प्रेमहीना, मला टाळू पाहणारी व तिरस्कारानें भरलेली तुझी 
'्षपचळ व वांकडी नजर पाहिली कीं माझें हृदय जणूं उन्मळून पडतें. 


१४७ कर्मभोग : 147. 011811101६. 


ण मुअस्ति दीहसासं, ण रुआन्त चिरं, ण होन्ति किसिआओ । 
घण्णाओ ताओ जाण बहुवछह ! वल्लहो ण तुममू ॥४७॥ 


१. अवर्हीरअसविसंदुल. २. अवधीरितसविसंष्ठुलळ. ३. विरहाकीसिआओ. 


[२:४८] गाथासत्तराती १०९. 


“५ 








(कि. 


[न सुश्वन्ति दी्धश्वासान्न रुदन्ति चिर न भवन्ति कयाः । 
घन्यास्ता यासां बहुवलभ वलछभो न त्वम्‌ ॥ ] 


हे बहुवछम, तू ज्यांचा वछभ नाहींस त्या स्रिया धन्य होत. त्यांना 
९ आमच्याप्रमाणे ) दीध नि:श्वास ठाकावे लागत नाहींत, चिरकाल्पर्यंत 
अश्र ढाळावे लागत नाहींत आणि कृश अवस्था प्राप्त होत नाहीं, 

७ आम्ही तुझ्या नादीं लागलां व फसला, शारीरिक स्वास्थ्य व मानतिक 


समाधान गमावून बसला ! निराशेमुळें उसासे टाकावे, आठवणी काढून 
रडावे आणि जागरणें करून झिजावें, हेंच तुझ्यावरील आमच्या प्रेमारचें फळ! 


१४८ तिरछी नजारियां ! 148. (18106. 


णिद्दालसपरिधम्मिरतसवलन्तद्वतारआलोआ । 

कामस्स वि दुव्विसहा दिड्रिणिआवा सासेमुहीए ।४८॥ 

[ निद्रालसपारेवूणेनशीलतियेग्वलद्धेतारकालोकाः । 
कामस्यापे दुर्बिबहा इष्टिनिपाता; शशिसुख्याः !। ] 

( पहाटेच्या अंधुक प्रकाशात ) पापण्या अधेवट उघडून 'चद्रमुखी 
मजकडे रोंखून पाहत आहे. रात्रीच्या जाप्रणामुळें तिची नजर अजन 
सुस्त आहे; तिरकी, अस्थिर, मिरभिरती आहे. भसा दाशिक्षेप प्रत्यक्ष 
मदनालाहि असह्य होईल, 


% त्या नजरेत काय नाहीं £ भूत, भविष्य व वतमान; तृति, अपेक्षा 
च स्मृति; तृसीची सुस्ती व अतसीची मस्ती; स्वम्नतांची चन्वल तरलता वं 
सिद्डीची जड वास्तबता ! 


"क धणी टीण७ 0 0 0)७0)२0ी?0ी? 0 हलणाशी' णी णी) पी १ी”तीटी0 “दक बालीक एप)” पणी प?” की0श पण शिश णणी”तिशीच 0 ण ण लटटोची 


१. विरहळृशाः 





११० ग्राथासतशती [२५४९] 


क ही अ री ह 00200000010000भक्या 


१४९ निरमांठ : 149. ॥115012)8116111. 


जीविअसेसाइह मए गमिआ कहँ कहँ वि पेम्मदुद्दोठी । 
एहिं विरमसु, रे डडहिअअ, मा रज्जसु कहि पि ॥४९॥ 
[ जीवितशेषया मया गमिता कथं कथमपि प्रेमदुर्दाली । 
इदानी विरम रे दग्धद्ददय मा रज्यस्व कुत्रापे॥ ] 

मी आतांपर्यंत कसाबसा जीव धरून राहिलें आहे व प्रेमा्ष्चा 
निरगांठ उकळू दिलेली नाहीं. दुष्ट हृदया, आतां तरी थांब आणि 
यापुढें कोठेही गुंत नको. 

७ निषेधांतही अनुराग. गंगाधर सांगतो, ही अनुरक्ति व्यमिचारी 
असावी. वस्तुतः पतिपर्त्नींचा धर्मसंबंध हाच निरगांठीौसारखा असतो. 
आणि जणूं म्हणूनच त्यांतून सुटण्यासाठी स्री-पुरुष घडपडत असतात ! 


१५० पूजा ! 150, .७त॥17पांया. 
अज्जाऐं णवणहक्सआणिरीक्खंणे गरुअजोव्वणुसद़्म्‌ । 


पडिमागअणिअणअणुप्पलाचेअं होड थणवडूम्‌ ॥५०॥ 
[ आर्याया नवनखक्षतनिरीक्षणे गुरु यौवनासुहम( । 
प्रतिमागतनिजनयनोत्पलार्चितं मवाति स्तनपृष्ठम ।॥ ] 
विशाळ व यौवनामुळें उत्त अशा आपल्या स्तनांवरील तार्जी व 
वहिलीं नखक्षतें आर्यनें कौतुकाने पाहिलीं, तेव्हां तिच्या स्तनपृष्ठांवर 
तिच्या नील नेत्रांचें प्रतिर्बिन उमटे, जणं तिनें त्यांची नीटकमलांनीं 
पूजा केली. 
१. दुददोशी, दुंदोलि. २. गवणहक्‍्लणिविक्सणे. ३. स्तनतटं, स्तनपट्ट्मू. 


[२:५१] ___. ग्रोथासतशती' श्श्षह 
७ आरक्त कमलदर्लांची नीलोत्पलांनीं पूजा बांधली. जे असाधारण तेंच 
विशेष आकषक वाटते, उदाहरणार्थ नीलनेत्र ! 











१५१ कोस्तुभ ! 151. उ०%श.. 
त णमह जस्स वच्छे लच्छिमुहं कोत्थुहम्मि संकन्तम्‌ । 


दीसइ मअपरिहीणं ससिबिम्बं स्रबेम्ब व्व ॥५१॥ 

[ त॑ नमत यस्य बक्षसि लक्ष्मीमुखं कोस्तुभे संक्रान्तम । 
इृश्यते सृगपरिद्दीनं शाशिबिम्बं सयायिम्य इव ॥ ] 

ज्याच्या वक्षस्थलावरील ( हारामधील ) कोस्तुभ-रत्नांत प्रतिबिर्बित 
झालेलें टक्ष्मीपचें मुख - निष्कलंक 'वंद्राचें प्रातिबिंब सूयोवर उमटारवे तरस 
दिसत आहे, त्याला नमस्कार असो. 

७ गंगाघर सांगतो, स्त्रीसेवाविमुख नायकाला अभिमुख करण्यासार्ठी 
आणि विपरीतरताविषर्याी अनभिज्ञ असलेल्या नायिकेच्या शिक्षणासाठी 
दूतीर्ने हे विपरीतावर्स्थेतील लक्ष्मीर्चे वर्णन केलेलें आहे. ही टीका निःसंशय. 
बिपरीत आहे! 


१५८२ मान ! 152. (0॥060६.. 
मा कुण पडिवक्खसुद्द अणुणेहि पिअं पसाअलोहिल्ूम्‌ । 


अइगहिअगरुअमाणेण पुत्ति रासे व्व ठिज्निहविसि ॥५२॥ 
[मा कुरु प्रतिपक्षसुखमतुनय प्रियं प्रसादलोमयुतम्‌_ । . 
अतिगृडीतगुरुकमानन पुत्र राशिरिव क्षीणा साबेभ्यासे ।:] 


१. कोत्यड्‌म्मि, कोथु, कोऊ, कोठु. २. सुराबिम्बे. ३ झिशिहिसि, शिशशिशित्ते: 
४. प्रसादलोमिष्टम्‌ , लोभयुक्‍्तम्‌. 


५१२ गीयासतुझ्ती” [२५५३] 


जा ली 














-मुळी, प्र मान करूं. नको, ज्यामुळें तुझ्या सवतींनाच आनंद 
होईल असें बागूं नको, प्रियकराची मनधरणी कर; त्याला अनुनया'ची' 
आवड आहे. धान्याची रास. कितीही मोठी असली तरी मोठ्या मापाने 
तिच्यांतळें धान्य काढलें तर तीही क्षीण होते, त्याप्रमाणें या मानामुळें 
तुझी तूंच क्षीण होशील. 

७ रास कितीही मोठी असली तरी तिच्यावर मोठें बजन ठेवले म्हणजे 
ती खचते, असा या गाथेचा आशय आहि अर्स गंगाधर सांगतो. राशींतळें 
घान्य भोठ्या मापाने काढलें असतां ती ओसरते, हा अर्थ अधिक अन्ब्थेक 
बाटतो. प्रियकर ब प्रेयसी याचे एकामेकांवर कितीहि प्रेम असलें तरी 
रुसव्यामुळें त्याला ओहोटी लागते, असा आशय. 


१५२३२ काजळ ! 153. एजाजणिपपा, 


विरहकरवत्तदूसहफाटेज्जन्ताम्म तीअ हिअअम्मि । 
अंसू कज्जलमइलं पमाणसुत्तं व्व पडिहाइ ॥५३॥ 
[ विरहकरपत्रदुःसहपाट्यमाने तस्या हृदये । 
अश्व कजञलमलिनं प्रमाणसुत्रामिव प्रतिभाते । ] 

तिला विरह दुःसह झाला आहे. काजळामुळें काळवंडळेले अश्र 
तिच्या हृदयावर ओघळले आहेत ब त्यांनीं उमटलेली काळसर रेषा जणूं 
प्रमाण दर्शविण्यासाठी अरकसानें ओढलेल्या रंघेसारखी दिसत आहे; 
जणू विरहवेदनांच्या करवतीनें तिचें हृदय कापले जात भाहे. 

७ लांकूड कापण्यासाठी अरेकस त्यावर कोळशाची रेघ अजूनही 
ओढतात. तिचे हृदय कापले जात होतें व त्यासाठी जणूं प्रमाण रेषा 
'तिची तिनेच आखली होती. 

१. पत्त, २. फाढिज्जन्तस्स तीअ हिअअस्स. ३. सकजलमिस्सं. 


हहे ब 


[२:५४] ग्राथासतराती र्ऱ्३श्‍ 


००९0-००” 


१५४ आकर्षक ! 154. 10605९1. 








दुष्णिक्खेवअमेअं, पुत्तअ ! मा साहस करिज्जासु । 
एत्थ णिहिताई मण्णे हिअआईँ पुंणो ण लब्मन्ति ॥५४॥ 


[ दुर्मिक्षेपकमेतत्पुजक-मा साहसं करिष्यस्ति । 
अभ निहितानि मन्ये हृदयानि पुनने लभ्यन्ते ॥] 


पुत्रा, असे साहस कळूं नको. अशा आकर्षक ठिकाणीं हृदय 
गुंतविळें कीं परत न मिळणाऱ्या ठेवीप्रमाणें तें कधीही परतून येत नाहीं. 


, ७ ज्या सावकाराचे व्याजाचे दर आकर्षक असतात व गिऱ्हाइकांची 
सरबराई चाललेली असते तेर्थच ठेवी ठेवावयास लोक उत्सुक असतात, 
पण शेवर्टी तेथ मुद्दलही बुडते. न्यवहारकुशल लोक अश्या सावकारांबद्दळ 
सावघगिरीचीच सूचना देतात. सुदर व विदग्ध, म्हणून आकर्षक, अद्या 
ख्रियांना आपण आपले अत:करण अपण करतो, पण त्या प्रास होत नाहीत 
आणि हद्ृदयद्दी परतून येत नाहीं; महणून सावधगिरीची सूचना, कीं पुत्रा, 
ती फार आकर्षक आहे, तिच्यापासून दोन पावले दूरच राहा. 


१५५ अथाडु ! 155. 1110061. 


णिव्वुत्तरआ वि वहू सुरअविरामाड्रि अआणन्ती । 
अविरअहिअआ अण्णं पि किं पि आत्य ति चिन्तेड ॥५५॥ 


[ निर्वूततरतापि बध! सुरतविरामस्यितिमजानंसी । 
अविरसहद्य़ान्यदापे किमप्यस्तीति खिन्तयति ॥] 


णा "- --2०0५/४००५५-५ > काक हाचा णत 


१, दुष्पेक्खव. २. उणो. ३. विणिवुत्त. ५. अवसान 


सन पधत 


श्श् गाथाससंराती [२५:५६] 





ती स्वतः तृप्त झाळेलळी आहे; पण सुरता'ची विरामर्ल्थाति अनु- 
भविलेली नसल्यामुळे आणि तुळा तूप्त करावयाची इच्छा असल्यामुळें 
सुरत संपूर्ण झाळें तरी या समारंभांत आणखी कांहीं तरा ( विधि ) 
असेल अश्ली त्या अजाणती'चची समजूत आढे. 


७ मुग्धा नायिका, संरायम्रस्त होऊ नको किंवा खंत करूं नको. तुझ्या- 
कडे कांहीं दोष नाहीं, त्याचप्रमाणें तिच्याकडेही. ती स्वतः संतुष्ट झाळेली 
आहे; तुला संतुष्ट करावयास ती विशेष तत्पर आहे, एवढेच ! 


१५६ वेत्यांचे प्रेम $ 156, प्रा] प्७)0६. 


णन्दन्तु सुरअसुहरसतह्ाबहराईँं सअललोअस्स । 
बहैकेअवमग्गविणिम्मिआईं वेसाणँ पेम्माई ॥५६॥ 
[ नन्दन्तु सरतसुखेरसंतृष्णापद्राणि सकललोकस्य । 
बंहुकेतवमागोडनिर्मितानि वेऱ्यानां प्रेमाणि ॥ ] 
सर्वे ( प्रकारच्या ) लोकांची सुरतसुखाची तहान भागवणारे आणि 
अनेक लबाड्यांनीं भरलेल वेऱ्यांचें प्रेम विजयी होवो. 


७ प्रशर्सतही निंदा गर्मित आहे. बेड्याचे प्रेम सकळ लोकांची, म्हणजे 
उत्तम, मध्यम, कनिष्ठ पुरुषाची तृष्णा हरण करते; इतर्केच नव्हे, ज्याची 
ज्या वेळीं जशी वृत्ति तशी तिला अनुकूल साथ देण्यात त्या पटाईत असतात; 
कारण कालपरत्वे व कारणपरत्वे मनुष्याच्या वृक्तींतही क्षणिक बदुळू होत 
असतात. सुरत द्विविध असते, बाह्य व अभ्यंतर. बाह्य सुरतांत वेश्या विशेष 
प्रवीण असतात; कारण जोडीदाराला त्यांतच अधिक गोडी वाटते, ईं त्यांना 


&----4--५५-५/८८५५४--५५॥॥शण तीन 
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१. बहुमस्नविगिम्मिआईं. २. सुरआई. ३. शुभ. ४. सुरत सुरभसाणि. 
५. बेडुपतिकानां मार्ग बिनिर्मितानि. 


[२५५७] गांयाततशती' श्श्ष 





ठाऊक भते. रंहिणी भ्रेमासक्‍त व विदग्ध असली तरी कोडुंबिक जींघनाच्या 
मर्योदांमुळे ती परतंत्रच असणार. तिच्या विलासांत विविधता, निःशंकता व 
आवेद्य कसा असणार ! आणि लबाडी तर मुळींच नाहीं. पुरुषाच्या मागण्या 
किती विबिध व केव्हाकेव्हा किती अस्वाभाविक असतांत हे मनोविशेषण: 
शस्त्रांचे तज्ह्ञ जाणतात; आणि वेश्या त्याचे तवे आग्रह पुरवितात, म्हणूनच 
त्या पुरुषांना प्रिय वाटतात. त्या प्रेम करतात व करवितात, एवढेंच नव्हे, 
प्रेम प्रत्यक्ष निर्माण करतात. 


१५७ मत्सर ! 157. ००७1०४४. 





अप्पत्तमण्णुदुक्खो किं म॑ किसिआत्ते पुच्छासे इसन्तो ! । 
पावासे जइ चलचित्तं पिअं जणं ता तुह काहिस्सम्‌ ॥५७॥ 
[ अप्राप्तमन्युदुःखः किं मां छशेति पृच्छस हसन । 
प्राप्स्यासे यदि चलचित्तं प्रियं जन तदा तव कथयिष्यामि ॥ ] 
तूं कृश कां झालीस, असें तुम्ही मला हसून विःचारतां, ( संताप 
येतो, पण इलाज 'चालत नाहीं, अशा ) क्रोधाचें दुःख तुम्हांला माहीत 
नाही चव'चाल वृत्तीच्या पण प्रिय वाटणाऱ्या स्त्रीच्या प्रेमपाश्यांत तम्ही 
गुरफटाल तेव्हां मी तुम्हांला माझ्या कृराते'चे कारण सांगेन . 
७ प्रियापराधजनितश्ित्तक्षीमो मन्युः । 


१५८ इपारा : 158. ७ 81171101,८. 


अवहत्यिऊण साहिजम्पिआई जाणं क्ण रामेिओसि । 
एआईे ताई सोक्‍्खाई, ससओ जेहि जीअस्स ॥५८॥ 


१. पुछिस्सम्‌. २. मानदुःखः ३. प्रामुहि यावचलचित्त मिय जनं तावत्मक्ष्यांमि । 
४. एक शभ, कए तुमं रमिभो. 


११६ गाथाससदाती [२५५९९] 


ल हान 


[ अपहस्तायेत्वा सखीजश्पिताने येषां तेने रमितोअस । 
पतानि तानि सोण्यानि लेरायो येजींवस्य । 

सख्यांचा इषारा न जमानतां ज्या सुखासाठी मी तुला रमविलें ते 

तर मला मिळालें नाहींच, तुझ्यामुळे माझें जीवन मात्र धोक्यांत आलें. 


९९९५०४०४०० च 





७ किंवा, सख्यांचा सल्ला झुंगारून मी तुला संतुष्ट केळं नाही -- यामुळें 
सुख तर मिळालं नाहींच जीव मात्र धोक्यांत आला, जं करू नये ते केले 
किंबा जे करावे ते केलं नाहीं म्हणजे जे होऊं नये त होते. 


१५९ घर भोकळें ! 159. &॥ ठा 6. 
ईसालुओ पई से रति महुअं ण देइ उच्चेउम्‌ । 


उच्चेड अप्पण च्चिअ माए ! अइउज्जुअसुहाओ ॥५९॥ 

[ हेष्या शील: पतिस्तस्या राऊो मधूकं न ददात्युच्चेतुम॑ । 
उच्चिनोत्यात्मनेव मातरातिक्रजुकसभावः | 

आई ग, तिचा पति इतका संशयी आहे कीं मधूकाची पुष्पे वेंचण्या- 
साठीं तो तिला रात्री बाहेर जाऊं देत नाही. आणि इतका सरळ 
स्वमावाचा आहे कीं ( तिच्यासाठी ) तो ( रात्री अपरात्री रानावनांत 
हिंडून ) स्वतःच फुलें गोळा करून आणतो. 

७ मधूक निकुञ्जांत संकेत ठरला होता, तिकडे न जातां तिच्या धर्राच 
जा, अशी दूतीची नायकाला सूचना. कीं धर तिच्यावर टाकून तिच्या 
पतीला दुसरीकडे जावयाचे होत ! गंगाधर सांगतो, शेजारणीच्या वर्णनाच्या 
निमित्ताने दूती मधूककुञ्जांत संकेत देत आहे. 


स््म््ट पकट“ प रणा लटटशटण्पाक्टणणणीणाणणी? कणा पकापश णाय टण ण? 2२ नेण कणपतणीणडटीण पण केणलणाशा 








अणण सपा प? पा 0२१"्या 


१. अपहृत्य २. कृते त्व॑ रमितः, कृते न रमितोषसि. ३. अपचेतुम्‌.. 


[९५६०] ग्राथासत्तशती ११७ 
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१६० पदराला धरुं नको, सोड ! ! 160. 8टछाली. 


अच्छाडिअवत्थद्धन्तपत्थिए मन्थर तुर्म वच । 
चिन्तेसि थणहराआसेअस्स मज्झस्स वि ण भज्कम्‌ £ ॥६०॥ 
[ बलादाकृष्टवखाधान्तप्रस्थिते मन्थरं त्वं बज । 
चिन्तयसि स्तनभरायासितस्य मध्यस्यापे न भज्नम ॥] 
तुं घाईने जायला निघाली आहेस, म्हणून मी तुझा पदर जोराने 
ओढून धरला आहे. आतां निदान हळूं तरी चाल; नाहीं तर स्तनांच्या 
भाराने आधींच लवलली तुझी कंबर नाहीं का मोडणार 4 


७ तूं माहे मन मोडून जाऊं नकोस, हिसकाहिसक केलीस तर बिचारी 
पातळ कमर मात्र मोडेल ! 


१६९ पाणपोई भ्‌ 161, ४४७(61-51597. 


उद्धच्छो पिअई जलं जह जह विरलडूगुली चिरे पहिओ । 
पावालिआ वि तह तह धारं तणुई पि तणुएड ॥६१॥ 

[ ऊध्वाक्षः पिबात जलं यथा यथा विरलाझ्गुलिश्विरं पथिक: । 
प्रपापालिकापि तथा तथा धारां तनुकामापे तनूकराते ॥ 
पाणपोईबरील पाणी घालणारी खत्री ( तहानलेल्या ) पथिकाच्या 

ऑजळींत पाणी ओतीत आहे. त्यानें तिच्यावर नजर रोंखली आहे. 
ओंजळी'चीं बोर्टे तो विरल करीत आहे व पाण्याची घार ती अधिका- 
धिक बारीक करीत आहे. 


_ १. अक्कोलिअ, अक्खोडइ, अछोडेअ. २. वर्ेकदेश. ३. पपापालिआ, 
पावलिआ. ४. तन्वीमपि तन्वी करोति. 


र्र्ट ग्राथासतशती [ २: ६'२ ] 


वे 








७ पाणपोईवर पुष्कळ माणसे असावींत; म्हणून तर हे संकेत चालले 
आहेत. ती त्याच्यावर अनुरक्‍्त झाली, त्यार्चे सान्निध्य अधिक काळपर्यंत 
छाभार्वे म्हणून तिने पाण्याची धार बारीक केळी. तो तहानलेला होताच. 
ऊध्व॑ दृष्टीनें तो तिचे हावभाव हेरीत होता; त्यानें तिचे इड्गित ओळखले 
आणणि तिच्या संकेताला मान्यता दशेविण्यासाठी त्यार्ने बोर्टे विरळ केली. 
आजूबाजूच्या कोणाला संशय आलाच तर अडाणीपणाची सबब आहिच, 
अलंकारकोस्तुभांत अन्योन्य अलंकारार्चे उदाहरण £ * अन्योन्ये वस्तूनां 
परस्परोत्क्षहतुत्वे ! ! श्री अप्पय्य दीक्षितार्नी कुवल्यानन्दांत ( निणयसा गर: 
पृ. ११४) याच वचनाचा अनुवाद दिलेला आहे, ' यथार्ध्वाक्षः पित्रत्यम्बु 
पथिको विरलाड्यगुलिः । तथा प्रपापालिकापि घारां वितनुते तनुम्‌ ॥ ' 
श्री. ताम्बे यांनीं याच गाथेवरून ' पाणपोईवाली ' ही कबिता ( समग्र 
कविताः प्र, २६६, क्र, २०५ ) लिहिलेली आहे कीं काय! “झाली ती 
ओणवी, तो पदर उरि सरे सेल झाला झुले तो । पाणी दे पाणपोई जवळ 
उमि, पितां, ऊध्वैदृष्टी फुले तो ! बोटें ती. ऑंजळीची विरळ, मग तिची 
घार बारीक झाली, मथेच्छू काय पीतो अविचल, मदिराक्षी तरी काय 
झाली ! 


१६२ दाांचे प्रेम, तिसऱ्याचा लाभ । 162. 1918280. 


मिच्छाअरो' पेच्छइ णाहिमण्डलं, सावि तस्स मुहअन्दम्‌ । 
त॑ चटुअं अ करडू दोहु वि काआ विलुम्पन्ति ॥६२॥ 
[ मिक्षाचर: प्रक्षते नाभिमण्डलं सापि तस्य सुखचन्दम । 
तच्चंदुक च करडू द्योरपि काका विलुम्पन्ति ॥ ] 
ती मिक्षेकऱ्याळा वाढीत आहे. तो तिर्चे नाभिमण्डल पाहूत आहे 
व ती त्याचा मुखचंद्र; आणि दोघांच्याही हातांतील पार्ले कावळे 
उडवीत आहेत. 


“टप 000 00 नीय गन 


१. मिकक्‍्खोंयरो. २. तष्व चडुकं करडक. 


लाक १७ क टीशला टत... स्कल टक. टक्क 


[२:६३] गाथाससशती 4.4 


१११... ७९७. ७०0 ५४0११० १५./७७, ””१४., 


७ नणंदाजावारनी भरलेल्या घरांतल्या प्रियेचे दशन कर्ते घ्यावयाचे ! 
त्याने भिक्षेकऱ्याचा वेष घेतळा व दारासमोरून आवाज दिला. ओळल 
पटतांच त्याची प्रिया स्वतःच त्याला वाढाबयात आली व भान विवरळी. 
सूनबाई एवढा वेळपर्यंत कोठें रॅंगाळल्या, म्हणून चौकशी सुरू झाली. 
तेव्हा कोणी तरी चुगली केली, प्रियकराच्या अचानक दरडीनामुळे तिचे 
वस्त्र शिथिल झार्ठे ब नामिमण्डल उघडे पडळ, दोघेही बेभान झालेली 
पाहून कावळ्यांनी अन्नावर ताव मारला. मिनत्न पाठ: सा तस्स पेच्छइ 
मुह भिक्खयरो णाहिमण्डलं तिस्ता । दोण्ह पि करडूकं चदडुअ 'च काया 
विज्ञपंति ॥ 

१६३ जीवनाधार ! 163. प्र. 


जेण विणा ण जिविज्जड अणुणिज्जड सो कआवराहो वि । 
पत्ते वि णअरदाहे भण कस्स ण वह्लुहो अग्गी ॥६३॥ 
[ येन विना न जीव्यते5नुनीयते स कतापराधो5पि । 
प्रा्षे५पि नगरदाडे मण कस्य न बलभो5म्रिः ॥ ] 
ज्याच्यावांचून जीवन जगतांचच येत नाहीं त्यानें अपराध करेला तरी 
उलट त्याचीच मनधरणी करावी लागते. आगीमुळें गांव जळून 
जाण्याचा समय आला तरी अभ्नि कधीं कोणाला अप्रिय होईल काय £ 
७ मुळातील प्रयोगाचा शब्दश: अर्थ : ' साग, आझे कोणाचा बललूम 
नाहीं £ ' अभि हा प्रसिद्ध पारदारिक, स््रीजनांचा आरदत्रकम आहे, असा 
संकेत आहे. 
१६४ कुग्रामनिंदा ! 164. 1089103011. 


वक को पुलइज्जउ, कस्स कहिज्जउ सुहृ व दुक्ख वा । 
केण समं व हसिज्जउ, पामरपडरे हअग्गामे ॥६४॥ 


ह अा्ंसम्ख्अजब्ब् अ नॅहशशा््॒थरथय 





हा हेड शशवाय बिब॒जमाजाबजअजआजआग्क्््गिशिक॒जाबाज.्..हयब्ममम्््याब्क्ो अ ब्वा बचे काम 


१. वँकं, वक्कि. २. वलइजाइ. ३. विहतिजई, 
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[ बक्तं कः प्रलोक्यतां कस्य कथ्यतां खुख या दुःखं बा । 
केन समं घा हस्यलां पामरप्रचुरे हतभ्रामे ॥]) 
क्षुद्र माणसांनी भरलेल्या या कुग्रामांत मी वबांकड्या नजरेने 
कोणाकडे पाहूं £ सुखदुःखे कोणाला सांगूं ! आणि कोणाबरोबर हंसू? 
७ स्वच्छंदचारिणी खेल्यांत गेली ब तेथील जीवनाला उबगली. अचानक 


पूर्वपरिचित मित्र भेटला; त्यानें कुशल विचारे, त्याला उत्तर, प्रामनिंदेच्या 
निमित्ताने स्वतःच्या वैदग्ध्याची सूचना. 


१६५ नांगराची पूजा ! 165, ए०्प३्टा-णणा. 
फलहीवोहणपुण्णाहमळ्ुल॑ लह्कले कुणन्तीए । 


असडेअ मणोरहगग्भिणीअ हत्या थरहरान्त ६५! 
'[ कार्पासीक्षेत्रपुण्याहमड्गळ लाळगले कुवेत्या: । 
असत्या मनोरथगर्भिण्या हस्तो थरथरायेते ॥ ] 
कपाशीच्या शेतांत पेरणी सुरू करण्यापूर्वी नांगराची पूजा कर तांना 
मनोरथांच्या आवेगामुळें शेतकऱ्याच्या छिनाल सरींचा हात थरथरतो. 

७ मनोविकार प्रबळ झाले म्हणजे शरीर आपोआपच थरथरते. शेत 
पिकले म्हणजे त्याच्या आडोशाला काय काय करावयार्चे हँ तिर्ने अगोदरच 
ठरवून ठेवलें होते. कीं तिला गेल्या हंगामाची आठवण झाली ? शेतांत 
पेरणी होण्यापूर्वीच ती मनोरथगर्भिणी झाली होती, हा शब्दप्रयोग आकषक 
बाटतो. नांगराच्या पूजेच्या वेळींडी मनोरथांना प्रेरणा व्हावी, हा विषय 
आधुनिक मनोवि-छेषणाला योग्य आहे ! नांगराची पूजा चाळली आहे, 
पण आसपास जाझण दिसत नाहीं ! 





ह शकाफ्सलणाफलयाणण एक "पणाच्या आणण कता. नळ ववान ऊजा... नळ्य 


१. वलहीगहनं, पलहीवाडय. 





नट ८ न हल >. 
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१६६ युक्ति: 166. उप&७. 


पहिउल्ठरणसझ्हाउलाहि असईहि बददलतिमिरस्स ! 
आईप्पणेण णिहुअं वडस्स सित्ताई पत्ता ॥६६॥ 


[ पथिकच्छेदनराक्षाकुलाभिरसतीभिबहलतिमिरस्य । 
झलेपनेन निभ्रूतं वटस्य सिक्तानि पत्राणि॥ ] 


गर्द छाया असलेल्या वडाचीं पानें वाटसरू खडतील या इंकेनें 
व्याकुळ झालेल्या छिनाल स्त्रियांनी त्याच्या पानांवर 'चोरून पिठाचे 
पाणी शिंपडले, 


७ वाटसख्नीं पत्रावळींसाठीं पानं तोडली तर आपलें संक्रेतस्थान नष्ट 
होइल अशी त्यांना धास्ती वाटली. पिठाच्या पाण्यामुळे बाटतसरूंना. 
अस्वच्छतेची शंका येईल व ते दुसरीकडे उतरतील अशी त्यांची अपेक्षा 


१ ६७ धार्मिक : 167. ४18111. 


भज्भन्तस्स वि तुह सग्गेगामिणो णइकरज्ञसाहाओ । 
पाॉआ अज्ज वि धास्मिअ ! तुह कहँ घराणि विह ठिवन्ति ॥६७॥ 


[ भजतो 5 पि तव स्वगेगामिनो नर्दाकरजशास्त्राः । 
पादाबद्यापि धार्मिक तब कथं धघरणीमेब स्पृशतः । ] 


१ अलंपणेण. २. आतपंणेन. ३. सवग्ग. ४, कण कद पाआा अज वि 


धम्मिअ धरणिं । दोण्णि वि धम्मिअ अज वि धरागें चिअ. ५. तव कर्थ 
पादाबद्यापि धार्मिक धरणीमेव. 


१२९ गाथासप्तशती [२५:४८] 





“५-८ --< 


नदीकांठच्या करञ्ज शृक्षाच्या फांथा तं तोडल्यास ? हे धार्मिक, 
तुला स्वगोत जाण्याची इच्छा आहे ना ? मग अजून तुझे पाय जमिनी- 
बर कसे आहेत ? 


७ तू मरत कां नाहींस ! दुसऱ्यांच्या संकेतस्थानाचा भेग करणारा मनुष्य 
अवश्य धार्मिकच असला पाहिजे ! घमोच्या नांवाखाली अर्शी पार्पे करणारा 
स्वर्गाला जात नाही, अधोगतीलाच जातो. एक टीकाकार सांगतो, 
घार्मिकार्ने करजाच्या शाखा दंतघावनार्थ तोडल्या. हें शक्‍य दिसत नाहीं. 
करंजारची झाडें बहुराः नढदीतीरावर असतात; तेर्थे कोणा स्वैरिगीचं 
संकेतस्थान होते. त्याचं सुख पाहवलें नाहीं म्हणून म्हणा, किंवा अधार्मिक 
अनाचाराला अवसर मिळूं नये म्हणून म्हणा, धार्मिकार्ने पुष्कळ फाद्या 
तोडून संकेतस्थान उध्वस्त केलें, आणि म्हणूनच तिचा एवढा संताप 
झालेला असावा. , आणखी एक टीकाकार सागतो : करंजाच्या झाडाखाली 
एक शिवलिंग होते. त्याची पूजा करण्याच्या निमित्ताने ती तिकडे जाई 
*ब पुष्कळ वेळपर्यंत धूजा करीत बसे. [तिच्या देवाला चांगली सावली होती. 
ती या दुष्ट पुजाऱ्याने नष्ट केली, म्हणून तिचा संताप झाला. प्राकृतापेक्षां 
प्राकृतांत सागावयाचें म्हणजे ती म्हणाली अठेल, तुझा मुडदा गेला ! 
स््रीवेदांतल्या एकाद्या दुसऱ्या कथेवर ही गाथा आधारलेली असावी. 


१ ६८ औत्सुक्य : 168. 0910 101710101. 


अच्छउ दाव मणदर॑ पिआइ मुहदंसणं अ३महग्यम्‌ । 
तग्गामछेत्तसीमा वि झेत्ति दिद्रा सुह्दावेह ।॥६८॥ 


[ अस्तु तावन्मनोहदर प्रियाया सुखदशेनमातिमडाधेम_। 
तद्श्रामक्षेत्रसीमापे झटिति दृष्टा सुखयाते । ] 


अळहणणाणीथीणी करर्शिरणिशिरणिर्णिणिणाणीणण पधणाशिध्णापापणाणकण ण णणष्ीणिणिपिणणण्णाणा णारा ब जा कळ लमळ या 


१ चिता, ठित. २. ज्झति, झझति, इझइति 
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प्रियेच्या अलम्य, अमल्य व मनोहर दर्शनाचा आनंद तर राह या; 
ती राहते त्या गांबांतल्या शेताचा बांध दिसला तर्री दृष्टीला सुख वाटतें. 

७ आत्मनिष्ठ आवडीमुळे आपण वस्तुस्थितौवर आकर्षकतेचा आरोप 
करतो. आसक्ति ओसरली क्रां प्रत्यक्ष अगदीं सूक्ष वाट्ते. तो बांघ 
पाहतांच सुस कां वाटते £ वाटते, की संधि सांपडताच आपण तिला येथे 
घेऊन येऊ ब बाघाच्या आडोशाला बसून तिच्याशी चार गोष्टी करू 


१६९ मृतभाया : ६९ मतभार्या ! 169. 1१७0. 


णिकम्माहि वि छेच्ताहि पामरो णेअ वच्चए वसइम्‌ । 
मुअपिअजाआसुण्णइअगेहदःकखं परिहरन्ती ॥६९॥ 
[ निर्कमेणोञपे क्षेत्रात्पामरो नेव घजति वसतिम्‌ । 
सृतप्रियजञायाशून्यीऊतगेहदुःखं परिहरम_। ] 

प्रिय पर्त्नी मृत झाल्यामुळें शून्य झालेल्या घरीं जाण्याचे दुःख नको 
म्हणून बिचारा शेतकरी काम नसले तरी शेतांतच वर्स्ता करतो. 

७ तो बिचारा गरीब आहे व नागऱ्या आहे म्हणून त्याचे कोणी 
कौतुक करीत नाहीं. आणि तुम्हीं ! तुमची भार्या जिवंत अहि व ती 
तुमच्या छंदानुसार वागगारी आहे, तरी तुर्म्ही बाहेरच भटकत असतां- 
आणि तुमचे मात्र सर्वेत्र कोंतुक चालले आहे! कारण तुम्ही विदग्ब 
आहात ! 


१७० झञ्झावात ! 170, 8०05, 


झञ्झावांउत्तिण्णिअथरविवरपलोडइसलिलधाराहिं । 
कुडइलिहिओहिदिअई रक्‍्खडइ अज्जो करअलेहिं ७०] 


ब्र 


१. निसताहि, डित्ताहि. २. झष्झावाउच्छळिअधर. ३. मुद्धा 


१२४ गाथाससशती [२५७१] 











[ झञ्झाबातोसणाळतयहविवरप्रपतत्सालिलधाराभे: । 
कुड्यलिख्रितावधिदिवसं रक्षत्याया करतळेः । ] 
झंझावातामुळें छपरावरीलळ गवत उडून गेळें व छिद्रांतून गळणाऱ्या 
पाण्याच्या धभारांमुळे भिंर्तावर काढलेली पतीच्या प्रवासा'चे राहिलेले 
दिवस मोजण्या'चीं चिन्हें धुपून जाऊं लागलीं तेव्हां त्यांवर आपले 
हात धरून आयो त्यांचें रक्षण करूं लागली, 
७ विरहकाळाचे दिवस मोजण्यासाठी देहलीवर पुर्ष्ये ठेवणारा कालि- 


दासाची नायिका ( मेघदूत २-२७ ) गाथाससदातींतील नायिकांहून जास्त 
सुशिक्षित व उत्तरकालीन दिसते 


१७१ माकडचेष्टा ! 171. १॥ प. 


गोलाणइए कच्छे चक्‍्खन्तो राइआईइ पत्ताई । 
उप्फेंडड मकडो खोक्खएइ पोई अ पट्टे ॥७१॥ 
[ गोदावर्रानद्याः कच्छे बबेयन्राजिकाया: पत्राणि । 
- उत्पतति मकेटः खोक्खशाब्द करोत्युदरं च ताडयात ।। ] 
माकडानें मोहरींचीं पार्न खालीं. गोदावरीच्या कांठावर आतां तें 
खोखरत आहे, पोट पिटीत आहे आणि या फांदोवरून त्या फांदीवर 
ठड्या मारीत आहे. 

७ त्या माकडासारखीच नायकाची अवस्था झाली आहे, आपण कोठें 
आहोत ते तुला कळाजे म्हणून तो सारखा खोकत आहे, तूं कोठे आहेस 
ते कळार्बे म्हणून झाडांवर चढून आजूबाजुला पाहत आहे. संक्रेताप्रमाणे 
त्याचा त्वरित भेट घे अशी नायिकेला सूचना आणि चिडल्या माकडाच्या 
धास्तीने तिकडे फिरकू नये म्हणून इतरांना घोक्याची सूचना 


नाच 0 “टली तकर तनन 


_ १. वषोवातोच्छलिंतग्हविवरप्रवतमानसलिल, झण्झावातोतृणितग्हविवरभत्या 
बतमानसलिलधाराभ्यः २. उत्तानित. ३. चिक्‍खन्तो. ४. उप्पडइ, उप्फिडइ, 
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१७२ घटांची माळ : 172. 5०१ ०! 06118. 





गहवइणा मुअसेरहडुण्ड॒अदामं चिरं वहेऊण । 
बग्गेतआई णेउण णवारअ अज्जाघरे बद्धम्‌ ॥७२॥ 
[ गृद्पतिना मूतसैरिभबहष्दंठादाम चिरमूढूवा 
बगेदतोनि-नीत्वानन्तरमायाग्रहे बद्धम ॥ ] 
आपल्या मेलेल्या रेड्याच्या गळ्यांतील मोठ्या घटांची माळ तशा'च 
एकाद्याच्या गळ्यांत घालावी म्हणन घरधन्यानें ती शेकडो कळपांकडे 
नेली आणि नेतर त्याने ती 'चण्डिकेंच्या देवळांत बांधली. 


७ त्या घटांच्या जोगता रेड! त्याला कोठे आढळला नाहीं. “ मृतस्य 
अलंकारादिकं देवब्राहमणयोर्देयम्‌ इति घर्मेः । ' तो अडाणी असूनही घमो- 
ववरण करौत आहे आणि तुम्ही ! तुम्ही तर आपल्या जिवत भायेंचे 
अलंकार क्षणिक सुखासाठी दुसरीला देण्याला सन झालां आहांत. 


१७३ मोरपीस : 173, 7688006017 1॥'089111601'8. 


सिहिपेहुणावअंसा बहुआ वाहस्स गव्विरी भमइ । 
गअमोत्तिअंरइथपसाहणाणॅ मज्ज्ञे सवत्तीणम्‌ ॥७२॥ 

[ शिख्रिपिच्छांबतंसा वधूर्ब्यांघस्य गर्विता त्रमाते ! 
गजेमोकिकरचितप्रसाघनानां मध्ये सपत्नीनाम ॥ ] 


यी ०-५". “८-८. “कालाचा 70-04 णाल हणण शी शी?!0शणाच शीणीणापणा णाणाणाण णीणी?0ीणाणाणा 00. 07 णणणण्णीणा 


ब टत रिट व लश कानतुच्यनाडमन 
१, दुंदुभदामे. २. मरगसयामे. २. डण्डुम. ४. यूथ. ५. जेहुणा. 
६. सिहिपिच्छकण्णयऊरा. ७. गह. ८... सुत्ताफल. ९. काव्यानुद्यासन ब 
घ्वन्यांलोक यांतील पाठ: सिहिपिच्छकण्यऊरा जाआ वाहस्स गब्विरी भमईइ । 
मुत्ताफलरइअपसाहणाणं मज्झे सवत्तीण ॥ १०. कणपूरा. ११, सुक्ताफल, 
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हत्तींच्या गंडस्थळांतील मोत्यांचे अलंकार सक्‍तींनीं धारण केले 
आहेत. व्याधाप्ची नवी वघू मात्र मोरपिसांचा तुरा धारण करून 
त्यांच्यामध्यें गर्वाने मिरवत आहे. 


७ नव्या नवरीच्या नादाने व्याघ इतका दुबळा झाला कीं आता तो 
फक्त मोराचीच शिकार करू शकतो, हत्तींच्या वाटेला जात नाहीं; त्याची 
शक्ति नष्ट झाल्याबद्दल तिला खेद वाटत नाहीं, कारण त्याच्या दो्बल्याच्या 
भाबी परिणामाची तिला कल्पना नाहीं. तो आपल्या आधीन आहे, यांतच 
तिचा आनंद व अभिमान आहे, मग तो किती का अविवेकी असेना ! 


१७७४ पांडा ! 1॥4. 5%०७७॥ 5152661, 


वडूच्छिपेच्छिरीणं उळ्ूलविरीणं वडूभामिरीणम्‌ । 
उडवहसिरीणें पुत्तअ पुण्णेहि जणो पिओ होइ ॥७४॥ 
[ बक्राक्षिप्रेक्षणशीलानां वक्रोलपनशीलानां वक्रत्रमणशीलानाम | 
वक्रदासशीलानां पुचक पुण्येजेन: प्रियो भवाति ।। ] 

काण्या डोळ्यानें बघते, लाडे लाडे बोलते, मिरी मिरी 'चालते, 
गालांतल्या गालांत हंसते; पुत्रा, अशा स्त्रीची प्राप्ति लावण्यास 
पुण्याई लागते, 

७ गाथातसरशतींतळें अत्येत मनोहर वर्णन, नुकत्याच अंगीं आलेल्या 
शक्तीच्या भाराने जड झालेल्या पापणीच्या आडोशाने फेकलेली साभिप्राय 
नजर, रसरशीत व अर्धेस्फुट ओठांतून निघणांरे ब जिवाला मेदून जाणारे 
लॉडके बोल, नितंत्र वेळावून टाकलेले मुरक्ते पाऊल, नाजूक जिवणीळा जराशी 
कलाटणी देऊन केलेलें खळी च स्मित-कोणाला वाटेल आधुनिक सायंतारकांनी 
किंबा रजततारकां्नी ही लक्षणे अलीकडेच आत्मतात्‌ केलेलीं असावींत; पण 


१, ककोदीपनशझीला 
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नाहीं. अशी नखरेबाज स्त्री दिसणे हें भाग्य, तिचा पॉरवय होणे हे परम- 
माग्य आणि तिच्या प्रेमाची प्रासि - धन्य, घन्य! अशा भाग्याची आम्हां 
पामरांना कल्पनाही होणार नाही. असा वस्तुलाम होण्याला जन्मजन्मांत- 
रीची पुण्याई अबऱ्य असावी यांत काय भाश्ये ! कां कोण जाणे, गाथा- 
सप्तरातीचे तवे टीकाकार सांगतात कीं भुजंगप्रलोमनासाठी वेश्येने हे आपल्या 
मुळीच केलेलें वर्णन आहे. ब्रिचारे ! 


१७५ भकड ४ 175. 1,696. 


भम धम्मिअ ! बीसत्थो सो सणओ अज्ज मारिओ तेण । 
गोल।अंडविअड हँडड्व्वासिणा दारेअसीहेण ॥७५॥ 


[ भ्रम घार्मिक विसेब्धः स शुनको5च्य मारितस्तेन । 
गोंदातटविकटकुजवासिना डक्तसिंदेन । ] 


हे धार्मिक, गोदातीरावर्राल निबिड निकुज्ञांत निवास करणाऱ्या 
विक्राळ सिंहाने आजच तें कुत्रे मारून टाकलें आहे. तुला आतां 
निधोस्तपर्ण हिंडण्यास हरकत नाहीं. 


७ आनन्दवधेनाच्या ध्वन्यालोकाच्या भाषांतराच्या टीपॅंत श्री. वीरकर 
( महाराष्ट्र-साहित्य-पत्रिका, अंक ८२ ) सांगतात : “ कोणा एका तरुणीचे 
हे संकेतस्थळ आहे. आपल्या प्रियकराची मारगप्रतीक्षा करीत ती तेथे 
उभी असतांना फुळे वगेरे गोळा करावयास आलेला एक मित्ना पण धर्मा- 
चरणी मनुष्य, तिला जवळपास हिंडावयाठा नको आहे. म्हणून मोठ्या 
चातुर्याने वरील बाय उच्चारून ती त्याला तेथे भटकण्यापासून परावृस 
करूं पाहते. येर्थ “ हिंड ! हा वाच्याथे आहे, पण छोक जरा . बारकाईने 
बाचल्यावर ' हिंडू नको' असा अर्थ सूचित होतो. कुत्रा मेटा; 


ह शशवधोशशशाविबंनिथिग्ंऑ्ँऑतेशश्न॒॒ा्ब्॒वाोहेहकबवाकाबेहबवरआवयााककमवलाकामाका 


१. वीसद्धो. २. रग. ३. गोलाणइकच्छ. ४. तड. ५. विश्वन्य:, विश्रस्तः- 
६. द्रौसिंदेन 
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मारणारा कुद्ध सिंह इथल्या जाळीत आहे, ईं सांगण्यानें, “ तूं शर्थे हिंडू 
नकोस ? ईंच ती सुचवीत आहे. ” वाच्य अर्थाहून व्यडूण्य अर्थ वेगळा 
असतो याचीं उदाहरणे म्हणून गाथासतशतींतील ही बँ ६९७ या गोथा 
ध्बन्यालोकांत दिलेल्या आहेत; वाच्य अर्श॑ विघिरूप व व्यडूग्य अथे 
निषेघपर, या प्रकाराचे उदाहरण म्हणून ही आणि वाच्य अथे निषेघपर 
ब व्यड्ग्य अर्थ विघिरूप याचे उदाहरण म्हणून ती. जेथे चांगले संकेत- 
स्थान असेल तेथेच, किंवा जवळपास धुनी अबर समाधि लावून बसण्याची 
किंवा निवान्तपर्णे विचार करण्याच्या निमित्तार्ने भटकण्याची, बर्‍याच 
धार्मिकांना मोठी होस असते. पण हा कांहीं खरा धार्मिक दिसत नार्ही; 
असता, तर तो कुत्र्याला भ्याला नसता आणि लोकप्रिय संकेतस्थानाच्या 
मोवतीं घुटमळला नसता; किंवा आपल्या नग भंग होतांच तेथून 
निघून ग्रेला असता. पण नाहीं; कांडी धार्मिक अहधेंच असतात की ते स्वतः 
काहीं करीत नाहीत अगर करू शकत नाहींत दुसऱ्यांच्या संकेतात 
विजन आणतात किंवा डोळे टवकारून आजूबाजूला उगाच ठुडबुडत 
राहतात. मला वाटते ते चावरे कुर्त्रे गांबांतळं असावे आणि त्याच्या भीतीने 
या धार्मिकानें गांवांत शिंडावयाचे सोडलेळें असावे. नायिका त्याला सांगते 
कीं त॑ कुत्रे मेळे, आता खशाल यावांत भीक मागत हिंड; येर्थे घोटाळलास 
तर तुझी हृड्धी नरम करण्यास उत्सुक असलेला माझा क्रुर प्रियकर लवकरच 
येथें येणार आहे ! श्रीजयंदेवाच्या चंद्रालोकावरील राकागम व्यार्ख्येत 
श्रीगागाभद्ट या गाथेवरील टॉकेंत सांगतात; अत्र गोदावरीतौरे सिंहोष- 
स्तीति तत्राय मा गच्छत्विति व्यड्धःथम्‌ । तद्‌ यद्यपि वक्‍्तृतात्पयोबिषय; 
तथापि तन्मदीय संकेतस्थानमिति व्यद्धयमुपेक्षाविषयं सद्दद्येकवेद्य च । 


१७६ वारियानें कुण्डल हाले : 176. 1,०6पड७७]161. 


वाएरिएण भारेअं अच्छि कणऊरउप्पलरएण | 
___ फुकन्तो अविइहं चुम्बन्तो को [सि देवाणम्‌ ॥७६॥ 


१. कण्गरउइप्पल, कण्णऊर. 
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[ बातेरितेन भ्षूतमक्षि क्णपूरोत्पंठरजसा । 
कूत्कुबंनषवितृष्ण॑ चुम्बन्कोःलि देवानाम_ । ] 
कानावरील कमळांतीळ परागांना वाऱ्याने प्रेरणा दिल्यामुळे त्यांवरील 
रज:कण तिच्या डोळ्यांत गेळे. ते क्राढण्यासाठीं डोळ्यांत फुंकर 
घालण्याच्या निमित्ताने तू. तिर्चे पुनः पुनः चेतन घेत आहेस. वं 
धन्य आहेस. 

७ डोळ्यांत रज गेलात वाटर्डे म्हणून ती पापणी चोळूं ळागली, 
कदाचित्‌ तिर्ने त्याच्याकडे काण्या डोळ्याने, सस्मित, सामिप्राय पाहिले 
असेल, एवर्ढे निमित्त; त्याला पुरले. इंगित ओळणर्णे ईं चातुर्य, त्याला 
व्यावहारिक स्वरूप देणें हे. साहत; ही ज्याच्या अर्गी असतील तो प्रिय 
बाट्तो व यशस्वी होतो. टीकाकार सांगतात, तू देवच असला पाहिजेत, 
कारण देबांपासून कांही लपून राहत नार्ही, कारण देवांचे डोळे क्षी मिटत 
नाहींत; आणि बिचारतात, तू कोणता देव आहेस ! कारण अशी दुर्मिळ 
व अमूल्य संधि मिळविणारा देवही विशेष भाग्यवान म्हटला पाहिजे, 
: देवानाम्‌ ' याचें हे स्पष्टीकरण पटले नार्ही, म्हणून मी “ धन्य ! हा अर्थ 
घेतला आहे. परिवृत्ति अलंकार. 


१७७ गलोल ! 177. 81102. 


सहि ! दुम्मेन्ति कलम्बाई जह म॑ तेह ण सेसकुसुमाई । 
णू्णं इमेसु दिअहेसु वहइ गुडिआधणु कामो ॥७७॥ . 
[ सखि ब्यथंयन्ति कद॒म्याने यथा मां तथा न शेषकुसुमाने । 
नूनमेषु दिवसेषु बहति गुटिकाघचुः कामः | ] 
१. कणरचितोत्पळ, कणोवतंसीकृतोत्पळ. २. जह थ तहा. ३. युनिआ. 
४. वूनयति, दुमेनायते. 
ष्‌ 
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साखे, दुसरी कोणतींही फुलें मला व्यथित करीत नाहींत, कदम्बाचीं 
फुलें मात्र मला या दिवसांत ब्याकुल करतात; ती कामदेवाच्या 
गलोलांतीक गोट्यांसारखीं दिसतात. 


७ कदम्बार्ची फुलें गोंख्यासारखीं असतात. गुटिकाधनु हॅ कामदेवाचे 
अभिघान अपरिचित आहे. घनुष्यावरून गुटिका कशा सोडतां येतील ! 
म्हणून या कुसुमास्त्रासाठीं धनुष्याऐवजीं गलोळ वापरला आहे. टीका- 
कारांनी न सांगितलेला एक छेष देतो. कलम्ब म्हणजे कदम्ब वृक्ष आणि 
बाग. * कलम्बमागणशरः ' अमरकोश; ' कलम्बी शाकमेदे५पि कदम्बशरयो: 
( स्याहंडशरयो: ) पुमान्‌ । ' मेदिनी. बसंतांतल्या विरह्ापेक्षां पाबसाळ्यांतला 
विरह अधिक तापदायक. पुष्पित वृक्षाच्या छायेत मुमुक्ष बसत नाहींत; ते 
जणू प्रेमिकांसार्ठी राखून ठेवलेले असतात. अद्या या स्थानी संकेत निश्चित 
केल्याची वूचना. 





१७८ धर्मकृत्य ! 178. ३००8 पाश. 


णाहं दूई ण तुम पेओ ति, को अम्ह एत्थ वावारो । 
सा मरइ, तुज्झ़ अअसो, तेण अ धम्मक्खर॑ भेणिमो ॥७८॥ 
['नाहं दूती न त्वं प्रिय इति कोव्स्माकमत्र व्यापार! ! 

सा श्रियते तवायशस्तेन च धघर्माक्षरं भणाम: ।॥ ] 
मी तिःची दूती नाहीं आणि तूं प्रियकरही नाहींस, आम्हांला या 
व्यवहारा'ची काय पंचाईत ? पण ती मेळी तर तुझी अपकीर्ति होईल, 

म्हणून धर्माला अनुरूप अशीच गोष्ट मी तुला सांगत आहे. 

१. ण तुमम्‌. २. बाळूअ | णाहूं दूदी तस्स पिओसि ति ण महृ वावारो । 


१. णाई दूई सुंदर तीए पिओ सि ण अम्ह वावारो । सा मरइ तुज्झ विरडे एअं 
भम्मरूखरं भणिमो ॥ ४. नाह दूती सुंदर तस्याः प्रियो5सीति नास्मार्क व्यापार' । 


[२५७९] गाथासप्तशती १३९१ 


ह प कया 


७ सांगणार नव्हते, पण राहवत नाहीं. मला कशाचीही अपेक्षा नाही. 
तूं तिचा प्रियकर आहेस किंबा कसे हेही मला माहीत नाहीं, तरी ठांगर्ते, 
तिची अधिक उपेक्षा करू नको. दूतीलाही पारमार्थिक पंचाईत. आक्षेप 
अलंकार: ' वस्तुनो वक्‍्तुमिष्टल्य वि शेषप्रतिपत्तये । निषेधामास आक्षेपो 
वक्ष्यममाणोक्तग्रो द्विधा ॥ ' : साहित्यदर्पण. 


१७९ केशरी कोरडे : 109, 10716. 


तीअ मुहाहिं तुह मुह, तुज्झ मुहाओ अ मज्झ चलणस्मि । 
इहत्थाहत्यीअ गओ अइदुकरआरओ तिलओ ॥७९॥ 
[ तस्या सुखास्तव सुखं तव मुखाच्च मम चरणे । 
हस्ताहस्तिकया गतो 5तिदुष्करकारकस्तलक: ।। ] 

ह्या तिलकारने किती बिकट कामे केलीं, पाहा; तिच्या मुखावरून 
तुमच्या मुखावर, त्यावरून माझ्या 'चरणांवर; त्यांच्या हालचाली किती 
हातोहात झाल्या. 

इ केशरी कोर्डे वात्स्यायनाने उलगडलं आहे: ' मुखे मुखमासज्जा क्षिणौ 
अह्ष्णोलेलाटेन ललाटमाहन्यासा ललाटिका ' या आलिंगनप्रकारामुळे हा 
चमत्कार झाला. एकीच्या पाया पडण्यापूर्वी दुसरीने अपेण केलेली प्रेमचिन्हे 
पुसून न टाकल्याचा परिणाम !' तिलकाची हालचाल हातांच्या मध्यस्थी- 


शिवाय झालेली असूनड्डी मुळांतला हातोहात हा प्रयोग ध्यानांत घेण्याजोगा 
आहे, पर्याय अलंकार, 


१८० जांभळाचे पान माझ्या कानावरी : 180, 87७७ण. 


सामाइ सांमलिज्जइ अद्वच्छिपलोइरीअ ग्रुहसोहा ।. 
_ जम्बूदलकअकण्णावअंसभरिणे हलिअपुत्ते ॥८०॥ 


१, सामलीए. २. भमिरे. 





यन. 
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[ इ्यामायाः इयामलायतेः्चीक्षिप्रलोकनशीलाया सुखशोभा । 
जम्बूदलकतकणांवतंसभ्रमणशीले इलिकपुत्रे॥ ) 


जांभळा'ची डिकशी कानावर धारण करून रोतकर्‍्या'्चा पोरगा 
भटकूं लागला, स्यामलेनें हें दृश्य अध्या मिटलेल्या डोळ्यांनीं पाहिले, 
तेव्हां तिच्या मुखावरील शोभा काळवंडली, 


७ व्यामलेने त्याला जामळाची डिकशी दिली, जाभळीजवळ भेटेन 
अशी सूचना देण्यासाठी, बिचाऱ्याला संकेत समजला नाहीं. तिच्या हातून 
डिकशी मिळाली एवढ्यावरच खूष होऊन ती कानावर ठेवून तो ग्रांवभर 
भटकू लागला. बरिचारीचा केवढा विरस झाला ! आपला अनुराग कोणाला 
तमजूं नये म्हणून ती डोळाही वर करीत नव्हती, पण आत तिला मान 
खाली घालावी लागली, शिवाय त्या अडाण्याच्या बडबडीमुळें शोभा 
झाली असेल ती वेंगळीच ! रुद्टाच्या काव्यालंकारात समानार्थी उलेख 
आहे : * ग्रामतरुणं तरुण्या नववखुलमळ्जरीसनाथकरमू | पद्यन्त्या भवति 
मुहुर्नितरा माठिना मुखच्छाया ॥ २३ ।। ७९ ।। अलंकाररत्नाकरात गूढ 
अलंकाराचे उदाहरण : ' गूढसाकाक्षोपनिबद्ध॑ गूढम | व सरस्वतीकण्ठाभरणात 
सृद्ष्म ( प्रतीयमान ) अलकाराचं. 


१८१ खाज ! 181, 1)1710001907. 


दूइ ! तुमं विअ कुसला, कक्‍्खड मउ आई जाणसे वोट्लुम्‌। 
कण्डूइअपण्डुर जह ण होई, तह तं करेज्जामु ॥८१॥ 


[ दूति त्वमेव कुशला क%कशयसूदुकानि जानासे वक्‍तुम 
कण्डूयितपाण्डुरं यथा न भबति तथा तं करिष्यासे ॥ ] 


रय 


१, इयामायते ऱ्यामलाया: 
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दूती, तूं कुशल आहेस; कठोर केव्हां बोलावयाचे व ग्रदु केव्हां, 
तें तू जाणतेस, खाज सुटली म्हणजे खाजवलें तर पाहिजेच, पण 
( अशा हलक्या हातानें कीं ) त्रण होतां कामा नये. जरूर ती 
खबरदारी धेऊन योग्य त॑ कर 

७ आणि आमचा समेट घडवून आण. 





१८२९ कृश ! 182, फा 8080101. 


महिलासहस्सभरिए तुह हिअए सुह॒अ सा अमाअन्ती । 
दिअहं अणण्णकम्मा अद्भ तणुअं पि तणुएह ॥८२॥ 
[ महिलासहस्त्रभते तव हृदये सुभग सा अमान्ती । 
दिवसमनन्यकर्मा अहम तनुकमपि तनूकरोति | ] 
सुभग, तुझ्या हृदयांत सहस्र स्रियांना स्यान आहे; त्यांत मावतां 
यावें म्हणन ती मळची कृश आहे तर्री स्वतःला आणखी कृश करून 
घेण्यांतच दिवसभर गढळेली असते 


७ श्री जयदेवाच्या चंद्रालोकावरील श्रीगागाभट्टांच्या राकागम व्याख्यंतील 
(चोखम्बा : प. १४२ ) संस्कृत पाठ थोडा वेगळा आहेः ' कान्तासइख 
मरिते हृदये सा न मात्यतः । तनूकरोति सुतनुस्तनून्यई्गान्यपि दुतम्‌ ॥ 
अलंकाररत्नाकरांत उतल्पेक्षेचे उदाहरण: ' विषयित्वेन सम्मावनमुत्प्ेक्षा । ' 
व साहित्यदर्पणांत विशेषोक्तीचे, 


(८२ गुप्त पाप ! 183. छाया. 
खणमेत्त॑ पि ण फिडंड अणुदिअहविईण्णगरुअसंतावा । 


पच्छण्णपावसक्के 5्व सामली मज्झ हिअआओ ॥८३॥ 


१, ठाणमलहन्ती. २. अणुदिणम्‌. ३. भरिते. ४. स्थानमलभन्ती. ५. चुक 
१, दिण्ण 
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[ क्षणमात्रमपि नापयास्यनुविवसवितीण गुरुकसंतापा । 
प्रच्छन्षपापशाक्केब इयामळा मम इद्यात ॥। ] 
इयामळेची आठवण हृदयांतून क्षणमात्रही नष्ट होत नाहीं, या 
आठवणींमुळें होणारा त्रास दिवसानुदिवस वाढतच आहे. गुप्तपणे 
केलेल्या पापाच्या आठवणीप्रमाणे ती माझ्या हृदयांतून जात नाहीं. 


७ आमर्चे एकांमेकांबर प्रेम आहे, पण त्याची सांगता कशी व्हावयाची! 
प्रेमाची वाच्यता झाली तर तिच्य़ा कुलीनत्बाला धक्का बसेल आणि विरोध 
निर्माण होईल. हे पाप आहे हें समजते, पण आठवण बुजत नाहीं, इच्छा 
नष्ट होत नाहीं, मित्रा, मी हें आजवर कोणाला सांगितळे नाहीं, तुला 
प्रथम सांगत आहे, कारण तू माझा जिवलग आहेस. 


१८४ अनभिज्ञ ! 184, 1210787. 


अज्ञेअ ! णाहँ कुविआ, अवऊहसु ! किं महा पसाएसि !। 
तुह मणुसमुप्पाअर्ेण मज्झ माणेण वि ण कज्ञमू ॥८७४॥ 
[ अज्च नाहं कुपिता उपगूह किं सुधा प्रसाद्यसि । 
तव मन्युससुत्पादकेन मम मानेनापि न कार्यम्‌_ ॥ ] 
हे अक्ष, मी रागाला आलेली नाहीं ( व तूं माझा अपराधही 

केलेला नाहींस ). तूं जा बघू ! मला प्रसन करण्याचा व्यर्थ प्रयत्न 
कां करीत आहेस ? माझ्या रुसब्यामुळें तुळा राग मात्र आला; असा 
मान मी कशाला धारण कळूं! 


७ मनधरणीच्या अपेक्षेनं केळेळें मानघारण '्यर्थ झाळे, कारण त्यामुळे 
अनुरागाऐेवर्जी राग निर्माण झाला. तुझ्यासारख्या अनमिज्ञाला त्याची 
काय चव ? “ माने विसंवादन, ' सरस्वतीकण्ठामरण. 


१. ग्रश्‍्मति. २. दत्त. ३. अण्णुअ, उज्जुअ. ४. क्रुजुक. ५. अवगूहस्व. 
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१८५ श्यामशभल ! 185. प्र०७ & “नवे, 


शी 


दीहुहपडरणीसासपआविओ  वाहसठिलपरिसिचो । 
साहे सामसवलं व तीर्ऐ अहरो तुह विओए ॥८५॥ 
[ दीर्धोभ्णप्रसुरानेःश्वासप्रतस्तो आाष्पसलिलपारिसिक्तः । 
साधघयति शइयामशंबलामिव तस्या अघरस्वव वियोगे ॥ | 
दीधे व उष्ण नि:श्रासांनीं तप्त झालेल्या तिच्या अवरांवर अश्रचे 
सिंचन होत आहे. जणू तझ्या विरहांत ती ऱ्यामशबल त्रत करीत आहे. 


७ उन्हाळ्यांत ऊन्ह आणि पावसाळ्यांत पाऊस किंवा हिंवाळ्यांत हीव 
सोसणे, या बताला इयामशबल किंवा अमिगानीय वत म्हणत. ' यत्र अमन 
प्रविश्य जले प्रविश्यते तत्‌ ) असेही एक टीकाकार सांगतो. 


१८६ सरोवर :! 186. 1,916. 


सरए महद्धेदाणं अन्ते सिसिराईँं वाहिरुहाई । 
जाआईँ कुविअसज्जणहिअअसरिच्छाई सलिलाई ॥८६॥ 
[ शराके महाहृदानामत्तः शिशिराणे बहिरुष्णाने । 
जातानि कुपितसजञनद्ददयसहक्षाणि सलिलानि॥ ] 
शरद त्रतुंत मोठ्या सरोवरांचें पाणी रागावलेल्या सज्जेनांच्या 
हृदयाप्रमाणें बाहेरून उष्ण, पण आंतन थंड असतें. 


ण एकण णि शीण 0 जण पकाश ण२क्लणथारी0ीचीशी?णीध२ कशा णीण तका ला ही पथिकचणणणप पतीणी?णा णणणीणिणाण ण” पचास पणणिणाणणीण१णाणणीदतणाणाणणाणाणणणाणा 


५. शीतानि. 
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७ मध्यान्हाभितारिका सरोवराचे कार्टी जाऊन तुझी वाट पाहत बसली 
आहे अशी तूचना, 


१८७ पहिले साहस : 187. प1151 ४ 6111176. 


१ 

आअस्स किं णु करिहिम्म? कि बोलिस्सं ! कहं णु होइहि इमं! ति। 
पढमुग्गअसाहसआरिआइ हिअअं थरहरेइ ॥८७॥ 
[भागतस्य कि लु करिष्यामि किं बघ््यामि कथं नु भाविष्याति इदम्‌ इति) 
प्रथमोद्वतसाहसकारिकाया हृदयं थरथरायते । ] 

तो आला म्हणजे मी काय करू ? काय बोळू ? काय होईल ? 
अंशा विचारांनी अभिसरणा*चें साहस प्रथमच करावयास निघालेल्या 
ख्रीर्चे हृदय थरारतें, 

७ दे विचार कोणाचे ! नायिकेचे ! आरंभी सर्वानाच अशी धास्ती 
वाटत असते. दूतीचे ! साऱ्याच दूती नायिकांबद्दळ नेहमीं अ्तेच सांगत 
असतात ! 


१८८ नूपुर! 188. ७111716. 


णेउरका विलग्गं चिठरं दइअस्स पाअपाडअस्स । 

हिअअं पउत्थमार्ण उम्मोअन्ती व्विअ कहेइ ॥ ८८) 

[ नुपुरकोटिविलय़ं चिकुर दयितस्य पादपतितस्य । 
ह्द्यं प्रोषितमानमुन्मोचयन्त्येव कथयति । ] 

१. किं णु काहम्‌ किं वोच्छम्‌ , बोच्यिस्स. २. इमि ति. ३. साहसयाए 
घरिणिहिय्रयं. ४. साहसिकाया ह्ृदयं भयेण कम्पते, ५. चिहुरं. ६. पायलग्गस्स. 
७. अहिअं माणपउत्यं उम्मोअं ति बिअ कहेइ. ८. मानमदोत्यमुन्मुक्तमित्येव* 
९, उन्मूलयन्त्येव. 





[२:८९] गाथासतशत्ती १३७ 





प्रियकर प्रियच्या पायां पडला तेव्हां त्याचे केस तिच्या नूपुरांच्या 
जाळींत गुंतले. ते सोडवितांना जणुं तिनें त्याला सांगितले, गेला, 
माझा रुसवा गेला. 

७ ती क्रुद्ध होती पण या लीनतेने प्रसन्न झाली. नूपुरांत अडकलेले 
केस तिने हलक्या . हाताने सोडबिळे, तरी त्याला त्रास झाला असेलच. 
तरीही तो म्हणाला असेल, हा सारा माझाच अडाणीपणा; माझ्या ओढा- 
ताणीमुळें नूपुर तुझ्य़ा घोंट्यावर घांसला नसला म्हणजे' झाळे; तुझ्या 
हृदयांतून मला असाच काढून टाकू नको. 


१८९ उाच्छष्टग्रहण : 189. ए171४५७॥६. 


तुज्झद्रुराअसेसेण सामली तह खरेण सोमारा । 
सा किर गोलाऊले हााआ जम्बूकस[एण ॥८९॥ 
[ तवाहुरागशेषेण इ्यामला तथा खरेण सुकुमारा । 
खा किल गोंदाकूल स्थाता जम्बूकबषायेण !। ] 
श्यामला सुकुमार आहे, तरी तुझ्या अंगाला लावून राहिलेले 
जांभळाच्या रसाचे कडक उटणें आपल्या अंगाला लावून ती गोदा- 
तीरावर स्नान करीत आहे. 
७ ते कडक उरटर्णे तिने प्रत्यक्ष अंगाला लावलें कीं प्रवाहाच्या धारेत 


खालच्या बाजूला न्हाऊन तिर्ने उटणे लावण्याचे अप्रत्यक्ष श्रिय मिळविले 
उच्छिष्टगरहणांतही अद्भसंगाभिलाषाचीच मावना असते. 


१९० ओसाड ! 190. 1)6861166.. 
अज्जं व्वेअ पउत्थो, अज्ज व्विअ सुण्णआई जाआई । 
रत्थामुहदेउलचत्तराईँ अहम च हिअआईं ॥९०॥ 


१, सोमाला. २. इयामली. २३. र्बासुहं दवऊळं चत्तराइ अम्ह च गिईइभाई 
सुण्णाइ । 





र्ट गाथाससशती [२:९१] 


[ भयेव प्रोषितो$ येव शून्यकानि ज'तानि । 
रथ्यासुखदेवकुलचत्वराण्यस्माक य हद्यानि। ] 
माझे पती भाजच प्रवासाला गेळे आणि म्हणून गांवांतील 'चौक, 
देवळांतील पटांगर्णे व भामचीं हृदये आजच ओसाड झालीं. 


७ त्यांच्या विरहामुळें जीवनांतर्ठे स्वारस्य नष्ट झाठे, माहे एकटी चेच 
नव्हे, आम्हां सर्वोची द्ृदर्ये शून्य झालीं. अलंकारकोस्तुमांत समुच्चय 
अलकारारचे उदाहरण. 





१९१ गोरव ! 191. ए॥॥6२७(0॥. 


चिरढिं पि अआणन्तो लोआ लोएहि गोरवब्महिआ । 
सोणोरतुले व्व णिरकघरा वि खन्धेहि. उब्मन्ति ॥२१॥ 
वणोवेलीमप्यजानन्तो लोका लोकेगोरवाभ्याधिकाः । 
खुवणकारतुला इव निरक्षरा आपि स्कन्थेरुद्यन्ते ॥ ] 
सोनाराच्या तागडीप्रमाणें निरक्षर असलेले लोकसुद्धा गौरवास पातर 
मानले जाऊन खांद्यावर घेतले जातात. 

७ या गाथेचा समाधानकारक खुलासा होत नाहीं. व्यक्तींच्या बापतींत 
निरक्षर म्हणजे ज्याला अक्षराचा संस्कार झालेला नाहीं अता; तुलापर्क्षी 
 अक्षरेखारहित ' ( गंगाधर ), “ अंकरेखारहित ' ( कुलबालदेव). या 
अर्थांवरून कनाटक कलिजांतील संस्कृतचे प्राध्यापक श्री. रा. ना. वळे, 
एम्‌. ए., पएच . डी. यांनीं मळा पत्रद्वारे (ता. ४-१०-४९) 

१. चिरिडि, विणई, विरिडिं. २. सुण्यार. ३. विनतिमप्याजनन्तो ( विनति 
सिद्धिपादिकां तिद्धिरस्तु इत्यादिकाम्‌ इति कुलबालदेव ), सिद्धिरस्तु इत्यादि 
वणांवली, वर्णेमप्यजानन्तो. ४. गोरवाभ्यर्हिताः:, गोरवग्रहीताः:, गौरवेणाचिंताः 
५, अड्करेखारहिता. 





[२५९१] ग्राथासतशती ११२९ 
कळविले ते अर्व : “' निरक्षर शब्दावरची कोटी वाड्ययांत बारवार येते. 
सोनाराचा ताजवा ' बोलका ' नव्हता. आज वजन किती झाले हे रेघांनी 
ब आंकड्यांनीं दर्शविणारे लहान मोठे बोलके कांटे अनेक आदेत. तथापि 
आपल्याकडील सोनाराचा नाजूक कांटा अजून तसाच आहे. स्वतंत्रपणे 
वजन किती झाले हे तो कांहींच सांगूं शकत नाहीं. सोने तोलायचा कांटा 
म्हणजे त्याचा भाव केवढा, पण अकलेच्या नांवार्ने पूज्य, त्याला सोने 
आणि गुंजा सारख्याच. सोन्यांतील गुणदोष अथवा सोन्याचा कस राहूं 
द्या, पण निदान आपण किती वजन केलें याचीं अक्षर तरी दाखवार्वी की 
नाहीं! ” ह स्पष्टीकरण पटत नार्ही. कर्पूरमक्षरींत ( संः डॉ. मनमोहन थोष. 
कलकत्ता युनिव्हर्सिटी, पृ. ८७ ) असाच उल्लेख आलेला आहे: ' जदो तुब 
णाराओ विअ णिरक्‍्खरो वि रअणतुलाए गिउडज्ञीमसि । अहं पुण तुल व्व 
लद्धक्खरा वि ण सुवण्णतोलणे णिउनिआमि।' संपादकीय टीपेंत (प. १५४) 
ते सांगतात : 'णाराओ वि णिरक्खरो : 38 ०1७७७1०१0१ 88 )०२७॥७/'७ 
818788 11 "100 8'0 ७४९0 8181] दण्ड ७0 110 कशा 
७16068 ए॥81'५€१ फा 1681618 . ; “तुल व्व लद्वक्खरा-““ लाठ ७०० 


089 ४०५ [68७७8 168 ७ पटपट पा&७11प९ णाला ७९७७०0७ 
16068 ० 80108 ॥६॥"]60१ ०1 ॥ी८टप/०28 1पता०3पा 2 "९2118," 


डॉ. घोष यांनीं टीपेंत या गाथेचा मुकाबला दिलेला आहे. यावरून 
दिसते कीं तुळापक्षी निरक्षर या शब्दाचा संदभ तराजूकडे नसून त्यांतील 
वजनाकडे आहे. पण्डित मथुरानाथशास्त्री सांगतात : ( काव्यमाला प्रतः 
पृ. ९३) * सुवणकारतुला अक्षतो5घिकमतोलयन्त्यः | निरक्षं रान्तीति 
निरक्षरा; ] अपि गौरवाम्याधिकाः दत्ताधिकगौरवाः स्कन्घेनींयन्ते सावघाने 
नीयन्ते |  षोडरऱामाषकैरक्ष इत्यमरः |  बैद्यकमते तु तोलकद्रयामित; । ! 
सुवरणंकारतुला दोन तोळ्यांपेक्षां किंबा सोळा माशांपेक्षां अधिक तोलू शकत 
नाहीत, तरीही जास्त वजन तोलणाऱ्या तागडीपेक्षां त्यांना अधिक गौरव 
मिळतो. कोणताही अर्थ घेतळा तरी “तागडीप्रमाणे खांद्यावर बेतळें आणे! 
या प्रयोगाचा खुलासा होत नाहीं. सोनाराच्या तागडींत जै तोलले जाते त 
तागडीपेक्षां मौल्यवान्‌ अस्ते, तरीही सोनार तागडीच खांद्यावर टाकतो, 








१४० गाथाससशती [२५९२] 


7. 





पण म्हणून ती कांहीं सोन्यापेक्षां जास्त मोल्यवान ठरत नाहीं; शिवाय ज्या 
वेळीं तागडींत बजन नसते किंबा तोलावयाची वस्तु नसते त्या वेळींच ती 
खांद्यावर टाकली जाते; त्याचप्रमाणें ज्यांना कांहीही मूल्य नाहीं किंबा 
वजन नाही अशीं निरक्षर माणसे इतरांनी खांद्यावर घेतलीं म्हणून तीं मोठी 
ठरतात अस नाहीं. तरीही प्रश्न राहतोच, सामान्य भंगारवाल्याप्रमाणे 
सोनार तागडी खांद्यावर कशाला घेईल ! म्हणूनच वर म्हट्ले आहे कीं या 
ग्राथेचा समाधानकारक खुलासा होत नाहीं, 

अंगीं एकही गुण नसलेल्या साधारणीची भुजड्गाने केलेली अवास्तव 
प्रशंसा असह्य झाल्यामुळे गुणगर्विता गणिकेन हे उद्गार काढलेले असावेत. 
किंवा, या चिमुरडीला अद्याप चिरडीसुद्धां नेसतां येत नाहीं, पण केवढा 
तिचा उदो उदो ! किंवा फुशारखोर पतीची वा उपपतीची नायिकेने 
केलेली निंदा, 


१९९ लाल गाल ! 192. प'ठ्पला ॥॥७ 1४०६, 


आअम्बन्तकवोलं खालिअक्खरजम्पारि फ्रन्ताई्रम्‌ । 

मा छिंवसु ति सरोसं समोसरान्त पिअं भरिमो ॥९२॥ 

[ आतास्रान्तःकपोलां स्खलिताक्षरजल्पनशीलां स्फुरदोष्टीम_। 

मा स्पृशेति सरोषं समपसपेन्ता पप्रियां स्मरामः ॥ ] 

गाळ लालसर झाले आहेत, बोलण्यांत अक्षरं गळत आहेत, ऑठ 
थरयरत आहेत, अंगाला हात लावू नका, असें रागानें सांगत आहे, ल्या 
प्रियेची आठवण होते. 

७ कल्हान्तरिता, ती एवढी रागाला कां आली होती ! एक टीकाकार 


सांगतो, ती रजस्वला होती; आणि एवढेंही पुरत नाहीं म्हणूनच की 
काय कोण जाणे, आणखी एक टीकाकार सांगतो, शिवाय ती परखी होती! 


१. आतास्रायमाणकपोलां. 





[२५९३ | गाथासप्तशती १७१ 


१५४०-४५. ४५/४०/४१४०” ४.”४४-४-0१४-०४५/0१-0- 








१९३ पावित्र पाप ! 193, 88076१ 8ांष, 


गोलाविसमोआरच्छलेण अप्पा उरग्मि से मुक्‍्की । 

अणुअम्पाणिद्दोसं तेण वि सा आढमुवऊढा ॥९३॥ 
[ गोदावरा विषमावतारच्छलनात्मा उरास तस्य मुक्त: । 

अनुकम्पानिदोंषं तेनापि खा गाढसुपगूढा॥ ] 


गोदावरी'चें पाह ओलांडतांना उतार अवघड असल्याच्या निमित्ताने 
तिनें त्याच्या छातीवर भार टाकला, ( केवळ अनुकम्पेमुळें त्यानें तिला 
हात दिला होता व आतां निवळ नाइलाजामुळें ल्याने ) तिळा आळिंगन 
दिलें. खरोखर तो अगदी निर्दोष आहे. 

७ विषय पूर्वीचाच (क्र. १०७ ), प्रणयी युगुलाची आतां थोडी 
प्रगति झाली आहे, एवढे च. सर्वच पापे प्रारंभी तरळ किंवा सबळ सबबीवर 
आधारलेली असतात आणि प्रथम पवित्र भासतात. बोभाटा झाला म्हणजे 
त्यांतील रहस्य किंवा रम्यता नष्ट होते आणि पापाचा सांगाडा भेडसावू 
लागतो. सत्यसृष्टींच्या निकषावर स्वम्नसृष्टींचा कस कसा चमकणार १ 
सरस्वतीकण्ठामरणांत अन्योन्य ( प्रतीयमान ) अलकारारचें उदाहरण. 


१९४ निमोल्य $ 194. ७० (8111810. 


सा तुड सहत्थादेण्णं अज्ज वि र सुहअ गन्धरहिअं पि । 
उव्बसिअणअरभेरदेवदे व्य ओमालठिअं वदइ ॥९४॥. 


[ सा त्यया स्वदस्तदत्तामद्यापे रे सुभग गन्घराहेतामापे । 
उद्धसितनगरग्रहदेबतेव अवमालिकां बहति । ] 


१, गाढ. २. हर. ३. णोमालिअं, णोमाणिअं. ४. नवमालिकां, निमाल्यिकं. 


१४९ गाथासतशती [२५९५] 





सुभग, तू तिळा दिलीस ती माळ गंघराहित व शिळी आहे, पण ती 
तूं धारण केली होतास व तूं ती तिला आपल्या हातानें उतरून दिलीस 
म्हणून उध्वस्त नगरांतील गृह्देवतेच्या गळ्यांतील माळेप्रमाणे तिनं ती 
अद्याप धारण केली आहे, 

७ अवबमालिका म्हणजे कोमेजठेली माळ. उध्वस्त नगरांतील ग्रहरथानें 
परागंदा होण्यापूर्वी ग्रहदेवतेची पूजा करून तिच्या गळ्यांत माळ घातली, 
नंतर देवतेवर अवकळा आली व माळ सुकून कोळ झाली; त्याचप्रमाणे तुझ्या 
प्रेयसीची अवस्था झालेली आहे; तिच्यावर कृपा कर, असा निर्षेण नायकाला 
इती'चा संदेश. एक टीकाकार सागतो, निजन देवळांत संकेत ठराबिल्याची 
या गार्थत सूचना आहे. 


१९५ उधार-उसनवार ! 195. 1,8938 & 1.81. 


केलीअ बि रूसेडं ण तारण तम्मि चुकविणअम्मि । 
जाइअएहि व माए ! इमेहि. अवसेहिं अड्भेहिं ॥९५॥ 
[ केल्यापे राषेतु न शक्‍यते तस्मिश्युताबिनये । 
याचितकेरिव मातरेभिरवशेरडू: । ] 
आई, त्याला विनय कसा तो मार्हातच नाहीं; तरीही त्याच्यावर 
थट्रेततुद्वां मळा रागावता येत नाहीं, दुसर्‍्याकटून भीक मागून 
उसनी आणल्याप्रमार्णे माझी गात्रेंही माझ्या आर्घांन राहिलेली नाहींत. 
७ आतक्तीमुळें त्याचा विनय नष्ट झाला आहे आणि माझाही त्याचा 
अनुनय इतका आकर्षक ब आग्रही आहे कीं त्यापुढे माझा निग्रह नष्ट 


होतो, माझी पराधीन गार्ज़े त्याच्याच छंदारने क्रिया करतात. त्याच्या 
अपरार्घांची आठवणही शेत नाही; कारण माझे लोल्य किंबा त्याचे कौशल्य, 


[२५९६] गांथाससशती १७४४. 
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१९६ उल्फुलिका ! ९ ६ उल्फाल़िका ! 195, 5668-55". 


उप्फुलिआइ खेछउ, मा ण॑ वारेहि, होठ परिऊदढा । 
मा जहणममारगरुई पुंरिसाअन्ती किलिम्मिंहिड ॥९६॥ 
[ डल्फुलिकया खेलतु मैनां वारयथत भबलु परिक्षामा । 
मा जघनभारयुवी पुरुषायितं कुवेती कमिथ्याति ॥ ] 
ती बसफुगडी खेळत आहे, मोकळेपणाने खेळूं द्या, निवारण करू 
नक्का, म्हणजे ति'चें शरीर आटोपशीर होईल आणि पुढें तिचे जघन 
विशाल व जड झाले तरी ती पुरुषायेताप्चे वेळीं दमणार नाहीं. 


७ फ॒गडी खेळणाऱ्या मुलींना उत्तेजन देण्याच्या निमित्तार्न आपण स्वतः 
कृशमध्या, जितश्वासा ब बिपरीतकुशला असल्याची नायिकेची सूचना. 
: उत्कुलिकया खेलतु ' हा प्रयोग ' पत्त्यांनीं खेळू या,' “ झोक्‍्यांना घेऊं या ' 
असा कोल्हापुरी थाटाचा भासतो. 


१९७ जुनें मद्य ! 197, 0त शाल. 


पउरजुवाणो गामो, महुमासो, जोअणं, पई ठेरो। 
जुण्णसुरा साहीणा, असई मा होउ, किं मरड ? ॥९७॥ 


[ प्रचुर्युवा प्रामो मंघुमासा योवनं पतिः स्थविरः । 
जीणेसुरा स्वाधीना असती मां भवतु कि श्रियताम ॥ ] 


*>-<. 





१. उप्पुल्ठिञ, उफलिआ, उफह्िआ, ढफुट्रिआ, उफुट्टिआ, पप्फुश्विआइ, 
मन्दुठ्टियइ. २. परिखामा. २. भाग. ४. किलम्महइ, किलिस्सिहृइ. ५. उत्फा- 
लिका. ६. परिगूढा, परितुष्टा. ७. थेरो. ८. असतीमासम्‌ भवतु. 
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ती तहृण व स्वतंत्र आहे. तिचा पति धृद्ध व तिच्या आर्धान आहे; 
गांवांत पुष्कळ उनाड तरुण आहेत, वसंत क्वतु आला आहे आणि 
तिच्या संप्रहीं जुने मद्य आहे. अशा स्थितींत तिर्ने सैरिणी होऊं नये 
तर काय मरावें £ 

७ येथें स्थविर याचा अथे वृद्ध ( थेरडा ) असा घ्यावयाचा कीं 
बुद्धाभिक्ष ! ज्याच्या वेदना त्याला ठाऊक. अशा परिस्थतींत प्रतिकारशाक्ते 
नष्ट झाल्यामुळें शीलखण्डन झालें तर तो अपराध होणार नाहीं. हे प्रोत्साहन 
कीं समर्थन ! कीं सांत्वन ! एकूण जुन्या मद्याची लज्जत कांहीं नबी नाहीं ! 
अलंकारकोस्तुभांत तुल्ययोगिता व सरस्वतीकण्ठाभरणांत आक्षेप (रोध) या 
अलंकारांचे उदाहरण : “ विधिनाथ निषेधेन प्रतिषेधोक्तिरत्र या । सुद्धा 
मिश्रा च साक्षेपो रोधो नाक्षेपतः प्रथकू ।। ' ' क्रियासूत्तिष्ठमानस्य वारणं 
कारणेन यत्‌ । उक्त्या युक्त्या च रोधो चय आक्षेप: सो$ज्यमुच्यते !। प्रति- 
कूलो5नुकूलश्व विधी रोधो5मिधीयते । निषघे$प्युक्तियुक्तिभ्यां दिप्रकार 
स कथ्यते | 


१९८ दांग ! 198. 71665६. 


बहुसो वि काहिज्जन्तं तुह वअणं मज्झ इत्थसंदिडुम्‌ । 
ण सुअं ति जम्पमाणा पुणरुत्तसअं कुणइ अज्ञा ॥९८॥ 
[ बहुशोअपे कथ्यमानं तव बचनं मम हस्तसदिष्म_। 
न थ्रुतामाति जल्पन्ती पुनरुक्तशतं करोत्यायी ॥ ] 
माझ्या हातून तुम्ही पाठविळेला निरोप मी तिला किती वेळां तरी 
सांगितला म्हणून सांग 2 पण नीट ऐक आला नाहीं, असें म्हणून 
आर्येने तो शंभर वेळां तरी सांगावयाला लावला 


५, अज. २. ईश्वरखुता 


-- --::>--: -२२->--:- ->__ -* *_-___>*४४४ 
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७ पत्र दिले होते असा उल्लेख नाहीं ब सूचनाही नाहीं, तरी निरोप 
£ हातून ' पाठविलेला आहे, हा प्रयोग विशेष लक्षांत घेण्याजांगा आहे; 
पूर्वी आलेल्या “ तिल्काची हातोहात हालचाल ' या प्रयोगाप्रमाणेच 
नायकावरील प्रेमामुळे नायिकेला निरोप पुनःपुनः ऐकावासा बाटला 
अलंकाररत्नाकरांत विनोदार्चे उदाहरण : ' अन्यासडूगात्कौतुकविनोदो 
विनोद: 


१९९ संघरण । 199, 11166 &८ 500७४. 


पाअडिअणेहसब्भावाणब्भरं तीअ जह तुम दिढो । 
संवरणबावडाए अण्णो वि जणो तह व्वेअ ॥९९॥ 
[ प्रकटितरोेइसद्धावानिमैरं तेया यथा त्वं दष्टः । 
संवरणव्यापृतया अन्यो5पि जनस्तथेव ॥ ] 

तिनें तुझ्याकडे प्रेमपूर्ण दृष्टीनें पाहिलें; तशाच स्निग्ध दृष्टीनें ती 
इतरांकडेहि पाहते; मात्र हें तुझ्यावरील आपल्या प्रेमाचा बोभाटा होऊं 
नये म्हणून, 

७ ती तुझ्यावर खरोखरच अनुरक्त आहे. सवोकडे ती स्निग्ध दृष्टीने 
पाहत असल्यामुळें इतरेजनांची समजूत झाली कीं ती अड आहे, अदूर- 
दृष्टि आहे; पण खरी दूरदृष्टि तिचीच. सरस्वतीकण्ठाभरणांत तदुण 
अलंकाराचे उदाहरणः ' वस्त्बन्तरतिरस्कारो वम्तुना मीलित स्मृतम्‌ 
विहिता पिहिते चैव तद्गुणातद्गुणी च तत्‌ ॥ ' 


२०० दंतत्रण ! 209. ॥'661 १४ 81178. 


गेहेह ! पलोअह इम ! पईसिअवअणा पइस्स अप्पेह । 
जाआ सुअपढय़ा$्भण्णदन्तजुअलाळूअं बोरम्‌ ॥१००॥ 


या ८ भाण रचत 


१. पअडिअसणेहसंभावविब्भमंन्तिअ. २. प्रकटितस्नेह सद्भाववित्रमतया. 
३. निर्भरतया. ४. जनः कथं तथेव. ५. गिण्हइ, गेण्ह, हंद, हंदि. 
६. वियसियवयना - णयणा. ७. घरिणी, न 

दृ क 


१४६ गाथाससशती [२५१००] 
[ रण्दीत प्रलोकयतेदं प्रहसितवदना पत्युरपंयाति । 
जाया सुतभथमोद्धिभवन्तयुगलाक्रितं बदरम ॥ ] 
मुलाला पहिळे दांत आळे. त्यांचे वण उमटलेठें बोर पतीला 
दाखवून हंसतमुखानें पत्नी म्हणाली- घ्या, हें बघा, 


७ कांहीं प्रतींत ' बदरम्‌ ' ऐवजीं ' वदनम्‌ ' असा पाठ आढळतो. 
मुळाच्या दांतांचे वण पत्नीच्या गालांवर उमटले होते, ते तिर्ने पतीला 
दाखविले आणि जणूं त्याच्याकडून त्यांची अपेक्षा केली. कीं मुलगा बापाच्या 
बळणावर आहे हँ सुचविले ! गंगाधर सांगतो, त्या बोरावरील त्रण तिच्याच 
दांतांचे असावेत व ते तिर्ने अगोदरच करून ठेवलेले असावेत. नाहीतर ती 
हसती कशाला ? धमोचारानुसार प्रसूतीनंतर कांहीं कालपर्यंत संभोग वज्यं 
असतो. अनत्रिस्मृतीत ( 9॥॥811॥4६8 888४086 ०7 ७७ आाप्रितण 1.6प 
९०१७७, ए'७३६. ४०1. 1 : ?. 19 ) सांगितले आहेः 'षण्मासान्कामयेन्मत्यां 
गार्मिणीमेब च स्रियम्‌ । आदन्तजनतादूर्ध्वमेब धमो विधीयते ॥ ! : सातव्या 
महिन्यापासून मुलाला दांत येईपर्यंत संभोग करूं नये. म्हणून पत्नी हंसून 
विचारते, आतां मुलाला दांत सुद्धां आले, आणखी किती थांबायर्चे ! 
अपत्यखेहाचा अतिरेक मातापित्यांच्या ख्ेहांतही व्यत्यय आणू शकतो ! 
सरस्वतीकण्ठाभरणांत (रोक्वेद)) भाव अलंकारार्चे उदाहरणः ' अभिप्रायानु- 
कूल्येन प्रवात्तिमांव उ्वते । सोक्केदो$थ निरुद्धेदश्वेकतश्वामितश्व सः !। 5 








क ल, 


रसिअजपणाहिअअदहए कडवच्छळपसुडसुकइणिम्महए । 
स्तसभस्मि समसत बोअं गाहासजं एअम।॥। 
हि क क 


१. विकसित नयना-विहसित. २. वदनम्‌. 


तृतीये शतकम्‌ । 
२०१ निंदेसही अपात्र $ 201. 136900 (७18016. 


अच्छउ ता जणवात्रो, हिअअं विअ अत्तणो तुह पमाणस्‌ । 
तह त॑ सि मन्दणेहो जह ण उवालम्भजोग्गो सि ॥१॥ 

[ अस्तु ताबजनवादो हृद्यमेवात्मनस्तव प्रमाणम्‌ । 

तथा त्वमासि मन्दरोदी यथा नोपालम्भयोग्यो$डश्लि । ] 


लोकप्रवाद कांहीही असो; तुमर्च अंतःकरण हेंच खऱ्याखोठ्याचं 
प्रमाण. मजवरील तुम'ची प्रीति इतकी मंद झालेली आहे कीं आतां 
निंदा करण्याइतकीही तुमची लायकी नाहीं. 


७ “ लोक काय वाटेल ते॑बोलतात, त्यांच्या तोंडाला कोण हात 
लावणार ! ' ' कबूल, तुम्ही तरी छातीला हात लावून सांगाल का, कीं 
हा बोभाटा सवैस्वी खोटा आहे! ' निंदा कोणाची करावयाची ! ज्याचे 
अंतःकरण स्निग्ध अतेल त्याची, कारण त्याचे अंगीं दाह्षिण्य असते व 
म्हणून त्याचें परिवतंन शक्‍य असतें. पण तुम्ही तर पूर्ण उदासीन आद्वांत; 
तुमच्यावर अश्या मूदु असरा चा काय परिणाम होणार! हीसुद्धा निंदाच आहे, 
पण ती स्निग्ध आहे. आक्षेप अलकार. 


२०२ स्वच्छन्दी ! 202. 801-७711160, 


अप्पच्छन्दपहाबिर ! दुल्टहलम्मं जणं वि मग्गन्त! । 
आआसपहेहि” भमन्त हिअअ ! कइआ वि भज्जिहिसि ॥२९॥ 


१. अप्पणो. | 
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[ आत्मच्छन्दप्रधाबनशयील दुलंभलसम्मं जनमपि सृगयमाण | 
र का "> के 
आकादापथेश्रंमध्दद्य कदापि भऊक्ष्यले |) 

हृदया, तं स्वच्छंदानें धांवत आहेस, जे अप्राप्य त्याची हांव धरीत 

आहेस, आमाळांत भराऱ्या मारीत आहेस; केव्हां ना केव्हां तरी तूं 
भम होशील. 

७ आभाळांतली भरारी सारखी निराधार, कारण मनोरथांच्या सिद्धीला 

दूतीचाही आधार नाहीं, तुरे स्वच्छंदी भ्रमण कोण स्थगित करू शकेल ! 


२०३ गणिका ! 203. (ल्पा७8811. 


अहव गुणाव्विअ ठहुआ, अहवा गुणंअणुऑ ण सो लोओ | 
अहव क्षि णिग्गुणा वा, बहुगुणवन्ती जणो तस्स ॥२॥ 
[ अथबा गुणा एव लघबो5थवा गुणक्षी न स लोकः । 
अथवास्म निसुणा वा बहुयुणवाजनस्तस्य ॥ ] 
जगांत गुणांना किंमत राहिलेली नाहीं; किंवा ल्याला गुणांची 
पारख नाहीं; किंवा मी'च निर्गुणा आहे; किंवा त्याची प्रिया गुणी आहे. 
७ रुणगर्विता गाणिकेचे उदगार, गणिका म्हणजे साघारणी वेश्या नव्हे. 
गणिकांच्या अंगच्या अगणित गुणांचा संस्कूत साहित्याला परिमवय आहे. 
अशा अनमोल गुणांची किंमत कशी करतां थेहेल १? रतिक बिदागी देतात, 
ती त्यांच्या रसिकतेची किंमत, किंवा दानमयादा. या गाथेचा नायक अरसिक 











१. आत्मच्छन्दप्रभविष्णुं दुलेभलभ्ये जनं विमार्गमाण. २. आयासवरीः 
३. आत्मच्छन्दप्रभावश्ीले दुलंभमलभ्ये जनमपि मार्गमाण । अशपथेह्दयक्रियापि 
भम्ना भवति॥ ४. गुणअण्णुओ, गयुणअएलओ. ५. बहुगुणो क्‍्खु अण्णो जणो 
तस्स. ६. बहुयुणवन्तोजनास्तस्य. 


> ४५८ शेक. भल -“”*  *- 


[३:५४] गाथासप्तशती १४९, 
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नाहीं, कारण त्याला स्वजनांच्या गुणांची पारख आहे, गणिकेने गुण 
उघळे असतील, म्हणूनच तो आतां तिला टाळीत असावा; किंवा 
चारुदत्ताप्रमाणें दारिद्यामुळे, 


२०४ आरसा ! 204, ११05. 


फुडुन्तेण व्वि हिअएण मामे ! कह णिववरिज्जए तम्मि 
आदैसे पडिबिम्बं व्यि ज्जम्मि दुःखं ण संकमड ॥४॥ 
[ स्फुटितापि हृदयेन मातुलानि कथं निवेद्यते तस्मिनं । 
आदर्श प्रतिबिम्बमित्र यस्मिन्दुःखं न संक्रामति॥ ] 

मामी, माझें हृदय दुःखाने फुटत आहे; पण हें मी त्याला कशाला 
सांगू £ आरशांतल्या प्रतिबिम्बाप्रमार्णे माझें दुःख त्याटा दिसले तरी त 
कांडी त्याच्या अंतर्यामांत प्रविष्ट होणार नाही, 

७ त्याचे हृदय आरशासारखं आहे; स्वच्छ, गुळगुळीत व चकचकीत; पण 
अस्िग्ध; त्याला माझ्याबद्दल आसक्तीच नाहीं, कीं तो अन्यासक्त आहे ! 
मी मात्र त्याच्यावर अनुरक्त आहे. माझे प्रेम कर्से यशस्वी होईल ! 


२०५ काकबालि ! 205. 68108010ए. 


पासासडी काओ णेच्छेंदि दिण्णं पि पहिअघरणीए । 
ओअन्तकरअलोगलिअवलअमज्झडरिअं पिण्डम्‌ ॥५॥ 
[ पाशाशाड्की काको नेच्छति दत्तमापे पथिकग्रद्दिण्या । 
अबेनतकरतलावगलितवलयमध्यस्थितं पिण्डम ॥ ] 
१. अहाए. २. जम्मि. ३. स्फुटितेनापि हृदयेन कथं भगिनी निदृंसीभूयते 
तसत्मिन्‌ । ४. स्फुटं तेनापि हृदये मातालि कथं निवारिते तस्मिन्‌ । ५. अवदाते. 


६. ण डिवडॅ, णेच्छवह. ७. ओणन्त, ओवन्त. ८. न स्पृशति दत्तमपि बलि. 
९, उन्नत. 


१५० गाथासतेशती [१२:६] 


प्रति प्रवासाला गेल्यामुळें कृश झालेली नंहिणी काकबली ठेवण्या- 
करतां खाली वाकली, तेव्हां तिच्या हातांतली बांगडी गळून पिंडाभॉवती 
पडली, हा फांस असावा अशा इंकेनें कावळ्याने त्याला स्पर्श 
केला नाहीं. 

७ पुष्कळ खटपट करून नाविकेर्चे मन वळविले, निमित्त साधून तिला 
घराबाहैर काढली आणि आतां नसत्या शंका घेऊन तू टाळाटाळ करीत 
आहेस. नायकाला दूतीर्चे आश्वासन व प्रोत्साहन. 


२०६ भिंतीवरील रेघा : 206, 08भातदा'. 


ओहिंदिअहागमार्सकिरीहि सहिआहि  कुइलिहिआओ । 

दोविषण्णि ताहिं विअ चोरिआण रेहा पुसिज्जान्त ॥६॥ 

[ अवघधिदिवसागमाशड्कनीभिः सखीभिः कुड्यलिस्िताः । 

द्वित्रास्तनैव चोरिकया रेखाः प्रोञ्छधस्ते ॥ ] 

प्रवासाला गेलेल्या प्रर्तांच्या आगमना'ची मुदत टळली असावी अशा 
दाकेनें मैत्रिणींनी कुडावरील रेघा वाढविल्या; पण पत्नीने व्यांपैकॉ 
दोन तीन 'चोरून पुसून टाकल्या, 

७ वायद्याप्रमाणे पति परत आला नाहीं तर तिची अवस्था कठिण 
होईल अशी सख्यांना धास्ती बाटली म्हणून त्यांनीं रेघा वाढविल्या. 
प्रवासासाठी ठरलेल्या दिवसांद्वरतक्या रेघा मिंतीवर काढावयाच्या आणि 
दिवस उलटला कीं त्यांपैकी एक रेघ पुसावयाची असा रिवाज असे. 
मैत्रिणींनी रेघा वाढविल्या हे पत्नीच्या लक्षांत आठे. त्यामुळेच त्याच 
आगमन लांबणीवर पडेल या भीतीने किंवा अधीरतेसुळे ग्शिणीनें त्यांपैकी 
कांहीं पुसल्या, 

१, तौ लिहिरीए. २. भित्ति. ३. संकीर्तिनीभिः सखीमिस्तस्यालिखन्त्याः । 
हवित्रास्तस्मिन्‌ चोरिकया रेखा: प्रक्षिप्यन्ते ॥ 








[१:५७] गाभारसशती १्<्श 
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२०७ विविघटना ! 207. (1७७01, 


तुह ग्ुहसारिच्छं ण लहइ ति संपुण्णमण्डलो बिहिणा । 
अण्णमअं व्व घडडेडं पुणो वि खण्डिज्जड मिअड़ो ॥७॥ 
[ तष सुखसादश्यं न लमत इति संपूर्नमण्डलो विघिना । 
अन्यमयमिव घटयितुं पुनरापे खण्ड्यते सृगारक: ।॥ 
पौर्णिमेच्या पूर्ण 'चंद्रालाही तुझ्या मुखाचे सादइ्य व सौंदर्य लाघत 
नाहीं हॅ पाहून जणूं दुसऱ्या कोणल्या तरी द्रव्यांपासून चंद्र पुन्हा 
घडवावा म्हणून ब्रह्मा जणू 'चंद्राचे कलाकलांनीं तुकडे करीत आहे. 


चि तुलनेसार्ठी पाहा : “' प 1100, (७७. भा कपा ५१९०0 
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1४७१७७0 : रि6र. 0. ए. एलु९ : 9. 154.) वैशिष्ट्यांची नर्वी मिश्रणे 
करून अह्मा सोंदर्यांचे नवेनवे नमुने निमाण करीत असतो. तुझे सौंदर्य 
पाहून तो स्वतःच चकित झाळा. जणूं त्याला चिरतन स्वरूप देण्यासाठी 
तो या नमुन्यावर चंद्राची घटना-विघटना करीत आहे. खुशामतीची 
पारेसीमा. प्रतीप अलंकार : ' उपमानानर्थक्ये प्रतीपमस्योपमेयत््वम्‌ । ' 
अलंकारकोस्तुभ, 


२०८ गणित : 208, (8100180. 


अज्जं गओओोत्ति, अज्जं गओओोत्ति, अज्जं गओचि, गणरीए । 
पढम व्विअ दिअइद्धे कुड़ो रेहाहि चित्ताठिओ ॥८॥। 


[ अद्य गत इत्यद्य गत इत्यच्य गत इति गणनशछतीळया । 
प्रथम एव दिवसार्ध कुक्यं रेखाभिश्चित्रितस्‌ 1] 


-*-->. सन. टीत रचपपाटणाण प फिश लीण११५१)?? शी श१?णा” तीण लेणीण?”केकश णी लक स्पा व्विडवा नन पका 


१. तुज्झ. २. अण्णवमज्जं. २३. घढेउं. ४. पुनः पुनः 


क्या काक पा “1 ५५-५० . कतल 


१५९ गोथाषहशती [३५९] 
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आन पति प्रवासाला जाणार असें पर्ला कळलें. ते भाज जाणार 
आज ते गेळे, ते आजच गेले, असें म्हणत ती भिंतीवर रेघा काढूं 
लागली आणि पहिल्या दिवसाच्या प्रथमार्धातच तिनें सारी सिंत रेघांनी 
चिल्चित केळी ! 

७ तरी बिचारीची गणना पुरी झाली नाहीं. प्रवासाला निघालेल्या 
पतीला पत्नीची विरहविकलावस्था दाखवून त्याळा प्रबासापासून परावृत्त 
करण्याचा दूतीचा प्रयत्न. 


२०९ सलज्जा ! 209. वप, 


ण वि तह पढमसमागमसुरअसुहे पारविएवे परिओसो । 
जद्द वीऑदिअहसाविलक्खलक्खिए वअणकमलम्मि ॥९॥ 


[ नापि तथा प्रथमसमागमसुरतसुखे प्राप्तेअपे परितोष: । 

यथा द्वितीयादिवससविलक्षलक्षिते बदनकमले । ] 

( रात्रींच्या आठवर्णामळें ) सल्ञ्ज झालेळें ति'्चें मुखकमल दुसरे 
दिवशीं पाहतांना होतो तेवढा आनंद कांहीं प्रत्यक्ष प्रथम समागमांत 
होत नाहीं. 

७ गंगाघर सांगतो, तिर्ने प्रथम त्याला झिडकारले होते; पुष्कळ प्रार्थनां- 
नंतर तिनें संमति दिली. समागमामुळें ती संतुष्ट झाली. “इतकी, की 
संमतीला विलंब लावला याबद्दल विमनस्क झाली. तिच्या सुद्रेवरील भाव 
पाहून नायकाला स्वतःच्या गुणांबद्दळ धन्यता वाटली, प्रथम समागमांत 
आनंद असतो हे खर, पण तो दुष्कर असतो, तोही आपण सुकर केला; 
याबद्दल नायकाला अभिमान वाटला. त्या लाजऱ्या मुर्दरेत संतोष ब अपेक्षा, 
पश्चात्ताप ब कृतार्थता यांर्चे मधुर सामिश्रण हेते 
_ ३. जह वीअदिअहरम्मे चुम्बणवलिए वअणकमलम्मि । २. सुखेनापि भवति 
परितोष : १. द्वितीयस्तारम्भे चुम्बनवलिते 


[१:१०] मॉथाससळाती १५ 





२१० मंदनक्षर ! 210. १४०0७१७ 0 1,0४७, 


जे सँग्रुहाग॒अवोलन्तवालिअपिअपेसिअच्छिविच्छोहा । 
अम्ह ते मअणसरा, जणस्य जे होन्ति ते होन्तु ॥१०॥ 

[ये संसुखागतब्यतिक्रान्तवलितप्रियभ्रेषिताक्षिविक्षोभाः । 

अस्माक ते मदनशशरा जनस्य ये भवमन्ति ते भवन्तु ॥ ] 

( अनुनयासाठीं ) प्रियकर सन्मुख आला. ( मी त्याला उत्तेजन 
दिलें नाहीं म्हणून ) तो विन्मुख होऊन ( जाऊं लागला, ) जातां 
जातां त्यानें उत्कण्ठेनें वळून पाहिलें, यामुळें माझं अंत:करण क्षुब्ध 
झालें, त्याचे दृष्टिक्षेप मला मदनाच्या बाणांसारखे भासले; इतरांना 
काय वाटत असेल ते असो. 


७ मदना'चे बाण खरोखरच फुलांचे असतात का ग? या सखीच्या 
प्रशाला उत्तर, 


२११ कडदोरा : 211. ॥॥॥"०पष१्टा 1166 ७७67. 


इअरो जगो ण पावइ तुह जहणारुहणसंगमसुहोल्लेम्‌ । 
अणुहवइ कणअडोरो हुअबहवरुणाणँ माहप्पम्‌ ॥११॥ 
[ इ्तरो जनो न प्राप्योति तब जघनारोइणसंगमसुखकेलिम्‌_। 
असुभवति कैनकदोरो इतवद्दवरुणयोर्माहात्म्यम्‌ ॥ ]. 
तुझ्या जघनांवर आरोहण करण्याचें किंवा त्यांना मिठी घाळून 
डोलण्या'चें सुख इतरेजनांना मिळत नाहीं व तें तुझ्या सोन्याच्या कड- 
दोऱ्याला मिळतें. हें अशनि व वरुण यांच्या कृपे'चें माहात्म्य, 
१. पसुखागअ. २. ये परमुखागतव्युत्करामद्दलितभ्ियेप्रक्षिताक्षि. ३. कनकसूत्र 
हुतवहवणज्ञानमाहात्म्यम्‌ . 





१५४ गाथासतशती [३१:१२] 


हिन्मक्खयह द 


७ कनकडोर म्हणजे कमरपट्टा नव्हे, कडदोरा. चपटा कमरपट्टा कमरे- 
भोवती गच्च बसतो आणि भरदार कडदोरा सैळ असून नितंबांवर व 
जघनांवर औषधळतो आणि तो कडोसरीत गुरफटलेला किंवा कांसोट्यांत 
गुंताषिळेला असल्यामुळें शरीराच्या हालचालींशीं ताल धरतो. प्राचीन एशिल्पांत 
कडदोऱ्यांचे अनेक नमुने आढळतात; आणि आतां, क्वचित्‌, ग्रामीण 
जीवनांत. सोनार प्रथम सोने तापावेतो आणि तत सुवणावर कोशल्याचे 
संस्कार केल्यानंतर पाण्यांत बुडवतो. यामुळें अलंकारांना आपोआप 
आमिपानीय वताचे श्रेय व फळ मिळते. मतखंडांत अर्से कांहीं फळ 
सांगितले असते तर ते कितीतरींनी स्वीकारलं असत ! 





२१२ आश्चर्य १ 212. ७ जात6ा'. 


जो जस्स विहृबसारो तं सो देइ त्ति किं त्य अच्छेरम्‌ । 
अणहोन्त॑ पि खु दिण्णं दोहग्गं तड सवत्तीणम्‌ ॥१२॥ 
[ यो येस्य विभवसारस्तं स ददाततीते किमन्रा्वर्यम_। 
अभेवदापे खलु दस दीमोग्यं त्वया सपत्नीनास्‌ ॥ ] 
आपल्या वैभवार्चे सार असें जें धन तें मनुष्य दुसऱ्यांना देतो, 
यांत आश्चर्य कसें ? तुझ्यापाशी नसलेले दोर्भाग्य तू आपल्या सवतींना 
देतेस, हें खरें आश्चये. 
७ विरोधालंकारः ““ आविरोधे5यि विरोधो यत्रोकक्‍्तः स्याद्विरोषः सः । 
स्याज्जातेगुणकमंद्रव्याणां स्वस्वपरयोगा!त्‌ ॥ '' अलंकारकोस्तुम, अलंकार- 
रत्नाकरांत विशेषोक्तीचे उदाहरण: ' हेतुसाकल्ये फलानुत्पत्तिविशेषोक्तिः । 


१, होइ सारं. २. यद्यस्य विभवसारं तत्स. ३. अविद्यमानपि. 


[३५१३१] गांथासतरांती १प्य 





२१३ निरुपम ! ' 23, एघावप०. 
चन्दसरिसं मुह से सरिसो अमअस्स पुहरसो तिस्सा । 


सकअग्गहरहेसुज्जठचुम्बणअं कस्स सरिस से ॥१२॥ 

[ चन्द्सडशं मुखं तस्याः सर्शो5ञ्सृतस्य सुखरसस्तस्या: । 

सकचप्रहरभसोज्वलचुम्बनक कस्य सहका तस्या; | ] 

तिचें मुख चंद्रासारखें व अधररस अमृतासारखा आहे. तिचें केस 
धरून बलात्काराने, घाईने व आवेशानें तिचें 'चुंबन घेतळें, त्याला उपमा 
कशाची ? 

७ निरुपम म्हणून अद्वितीय कीं तोंवर अननुभबित म्हणून £! ' उज्ज्वल 
मनोशं, ' सरस्वतीकण्ठाभमरण. अलंकारकोस्तुमांत उपमानखसोपमेचे उदा- 
हरण: “ बाक्यत्तमासोभयगोपमानलप्ता . ..अत्न सकचभ्रहरभसहठचुम्बन कत्य 
सह्यामिति उपमानस्याप्रयोगः । ' अलंकाररत्नाकरांत सड्करार्चे उदाहरणः 
: अड्गत्वे तु सड्कर; 


२१४ विचक्षणा ! २14. 08पपिळा. 


उप्पण्णत्ये कज्ज अइचिन्तन्ती गुणागुणे तम्मि । 
चिरआलमन्दपेच्छितणेण पुरिसो इणइ कज्ञम्‌ ॥१४॥ 
[ उत्पन्नाथे कार्येडतिचिन्तयन्युणायुणी तरिसिन ! 
चिरकालमन्दप्रेक्षित्वेन पुरुषी हन्ति कार्यम्‌ ॥ ] 


न्न शणणणीणी पफण 00 एीणी णी?” १णीणी 4-० २ 7 0 ल लट०-५-- १ 0-0. 220-2024““.“». 


१, अमअसरिच्छो अ मुहरसो. २. रहसुव्वेल, रहसाअल. १. रभसोदवेल 
रभसहठ, सकचभ्रहणभासोज्वल. ४. अइ सुन्दर सुण्हपेच्छित्तणेण. ५, अतिसुन्दर- 
शलक्ष्णप्रक्षित्वेने, चिरकालशन्यप्रेक्षित्वेन, चिरकालसूक्ष्म. 


१५६ गाथाससदती [२१:१५] 


सि 
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यश्ापयशाच्या संभाव्यतेच्ची व गुणावगुणांची फाजील विप्वक्षणा 
करणारा मनुष्य सावकाशपणे विचार करण्यांत काळ दवडतो आणि 
सिद्ध होत आलेल्या कायी'चा नाश करतो. 

७ हें शुद्ध सुभाषित आहे; तरीही गंगाधर सांगतो, दीधेसूत्री नायकाला 
ह दूर्तीचें प्रोत्साहन आहे. 


२१५ रागानुराग ! 215. 1101४6. 


बालअ ! तुमाहि अहिअे णिअअं विअ बल्लहं महं जीअम्‌ । 
तं तह विणा ण होइ, ति तेण कुविअ पसाएमे ॥१५॥ 
[ बालक त्वेत्तोः्धिक निजकमेव वछुभं मम जीवितम्‌ । 
तस्वया विना न भवतीति तेन कुपित प्रसादयामि॥ ] 
बालक, तुझ्यापेक्षा मला फक्त माझा जीवच जास्त प्रिय आहे. 
तुझ्याशिवाय जीव राहत नाहीं, म्हणून राग आवरून तुला प्रसन्न 
करण्या'्चा मी प्रयत्न करीत आहे. 

७ राग व अनुराग, दोबांचाही वर्ण आरक्त, फरक फक्त छटेचा. 
रागामार्गे प्रतिपक्षाचा अपराध असतो तर अनुरांगामार्गे अनुनय; त्या मार्ग 
अहंकार, या मार्ग आसक्ति. मी तुझा अनुनय करीत आहे, म्हणून तुझा 
अपराध माझ्या निदर्शनास आलाच नव्हता किंबा मी तुझ्यावर अप्रसन्न 
झाळेंच नव्हतं, असा गेरसमज करून घेऊं नको. 


२१६ पुरावा ! 216. 1:४1१601706. 


पत्तिअ ! ण पत्तिअन्ती, जइ तुज्झ इमे ण मज्झ रुअईए । 
पुठी बाहबिन्दू पुलउब्मेएण भिज्जन्ता |॥१६॥ 


__ १. त्वतो$प्यधिके. २. नियतमेव. ३. पत्तम ण पत्तअन्ती. 


[२१५१७] गाथासप्तशती १५७ 


[ प्रतीहि न प्रतायन्ती यादे तवेमे न मम रोदनशीलाया: । 

पृष्ठस्य बाष्पबिन्दवः पुलकोळेदेन मिद्यमानाः!। ] 

जीव तोडून सांगितले तरी .तुळा माझा विश्वास वाटत नाहीं, पदा, 
तुझे अश्र माझ्या पाठीवर पडत आहेत आणि माझ्या अंगावर उमलणारे 
रोमाज्ञ त्यांचा भेद करीत आहेत. 

७ प्रथम मनधरणी केली, नंतर पायधरणी; तेव्हां तिथे अश्रु त्याच्या 
पाठीवर पडूं लागले व त्याचें शरीर रोमांचित झारे, खन्या प्रेमाशिवाय 
पुलकोद्धव होत नाहीं, रोमाऊञ्च हाच निरपराधित्वाचा पुरावा व प्रेमाचा 
प्रत्यय, दुजेनांच्या चुगल्यावर विसंबू नको, माझ्या वचनांवर विश्वास ठेव, 
प्रेमाचं प्रमाण पाहा आणि प्रसन्न हो, अशी नायिकेची विनवणी. 


२१७ सन्मित्र ! १17. प'16010 11१86१. 


तं मित्त॑ काअव्वं जं किर बसणस्मि देसआलाम्म । 
आलिहियभित्ति वाउळेअं व ण परम्मुह॑ ठाइ ॥१७॥ 
[ तन्मित्र कर्तव्यं यत्किळ ब्यसने देशकालषु । 
आलिस्ितभित्तिपुत्तलकांमेब न पराडूमुखं तिष्ठति॥ ] 
असा मित्र करावा कीं जो कोणत्णही काळीं, देशीं व प्रसंगीं 
पराडू्मुख होणार नाहीं आणि भिंतीवर चित्रित केलेल्या बाहुलीप्रमाणें 
नेहमीं सन्मुख राहील, 
७ भारतांतील सवे प्राचीन चिर्ञ्रे व शिर्ल्य सन्मु्धच असतात. 


२१८ हाय! हाय! 218. ७७11. 


बहुआइ णइणिउड्धे पढमुंग्गअसीलखण्डणावेठक्खम्‌ । 
उड्डेड विहंगठलं हा हा पक्‍्खेहि. व मणन्तम्‌ ॥१८) 


शव्सिअक्ळााळळळााळाकाायामााामाडाडाडाचााडायाा डि ंॅकश्ा॒शााजआआज॒॒॒ख॒खाआआजआ््गययजल., अळा ाााळाान्ााामााळाच्याच 


१, प्रत्ययमस्या. २. पुत्तल, पुत्तलकं, ३. आलिसखितचित्रवक. ४: भुंछ्य 





१्ट गाथासतशती [३५१९१९] 





[ बभ्या नर्दानिकुजे प्रथमोद्वतशीलस्ण्डनविलक्षम । 
उदीयते विहगकुळं क्षा हा पक्षेरिव भणत्‌ ॥ ] 
नदीतीरावरीळ कुल्लांत वधूचे शीलखण्डन झालें, हें दृश्य पाहून 
झाडांवरील पक्ष्यांना लाज बाटली आणि त्यांचा समूहू पंख फडफडवीत, 
जणूं हाय ! हाय ! असे उद्गार काढीत तेथून उडून गेला. 

७ ह शीलखन्डन होत आहे, हें पक्यांना कर्स उमजले ! त्यानाही 
पातिवत्याची जाणीव असते कीं काय ? शिकारी सांगतात कीं परक्यांच्या 
आगमनाची जाणीव जंगलांतल्या जनावरांना देण्यासाठी कांहीं पक्षी 
शिकाऱ्याच्या माथ्यावर चीत्कार करीत उडत राहतात आणि ही सूचना 
मिळतांच शिकार सावध होऊन इतरत्र झुडपांत आश्रयाला जाते. या 
गार्थतल्या पांखरांनीं दिलेली साद कुञ्जांतल्या मिथुनाला सावध करण्यासाठी 
दिली, कीं वाट पाहणाराला जोडीदाराच्या आगमनाची बर्दी देण्यासाठी ! 


२१९ वसन्तोन्माद ! 219. प्र० 508801. 


सर्च मणामे, बालअ ! णत्थि असक वसन्तमासस्स । 
गन्धेण कुरवआणं मण पि असइत्तगं ण ग॒आ ॥१९॥| 
[ सत्यं भणामि बालक नास्त्यक्षकंयं घसन्तमासस्य । 
गन्थेन कुरवकाणां मनागप्यसतीत्व न गता । ] 
बालक, मी खरेंच सांगते, ( उन्मादक ) वसंतांत कांहींही अशक्‍य 
नाहीं. कुरबकांचा सुगंध दरवळत असूनही ती थोडीही 'चळली नाहीं. 


७ घालक, तुला जीवनाचा अनुभव नाहीं, विरश्वेदनांच्या तौत्रतेची 
कल्पना नाहीं, बर्सतमात व कुरबकांचा सुवास यांच्या सामर्थ्यांची जाणीव 
नाहीं, त्वरा कर, घर्री जा, नाहींतर तिच्या शीलाचा भरंवसा नाही, 


१, असाध्य. र्‍ 


[१५२०] गाथाधपतशंती १६९, 





२२० पिंजऱ्यांतले पांखरूं : 220. 08868 ऊत. 


एक्केकमवडवेठणविवरन्तरदिण्णवरलणअणाए । 
तइ घोलन्ते, बालअ ! पक्चरसउणाइअं तीए ॥२०॥ 
[ एकेकवातिवेएनविवरान्तरदत्ततरलनयनया । 
त्वयि ब्यतिक्रान्ते बालक पखरदाकुनायित तया । ] 
बालक, तूं गेलास तेव्हां कुंपणाच्या एकेका छिद्रांतून तिनें 'चंचल 
दृष्टीनें तुझ्याकडे पाहिळें, पिंजऱ्यांतळें पांखरूं पाहते तसे. 

७ पिंजऱ्यांतळे पांखरू एकेका काडी आडून मान वांकवून मिराभिरत्या 
नजरेन बाहेर पाहत पाहत आंतल्या आडव्या दांडीवर अस्वस्थपणे हालचाल 
करीत असते; जणू कोठून, कर्से ब केव्हां बाढैर पडतां येईल याचाच विचार 
त्याच्या मनांत सदेव चाळळेला अससो. ती परतंत्र नसती ब तूं साद दिली 
असतीस तर पांखरासारखी ती तुझ्यामागे उडत आली असती. 


२२१ कुपण ! 221, प'6066. 


ता किं करेड, जइ त॑ सि तीअ वइवेडुपेल्टिअथणीए । 
पॉअड्युदुद्ठाक्खित्तणीसह्षीअ वि ण दिड्डो? ॥२१॥ 
[ तरिकि करोतु यादे त्वमास तया वृतिवष्टनभ्रेरितस्तनया । 
पादाड्गुष्ठाघोश्षततानिःसद्दाकषापे न दृष्ट: ॥ ] 
कुंपणाला अगदीं छाती मिडवून आणि रग लागेपर्यंत पायांच्या 
अध्या अगुष्ठांवर उर्भे राडून बि'चारानें झे दरीन व्हावें म्हणून तडफड 
केळी, पण तु तिला दिसला'च नाहींस. मग तिर्म निव्वारीरन काय करावें £ 
१. वहूबेठणविवरन्तरतरलदिण्णणअणाए. २. एककम. ३. व्युत्कामति. 
४, पाभर्युठुदुस्ित. ५. » 


रय्ळ गाथासप्तशती [३५२२९] 








७ संकेताम्रमा्णे मी तिच्या दारावरून फेरी टाकली पण ती दिसली 
नाहीं, या नायकाच्या तक्रारीला दूतीचं उत्तर; माझे आणि तुमचे, दोघांचही 
दुर्दैव, दुसरे काय ! आणि कुंपणाचं सुदैव ! 


२९२ अधर ! 222. "०७1४. 


पिअसंभरणपलोडन्तवाहधाराणिवाअभीआए । 
दिज्जइ वहूग्गीवार्शे दीबओ पाहिअजाआए ॥२२॥ 
[ प्रियसंस्मरणप्रलुळ्दाण्पघारानिपातभीतया । 
दीयते वक्रत्रीवया दीपकः पथिकजायया ॥ ] 
प्रियकराच्या आठवणीमुळें डोळ्यांत दाटलेल्या अश्र॒धारा ओघळून 
ज्योत विझेल या भीतीनें प्रवाशाच्या पत्नीर्ने मान वळवून दिवा दिला. 
७ प्रोषरितपांतिकेचा अभिलाष्र करणाराला ती असाध्य आहे अशी 
दूतीची सूचना, 


२२३ लवाचेक ! 223. प्रप5४16. 


तइ वोलन्ते, बाठअ ! तिस्सा अद्भाईँ तह णु वठिआई । 
जह पुड्डिमज्झषणिवतन्तवाहधाराओ दीसन्ति ॥२३॥ 
[ त्वाये व्यतिक्रामति बालक तस्या अज्ञाने तथा नु वलिताने । 

यया पृष्ठमध्यनिपतढाश्पधारा दश्यन्ते॥ ) 

बालक, तू जाऊ लागलास तेव्हां ( तझ्याकडे पहात पहात ) तिने 
आपलें अंग बसल्या जागीं इतर्के वळविळें की तिचे अश्र तिच्या पाठीच्या 
मध्यावर पडतांना दिसले 

७ तुझ्यावरील प्रेमामुळे तिच्या शरीराची अशी दैना झाळेली आहे 


४५४४00 00 0 0 (शण तीक णा 
(बफ 


१. धरणीए. २. पअगलत्‌ , प्रपतदू . ३. णिवलंत, णिवदंत 


[२:२४] गाथासत्तदाती श्ष्र्ड 
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२२४ चालेल ! 224, “जण 1101 अशा. | 


ता मज्झिमो व्विअ वरं, दुज्जणसुअणेहि. दोहि' वि ण कज्जम्‌ । 
जह दिड्डो तबड खलो, तहेअ सुअणो अईसन्तो ॥२४॥ 

[ तन्मध्यम एव बरं दुर्जनखुजनाभ्यां द्वाभ्यामापे न कार्यम्‌ 

यथा दृष्टस्तापयाति खलस्तथेव सुजनोव्ह््यमान: । ] 

तो मध्यम गुणी आहे, हेंच ठीक आहे. दुर्जन व सज्जन या 
दोघांचेंहि कार्ये नाहीं, दुजनारचें दर्शन तापदायक असतें आणि 
सज्जना'चें तर दर्शनही होत नाहीं. 

७ सज्जन दुर्मिळ ब भेटला तरी निरुपयोगी; जगदुद्धारावर प्रवचन सुरू 
करावयाचा; दुजन भेटला कीं आयुष्याचे मातेरे व्हाबयार्चे, म्हणून ज्याचे 


गुणदोष सामान्य अहित असाच पुरुष स्त्रियाना अधिक इष्ट वाटतो; तसे 
नसते तर सामान्य जनांना कोण विचारता ! 


२२५ कटाक्ष ! 225. 58186 (918106, 


अद्वच्छिपेच्छिअ॑ मा करेहि, साहाविअं पलोएहि । 
सो ब्रि सुदिद्ठो होहिइ, तुम पि मुद्धा कलिज्तिहिसि ॥२५॥ 
[ अर्धाक्षिप्रेक्षितं मा कुरु स्वाभाविक प्रछोकय । 
सोपि सुदष्टो भविष्यात त्वमापि सुग्या कालळेष्यसे | ] 
तूं त्याच्याकडे कटाक्ष टाकू नकोस, स्वाभाविकपर्णेच पहा; म्हणजे 
ग तुळा नीट दिसेल आणि फार तर लोक तुला अछुड म्हणतील, 


१, अदीसन्तो. २. नमे कार्येम्‌ . ३२. क्लिष्ट भविष्यासे. 
११ 





१६२ माथासतरशांती [१५२६] 


७ झापल्या पर्ताकडे काण्या डोळ्याने पाहणाऱ्या स्त्रीप्रत पत्नीचे 
इष्योद्वार, अलंकार-रत्नाकरांत तंत्र अलंकारार्चे उदाहरणः ' नानाफलप्रयुक्तः 
तन्त्रम्‌ । 


२२६८६ गपचुप ! 226. 811611 8001061. 


दिअई खुंडक्किआए तीए काऊण गेहवावारमू । 
ररुए वि मण्णुदुःखे भरिमो पाअन्तसुत्तस्स ॥ २६) 
[ दिवसं रोषसूकायास्तस्याः कृत्या गेहन्यापारम्‌ । 
गुरुकःपे मन्युदुःखे स्मरामः पादान्तसुप्तस्य ।। ] 
दिवसभर ती घश्यांत होती, गुपचूप होती. कामधाम आटोपल्यावर 
रागाचे दुःख विशेष असतानांही ती माझ्या पायांजवळ येऊन झोपली, 
त्याची आठवण होते. 
७ जो अपराधी, त्याच्याच पायांचा बिचारीला आश्रय करावा लागला. 
कारण ती कुलीन, पतित्रता होती. दशरूपकांत ओदार्यांचें उदाहरण. 


२२७ उपदेद्य ! 227. (०11861). 


पाणउडीअ वि जलिऊण, हुअवहो जलडइ जण्णवाडस्मि । 
ण हु ते परिहरिअव्वा विसमदसासंठिआ पारसा ॥२७॥ 
[ पानकुट्यामा्प ज्वलित्वया हुतवहो ज्वलाते यक्षवाटे5पि । 
न खलु ते पारिद्दतन्या विषमदशासंस्थिताः पुरुषा: । ] 
अश्नि काय, झोंपडीत पेटतो, तसाच यज्ञस्थानींही प्रज्वलित होतो. 
पुरुषांना विपन्नावस्था प्राप्त झाडेली असली तरी त्यांना टाळूं नको, 


कळ हच पाचर. पक ७ कत कत कककककाणी 
सक-टयणण४ पश. टणक णीपशशीशीत एणधीणी णी? १” २2 2--यणशा णी प0ापी”?९0)?”२८? 


१, खु दुक्खिआए सअलं. 
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[१५२८ ] ग्राथासततशती १द९ै 

७ पानकुटी म्हणजे 'चाण्डालकुटी (गंगाधर ), पणेकुटी ( वेबर), 
महारा'चे घर, पिठा ( भागवत ), शौण्डिककुटी ( सरस्वतीकण्ठाभरण ) आणि 
मदिरापानकुटी, गुत्ता ( मथुरानाथ ). पण गुच्त्यांत अभ्नीर्चे काय प्रयोजन 
कीं गुत्त्यांत्च हातमडी लावीत असत ! गंगाधर सांगतो, अधम स्त्रीसंगामुळें 
दूषित झालेल्या घनिकाला शिंहकारण्याच्या बिचारांत असलेल्या दुहितेला 
व्यवहारचतुर वेश्यामातेनें केलेला हा उपदेश आहे. सरस्बतीकण्ठाभरणांत 
वक्र निदशेनेचे उदाहरण: ' दृष्टान्त प्रोक्तासिद्धवे यः तिडेडये तन्निदर्शीनम । 
पूर्वांत्तरसमस्वे तदूलु वक्र च कथ्यते । 








२२८ मूलकारण ! 228. 1388910 0111011016. 


जं तुज्झ सई जाआ, असईओ ज॑ च सुह॒अ! अह्ये बि। 
ता कि फुइउ! बीअं तुज्झ समाणी जुआ णवत्यि ॥२८॥ 


[यत्तव सती जाया असत्यो यच्च सुभग वयमापे । 
तात्कि स्फुटतु बीजं तब समानो युवा नास्ति ॥ ] 


सुभग, तुझी पत्नी सती आहे व आम्ही असती आहोत, याचें 
मूल्कारण स्पष्ट सांगते; तुझ्यासारखा तरुण ( तिला प्राप्त झाला व 
आम्हांला लाभला ) नाहीं, 


७ आम्रही मित्रांबरोबर एक तरुण एका गाणिकेकडे ग्रेला, त्याच्या 
आयुष्यांतला हा पहिलाच प्रसंग. तिचा निरोप घेतांना, तिच्या मंदिरांत पाऊल 
टाकतांना नव्हे, त्याने विचारे, तुम्ही इतक्या सुंदर, एवढ्या गुणी, या 
मार्गात कशा पडलांत ! त्याला तो प्रश्न नवा होता, तिला नेहमीचाच 
होता; कारण नवाशीके बाजीराव आरंभीं हाच प्रश्न विचारतात. गिऱ्हाइकाची- 
ब त्याच्या धर्मपत्नीची स्तुति हें गणिकांच्या केतवांचे एक वेशिष्ट्य आहे; 
भाणि तेंच ग्रइस्थाला गुंगबिते ! 


१६४ गाथासतरती [३५२९] 


%५.४४४५-५०४७ ४७ 
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२९९ हाताला हात ! 229. (0-09061790161), 


सव्वस्सम्मि वि देद्धे तहवि हु हिअअस्स गिव्बुदि च्चेअ । 
ज॑ तेण गामडाहे हत्याहत्थि कुडो गहिओ ॥२९॥ 
[ सर्वस्वे5पि दग्धे तथापि खलु हृदयस्य नि्थेतिरेव । 
यत्तेन ग्रामदाहे हस्ताहस्तिकया कुंटो ग्रढीतः ॥ ] 
गांवाला आग लागली, तांत तिचें सवेस्व जळून गेलें; तरीही 
प्रियकराने तिच्या हातांतून घडा घेतला तेव्हां तिच्या हृदयाला परम 
सुख झालें, 
७ आग विझविण्यासाठी गांवकऱ्यांनीं पाणवठःयापासून रांग लावली 


होती, पाण्याने भरलेला घडा शेजाऱ्याला देतांना हिच्या हाताला त्याचा 
हात लागला. त्या परिस्थितीत ब मन!स्थितींत एवढ्यानेंही तिला सुख वाटलें. 


२२९० चारुदत्त ! 230. ०४०॥४५. 


जाएज्ज वणुद्देसे कुज्जो वि हु णीसाहो झंडितपत्तो । 
मा माणुसम्मि लोए ताई रंसिओ दरिद्दी अ॥३०॥ 
[ ज्ञायतां वनोद्देशे कुब्जो5पि खलु नि''ाखः शिथेलपत्रः । 
मा मानुषे लोके त्यागी रसिको दारिद्रश्व॥ ] 
एकाद्या निर्जन जंगलांत वेड्यावांकड्या व खुरटलेल्या, फांद्या 
नसलेल्या व पाने झडलेल्या वृक्षाच्या जन्माला आला तरी 'चाळेळ; पण 
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१, डड्ढे, उट्टे, दड्ढे, २, कुण्डो,. २. खुज्जो. ४. खाल्‌ओ. ५. गलित, 
पडिअ, झडिअ. ६. एक्करसो. ७. स्थाणुको गलितपत्रः, घटितपत्रः, शटितपत्र$ 


[३१:३१] गाथाससशती १६५ 





मनुष्यलोकांत मात्र दानशील व रसिक, पण दरिद्री, अशाच्या जन्माला 
येऊं नये, 


७ गंगाधर सांगतो : ' दरिद्ो निधन ! | भवसररहितश्व । ' आणि 
रासेक म्हणजे * सानुरागः शस्गारी च] ' धनाचे अभावीं दरिद्री रसिकाला 
इच्छित स्थानीं प्रवेश मिळत नाहो, त्याप्रमार्णे ग्रहकृत्यांमुळे मळा भेटीला 
येण्याला सबड नाहीं, असा असतोने दारेद्री सुजगाला दूतीकरवों सुभाषित 
रूपांत पाठविलेला निरोप. गुणी परंतु दारेद्री चारुदत्तावर अनुरक्त 
होणारी वसंतसेना विरळा, अलंकाररत्नाकरांत विध्याभासार्चे उदाहरण! 
: अनिष्टविधानं विध्यामास : | ! 


२२३१ साहस ! 231 1358102, 


तस्स अ सोहग्गगुणं अमहिलसरिसं च साहस मज्झ । 
जाणइ गोलाऊरो वासारत्तोद्रत्तो अ॥३१॥ 


[ तस्य च सोभाग्यगुणममहिलासदश च साहसं मम 
जानाति गोदापूरो वषोरात्रा्धराचच्य ॥ ] 


महिलांचे ठायी सहसा आढळणार नाहीं असें माझें साहस आणि 
त्या'चें सद्धाग्य हौ दोन्ही गोदावरीच्या पुराला व पावसाळ्यांतील 
मध्यरात्रीला मार्हीत आहेत. 


: ७ साहसावांचून अपूर्व कटलाभ होत नाहीं. वेबरने टॉर्केत हेरो ब 
लेअँडर यांच्या कथेचा उलेख केलेला आहे. हेरो ही अफ़ोरडॉट या सोंदर्य- 
देवतेची पुजारीण. तिला भेटण्यासाठी लेअडर हा रोज रात्रीं इेलेस्पॉट्ची 
सामुद्रधुनी पोहून तिच्या मठांत येत असे. एका रात्रीं तो वादळांत बुडून 
मेला, त्याचे मेत पाहतांच हेरोनें समुद्रांत उडी घेऊन आत्मार्पण केळ. या 
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१, वारिसआलदध. २. वर्षाकालाघेरात्र्यः , धारारुद्धार्थण. 


१६६ गाथासप्तशती [१:१२] 
माथेची नायिका अधिक साहसी. शुकबहात्तरींत कथा आहेः भ्रमवती 
नदीतीरी शेषपुर गांवीं सुराक्षस नामा शेती होता. त्याची खत्री काळिका. 
नदीपार तिद्वेश्वरपुरींत एक ब्राह्मण होता. पालथ्या घागरीचे साह्याने नदी- 
पार होऊन ही त्याशी संग करी. हें वतमान कणोपकर्णा समजल्यावरून 
शोध करावा म्हणून सुराक्षत कृत्रिम निद्रा करता झाला. रात्री कालिका 
चालली, तिचे पाठीमागून आपण गेला, नदीपार गेला. तिने पति पाहिला. 
घागर पाण्यानें भरून ती सिद्धेंवराचे देवळांत गेळी व उदकाचा अभिषेक 
करून म्हणाली--' देवा ! तू स्वभांत सांगितलेस कीं जर मध्यरात्रीस मजला 
अभिषेक केलास तर तुझा पति वांचेलळ, नाहीतर पांच दिवसांत मरेल. 
यास्तव अभिषेक केला. आतां शतायु होऊ दे.' तिची सखी अंघारांत उभी 
होती. ती तथास्तु म्हणाली. ही आकाशवाणी ऐकून सुराक्षत संतुष्ट होऊन 
मागचे मागें घरास माघारी आला आणि पाठीमागून स्वकार्य साधून 
कालिका स्वण्हास परत येती झाली, असेच कांही साहस, कदाचित्‌ तें 
समकालीन असेल, या गार्थत अभिप्रेत असावे अर्ते वाटते. 


२२२गेलेते दिवस ! 2832, 38१४०॥७ 128४४. 


ते वोलिआ बअस्सा, ताण कुडक्व॑ण थाणुआ सेसा । 
अज्षे वि गअब॒आओ मूलुच्छेअ गं पेम्मम्‌ ॥३२२॥ 
[ ते ब्यतिक्रान्ता बयस्यास्तेषां कु5जानां स्थाणंवः दोषा: । 
बयमापे गतवयस्का मूलोच्छेद्यं गत प्रम । ]) 
ते आमचे मित्र गेळे, त्या कुज्ञांतील वृक्ष वठून लांची खोड झालीं, 
आम्ही पृद्ध झालो आणि आमचें प्रेमही समूळ नष्ट झाठें 





उटटपकाक्ल्ट पर्ण शशशी १0 टरी 


१. खण्णुआ, खणुआ, खुणुआ. २. व्यतीता वेतसाः ३. कुरक्गाणां 
४, स्थाणुकाः . 


[३५३१] गाथासतकशती १६७ 
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७ या ना त्या निमित्ताने वयस्क असती म्रामतरुणांना जागोजाग व 
वेळोवेळी मेटत असे आणि त्यांचीं अडली कार्मे करीत असे. बरेच दिवस 
या पापमूर्तीर्च दर्शन झालेले नसल्यासुळे एका उनाड तरुणाने विचारठें, 
कां हो, अलीकडे कोठें मेटत नाही! या उपहासगभ प्रश्नाला वठलेल्या 
वृद्धेंच उत्तर : आज तुम्ही मस्तींत आहांत, उद्यां तुम्हीही बयस्क व्हाल, 
तुमचे समानशील दोस्त सोडून जातील, उतारावरून घतरत अततांना 
आठवणी करतां येतील असे कांही तरी या वयांत करून ठेवा, 


२३३ हिरवे खोड : 233. 5॥"पा0001. 


थणजहणणिअम्बोवारे णहरंझञा गअवआणँ वणिऑणम्‌ । 
उव्वसिआणड्वूणिवासमूलबन्ध व्व दीसान्त ॥२३॥ 
[ स्तनजघननितम्बोपरे नखराड़ठा गतबयसां बनितानाम । 
उद्धसितानहुनिवासमृूलबन्या इच इश्यन्ते॥ ] 
वय उलटून गेलेल्या खत्रियांच्या स्तनजघननि्तंबांवर्राल नखांचे 
आरखडे मदनाच्या उध्वस्त निवासस्थानाच्या अवशेषांसारखे दिसतात. 


७ निवासमूल म्समित्तिमूलर घराचा पाया. ओसाड षघरांच्या पायांतले 
दगडही शेजारीपाजारी उकरून नेतात; मग पायाचे खंदक जमीनीवर 
ओढलेल्या ओरखडब्यांसारखे दिसतात, 


२२७४ सौंदर्य ! 234. 36809. 


जस्स जह विअ पढमं तिस्सा अड्ठम्मि णिवडिआ दिदी । 
तस्स तहिं चेअ ठिआ सव्वळ्ध केण वि ण दिडूम्‌ ॥२७॥ 


>>>“: “४८ "४४७७४0७ 00000४0 





१. दहणड्का. २. विलआणे. ३. नखादका. ४. दशनार्का. 


१६८ गाथासप्तशती [३:१५ ] 
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[ यस्य यजेब प्रथमं तस्या अज्ञ निपतिता दृष्ट: । 
तस्य तत्रेव स्थिता सवा केनापि न दृष्टम।॥ ] 
तिच्या ज्या अदयवावर दृष्टि पडते तेथेंच ती खिळून राहते. 
( दुसरीकडे पाहावयाचे भान'च राहत नाहीं. ) यामुळें तिप्चॅ संपूर्ण 
. सौंदर्य कोणीच पाहिलेलं नाहीं. 
७ तिच्यावर अनेकांची नजर आहे, पण आजवर ती कोणालाही वश 
झालेली नाहीं. 


२३५ विष व अमृत ! 235. 2०8071 & 1४००७६४. 


विरह्दे विसं व विसमा, अमअमआ होइ संगमे अहिअम्‌ । 
किं विहिणा सम विअ दोहिं वि पिआ विणिम्मिअआआ !11२५॥ 


[ विरह्दे विषामिव विषमासृतमया भवाते संगमे ःघिकम । 
किं विधिना सममेव दाभ्यामापे प्रिया विनिर्मिता ॥ ] 


तिःचा विरद्द विषासारखा असह्य व समागम अमरृतासारखा सुखद 
आहे. विधीने विष व अमृत यांचें मिश्रण करून प्रिया निर्माण केली 
कीं काय : 


७ तुलनेसाठी पहाः “ नामृतं न विषे किंचिदेका मुक्ता नितम्त्रिनीम्‌ । 
सैवामृतलता रक्ता विरक्ता विषवललरी || ४४॥' ' मधू तिष्ठति वाचि योषितां । 
हृदि हलाहलमेव केवलळम्‌ । अतएव निपीयते$घरो । ह्ृदयं मुष्टिभिरेव 
ताथ्यत्ते ॥ ६० ॥ ' (शरड्गारशतकम्‌ : मतृहरी : निर्णयसागर : श्री. पणशीकर) 


आक टक सन्त क डड उड हड ल स ह क हट स्तनदा प काना 


१, [कि सममेव विधिना 


[२९:३७] गाथासप्तशती १६९ 





२९८६ ओंजळींतल पाणी ! 236, पघाार्ताप)ा जे (“जा ह. 


अद्दसणेण पुत्तअ ! सुटु वि णेहाणुबन्धधडिआई । 
हत्थडडपाणिआईँ व कालेण गलन्ति पेम्माई ॥२६॥ 
[ अद्शेनेन पुत्रक सुष्ट्वापे खेद्दानुवन्धघटितोतने । 
इस्तपुटपानीयानीब कालेन गलन्ति प्रेमाणि ॥ ] 


७. $$. ७७ क्र ह 


पुत्रा, सतत स्नेहांन दृढ झालेलं प्रेमही दर्शनाभावामुळे आंजळींतल्या 
पाण्यासारखे कालान्तरानें नष्ट होतें. 

७ दुहितेच्या दोषपरिहाराथ वेश्यामातेचे भुजेंगाप्रत उद्‌गार. गेल्या 
खेपेला तुम्ही ओंजळ भरून द्रव्य दिल होते, त्याची मलाही आठवण आहे; 
इतक्या दिवसांत रांजणही झिरपून कोरडा झाला असता, मग ओजळीचीं 


काय कथा ? तिनं तुम्हांल'। ओळखले नाहीं यांत त्या बिचारीचा काय बेर 
दोष ? 


२३७ विंचू ! 237, 500"010॥. 


पहपुरओ व्विअ णिज्जइ विच्छुंअदडेत्ति जारवेज्जघरम्‌ । 
णिउणेसहीकरधारेअ भअजुअलन्दोलिणी बाला ॥३७॥ 
[ पातिपुरत पव नीयते वृद्थिकदष्टोति जारवेद्ययृहमम । 
निपुणसस्ोकरध्ता भुजयुगळान्दोलनशीला बाला ॥ ] 


१. बन्थिहियआणं, बन्धगहिआई. २. वाळन्ति. ३. ग्रहीताने, स्नेहानुबड- 
मनसोः ४. विंचुअडट्रा, विचिअदक्खे, विछुआडक्. “५. सहीकरलम्बिअकरवल- 
अन्दोलिरी, सहिअअसहीअणपसारिअ. ६, सह्ृदयसखीजनप्रसारिता. 


१७० गाथासत्तराती [१:२८] 
विंचू 'चावल्यार्चे ढोंग करवून निपुण सर्खीनें दोन्ही दंडांना झटके 
देणारी बाळा नवऱ्यासमोरून हात धरून जार वैद्याच्या घरीं नेली 


७ वेबर सांगतो, स्त्रीवेदांत अशा अनेक युक्त्या आढळतात. विंचू 
चावल्यार्चे ढोंग करून विषधवैद्याच्या वेषांत परपुरुषालळा सखीच्या साह्यानं 
घरीं आणणाऱ्या धान्यकूटच्या तनुकेची गोष्ट शुकबहात्तरींत आहे. भूत 
उतरविणाऱ्या मांत्रिकासह छप्परपलंगावरून गांवच्या रस्त्यावरून मिरवून 
घेणाऱ्या व्यभिचारिणीची गोष्ट श्रतस्मूर्तीत आहे ! “ विंचु मोठा रगेला 
सईबाई, माझा उतरून गोळा चेहरा । येती मज लहदरावरती लहरा । कोणी 
तरी माणूस धाडा शहरा ।' ( लावणी-संग्रहः ए. १५२ ). सखी सांगते, सी 
निपुण आहि, माझ्यावर विश्वास ठेव, कांडी तरी युक्ति काढून मी तिला 
घरांतून काढीनच. 


रा 





२२८ बेल! 238. पर88700. 


विकिणइ माहमासम्मि पामरो पाइंडि वइछेण । 
णिध्द्ममुम्मुर व्विअ सामठीअ थणो पडिच्छंन्तो ॥२८॥ 
[ विक्हीणोते माघमासे पामर: प्रावरणं बलोबदेन । 
निधूंमसुमुरानभो श्यामल्याः स्तनो पच्यन्‌ ।। ] 
धूम्ररह्वित 4 अभनिगोलांसारखे ल्काकणारे आपल्या श्यामल पत्नीचे 
स्तन पाहतांच गरीन शेतकऱ्याने ऐन हिंवाळ्यांत आपलीं ऊबदार 
पांघरुणें देऊन त्यांच्या मोबदल्यांत बेळ खरेदी क्कला. 
७ माघांतली थंडी आणि यौवनाचा उष्मा - दोन्ही कल्पनांनी हुडहुडी 
भरते ! काश्मीरांत अंगांत ऊबदार कपडे व त्यांवर गरम पांघरूणें असलीं 
_ १. विकेइ. २. पारई, पारिढिं, पावाठें. ३. मुम्सुरसच्छदे. ४. णिअच्छन्तो. 
५. निधुमाड्यारसहरयो: श्यामायाः स्तनयोनियच्छत. 


[२:३९ | गाथाससदशती १९७रै 








तरी आंत पेटती शेगडी ठेवावी लागते. तेवढी थंडी आपल्याकडे नसते. 
म्हणून नव्या नवरीच्या उपस्थितीत एकीकडच्या थंडीची त्याला दिकतत 
वाटली नाही. नांगरटीसाठीं त्याला बेल घ्यायचाच होता. या गार्थेतील 
वस्तुविनिमयाचा व्यवह्दार लक्षांत घेण्यासारखा आहे. परिवृत्ति अलंकार. 
$ रातिरूपेण हीनपात्रेषु रसाभास : ! ' सरस्वतीकण्ठामरण. 
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२३९ ओढ ! 239, ४१६९1७0७७1, 


सच भणामि, मरणे डद्रिअक्षि, पुण्णे तडम्मि तावीए । 
अज्ज वि तत्थ कुडक्लओे णिवडइ दिड्डी तह च्चेअ ॥३२९॥ 
[ सत्यं भणामि मरणे स्थितास्म पुण्ये तठे तार्‍्या: । 
अदग्रापि तत्र निकुजे निपताते दृष्टिस्तथेव । ] 
खरं सांगते, तापीच्या पवित्र तीरावर मी आसन्नमरण अवस्थेत 
पडळ आहे, तरी कांठावरच्या कंजांकडे माझी दृष्टि अजून ओढ 
घेंत आहे 


७ स्त्रीचे वय झालं तरी तिचा भरंबसा देतां येत नाहीं असे पुरुषवेदांत 
वचन आहे. आसन्नमरण अबरस्थेंत मनांत कोणते विचार ब आठवणी 
येतात ! या प्रश्नावर एकमत होणें दाक्‍य नाहीं ! 


२४० संकट ! 240. 058181011१. 


अन्धअरबोरपंच व माउआ ! मह पड विठ॒म्पन्ति ग 
इसाअन्ति महे विअ, हेप्पाहिन्तो फणो जाओ ॥४०॥ 


१. तत्थ तर्हि चिय वलंति णयणा कुडक्गम्मि. ९. ग्रहीतमरणब्रताइस्मि. 
कुरडृगे. ४. अन्धलयबयरं. ५. पत्थि 


१०७२ गाथासप्तशती [३:४१] 


[ अन्धकरबदरपात्रमिब मातरो मम पालि विलुम्पन्ति । 
हेष्येस्ति मह्यमेव लाळगूळेभ्यः फणो जातः ॥ ] 
आई, आंधळ्याच्या हातांतल्या भांड्यांतलीं बोरे ठटलीं जातात; 
त्या'चप्रमाणें इतर ख्रियांनी माझ्या पर्तीचें प्रेम लुटले, आणि वर त्याच 
माझा मत्सर करतात, सपोला शेपटीकडे आणखी एक फणा फुटावी, 
तशांतला'च प्रकार ! 


७ त्यांना काय वाटते, मीही आंधळीच आहे! 





२४१ ऐट ! 241, 1)1871199. 





अप्पत्तपत्तं पाविऊण णवरड्भअं हलिअसोण्हा । 
धा 
उअह ! तणुईं ण माअइ रुन्दासु वि गामरच्छासु 1॥४१॥ 
[ झप्राश्तप्रास्तं प्राप्य नवरहूंक हलिकस्सुषा । 
पश्यत तर्न्वी न माति बिस्ताणोस्वापे ग्रामरथ्यासु ।। | 


आपल्याला कधीं मिळेल अशी कल्पनाही नव्हती असें नर्वे रंगीत लुगड 
शेतकऱ्याच्या सुनेला मिळालें. यामुळें ती इतकी फुगली की तो अंगाने 
सडपातळ होती ब गांबांतले रस्ते रुंद होते तरी ती त्यांत मावेनाशी झाली ! 


७ अल्पघनप्रासीनेही नीर्चांचे अंगी ग्वांतिदायाचा संचार होतो. 
शेतकऱ्याची तरणी बांड, अवखळ व होशी सून अल्पांत साध्य आहे अशी 
दूतीची सूचना. आठवड्याच्या बाजारांत ब सणासुदीच्या दिवशी अर्शी 
इृद््ये खेड्यापाल्यांत दिसतातच. 


१, अन्धस्य केलिफलकण्डोलं. २. मायाविन्यः ३. इष्यायति मह्यमेव 
पुच्छात्फेणा. १. कुसुम्भवस्नं, रक्तवत्रं, 


[११५४२] गाथाससशती १७३३ 








॥॥*५०/ 0७ न्न 


२४२ बोलणें ! 242, टप ७५. 


आकॅखेवआई पिअजम्पिआई परहिअअणिव्वुदिअराई । 
विरलो खु जाणइ जणो उप्पण्णे जस्पिअव्वाई ॥४२॥ 

[ बावक्षेषकाणि प्रियजल्पिताने परद्द्यनिद्षेतिकराणि । 
विरलः खलु जानाते जन उत्पन्न जल्पितन्यानि ॥] 


बोलणें कर्से अतावें ? ऐकणाराला संतोष होईल व गोड वाटेल 
आणि प्रतिपक्षाला निरुत्तर करील असें असावें. वेळप्रसंग पाहून योग्य 
तें बोलणे पुचर्त अशी माणसे विरळा, 


२४२ शोभा : 243, (ज'8066, 


छज्जइ पहुस्स ललिअं, पिआइ माणो, खमा समत्यस्स । 
जाणन्तस्स अ भणिअं, मोणं च अआणमाणस्स ॥४२॥ 
[ शोभते प्रभोळेलितं प्रियाया मानः क्षमा समर्थस्य । 
जानतश्य भाणिते मोन चाजानत! ] 


सशक्ता'ची क्रोडा, प्रियेचा रुसवा, समर्थांची क्षमा, जाणत्याचें 
बोलणें व अजाणत्याचें मोन हीं शोभतात. 


७ देनिक व्यवहारांत ब राजकारणांतही ह्या सुभाषि्तांतील आशय 
प्रत्ययातत येतो. तूं नावडती आहेस, सबब तुला मान शोभत नाहीं. अलंकार- 
कोस्तुमांत दीपक अलंकाराचे उदाहरण : ' प्रकृताप्रकृतानां यव्येकान्बयितास्ति 
दीपकं तत्यात्‌ । 


नक न नसन *-४*"पएश शी 0 0 -““द---/---५५४८ णाचा १ पग शिणणी एणाप पणणणाणा पणणा पण णपणा?णणण?ण02१ण?0?ी 


१. वक्‍्खेशआह, सच पिआई. २. सत्यं प्रियाणि. 


१७४ गाथासतशाती [१३४५४४] 


244, 1,8(167. 


२४४ पत्रलेखन 4 


वेविरसिण्णकरड्ललिपरिग्गइहक्खासअलेहेणीमग्गे । 


सोत्यि व्विअ ण समप्पइ पिअसाह! लेहाम्म कि लिहिमो !॥४४॥ 
[ वेपनशीलस्विन्नकराडूगुलिपरिभ्रइस्खलितलेखनीमाग । 
स्वस्त्येव न समाप्यते प्रियसाखे ळेखे किं लिखामः ।। ] 
बोटें थरकांपत आहेत, स्वेदानें ओलीं झालीं आहेत; त्यांतून लेखणी 
घरंगळत आहे. प्रियसखी, “ स्वस्ति ' एवढेंही लिहून होत नाहीं, मी 
पत्र कशी लिहिणार ? 





२४५" वाळूचे घर ! 245. प०णप86 0 (87658, 


देववस्मि पराहुत्ते पात्तिअ ! घडिअं पि विहडइ णराणम्‌ । 
कज वालुअवरणं व्व कहे वि बन्धं विअ ण एई ॥४५॥ 
[ दैवे पराळमुखे प्रतीहि घाटेतमपि विघटते नराणाम । 
कार्य वालुकावरण इव कथमापे बन्थमेव न ददात ॥ ] 
माझ्यावर विश्वास ठेव; देव फिरले म्हणजे माणसाने कामा'ची 
कशीही उभारणी केली तरी ती कोसळते; वाळचचा तट उभारू 
पहावा, तो धर धर्रात नाहीं, तर्से होतें. 
$७ तुझे काम यशस्वी करण्यासाठीं मी फार खटपट केली, जमले नाहीं, 
यांत माझा दोष नाहीं, 
१. क्‍्खलियलेयणीसमग्गे. २. परसस्विक्नकराड्युलीः ३. वाठ॒अउळम . 
४. देइ, लहई. ५. वाळुकाम्राकारामिव कधमपि बन्धमेव न गच्छाते । 





[१:४६] गाथासतशती १७५ 
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२४६ थोंट ! 246, 17१पलीण1. 


मामि ! हिअअं व पीअं तेण जुआणेण मज्जमाणाए । 
"्हाणहलिद्दाकडुअं अणुसोत्तजलं पिअन्तेण ॥४६॥ 
[ मालुळानि हृदयामिव पीतं तेन यूना मजान्त्या: । 
स्नानहरिद्राकटुकमजुर्भोतोजळं पिबता ।। ] 
मामी, मी नदीत नद्दात होतें. तो प्रवाहांत खाली उभा होता. 
माझ्या अंगावरील हळदीने कडू झालेल्या पाण्याच्चा घोट घेऊन त्याने 
जणू माझ्या हृदयाचा घोट घेतला, 
७ औषधे कडू पण परिणामी मधुर असतात. त्यार्ने घेतलेला घोट 
हरिद्रेमुळे कडु होता, पण तिच्या संसगामुळें तो तिला मधुर बाटला. त्याचं 


कड्ट झालेले तोंड गोड करस करावे याबद्दल मामीभाचींत वाटाघाट 
चाठली आहे. 


२४७ अशाश्वत : 247. एक) 611. 


जिविअ असासअं विअ, ण गिवत्तइ जोव्वणं अतिकन्तम्‌ । 
दिअहा दिअहेहि समा ण होत्त, किं णिह्ठरो ठोओ ? ॥४७॥ 


[ जीवितेमशाश्वतमेव न निवतेते योबनमतिक्रान्तम्‌ । 
दिवसा दिवसेः समा न भवान्त ॥क निष्ठ्रो लोकः। ] 
जीवन अशाश्वत आहे; तारुण्य उलटले कौ तें परत येत नाहीं; 
दिवसातारखे दिवसही येत नाहींत; मग माणसें निष्ठुर कां होतात : 


-. “> >आाणप्वलट टटल न्य 


१-प्लता. शण रतत क लच 23: च्यान 


१. हरिद्रासुरभिसमुद्तोतो. २. जीवं असासिअं. ३. जावमाश्रासितमब. 


१७६ गाथासतशती [१५४८] 
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७ जीवित क्षणभंगुर आहे, अशी संधि पुन्हां येगार नाहीं, निष्ठुर 
होऊं नको, कृपा कर, अशी विनंति. 


१-५ 


२४८ कृष्णददट्टी $ 248. 81800 ॥॥811७०(, 


उप्पाइअदव्वार्णे बि खलाणं को भाअण ? खलो च्चेअ । 


4 बट च टॅ 
पक्काई बि णिम्बकलाई णवर॑ काएहि खज्जन्ति ॥|४८॥ 
[ उत्पादितद्रन्याणामापे खलानां को भाजनं खळ पब । 
पक्कान्यापे निस्बफलानि केवलं काकेः खाद्यन्ते । ] 

दुष्टांनीं द्रव्य संपादन केलें तर ते त्याचें दान कोणाला करतात 
अर्थात्‌ हलकटांनाच, लिंबा'ची फळे पिकली तरी तीं कावळेच खाणार, 

७ कृष्णदट्टी म्हणजे काळा बाजार करणारे व्यापारी, ते असहाय लोकांना 
लुटतात आणि याना कश्चनी, कलाल व कोतवाल लुटतात. सफेत वस्त्र 
परिधान करून व लोकोपयोगी सस्थांना दाने देऊन पापक्षालन करण्याची 
व मानमान्यता मिळविण्याची प्रथा मात्र आधुनिक आहे. सारेच कावळे, 
अलंकाररत्नाकरांत सम अलंकाराचे उदाहरण. अलंकारकोस्तुभांतील 
व्याख्या पहा : * अन्योन्यतंगमार्हा संब्रध्येते यदा समं तत्स्यात्‌ । 


२४९ शतपावली ! 249, 0150106, 


अज्ज मए गन्तव्व॑ घणन्धआरे वि तस्स सुहअस्स । 
अज्जा णिमीलिअच्छी पअपरिवार्डि घरे कुणइ ॥४९॥ 
[ अद्य मया गन्तब्यं घनान्धकार5पि तस्य खुभगस्य । 
आयी निमीलिताक्षी पदपरिपार्टे ग्रहे करोति ] 
१. उर्पार्जित. २. अक्का. 


[३:५०] गाथासप्तशती १७७ 





अंधार असला तरी आज रात्रीं भाग्यवान प्रियकराची भेट घेण्याला 
जायचे ठरठेळें असल्यामुळे ती घरांतल्या घरांत डोळे मिट्टून चालण्याचा 
सराव करीत आहे, 


७ कोणी तरुणी डोळे मिहून अंगणांत शतपावली करीत होती. तरी तिचे 
इंगित ओळखले गेले ! मांजर डोळे मिटून बसले तरी त्याच्यावर इतरांची 
नजर असतेच | 


२५० सुजनप्रक्नंसा $ 250. 11 018180 07 (00१0088. 


सुअणो ण कुप्पड व्विअ, अह कुप्पइ विष्पिंअं ण चिन्तेइ । 
अह चिन्तेई ण जम्पइ, अह जम्पइ लज्जिओ होइ ॥५०॥ 
[ सजनो न कुप्यत्येच अथ कुप्यति विप्रियं न चिन्तयाति । 
अथ चिन्तयति न जटपति अथ जल्पति लज्ितो भवति ॥ ] 
सुजन सहसा संतापत नाहीत, संतापळे तरी कोणाचें अप्रिय 
चिर्तात नाहींत, चव्ितिळें तरी बोळून दाखर्वात नाहींत आणि बोललेचच 
तर त्यांना स्वत:ची लाज वाटते, 


७ अलंकाररत्नाकरांत आतिशय अलंकाराचे उदाहरण £ * सम्मावन- 
यान्यथा वातिशयो5तिराय ! 


२५१ गराणप्रशंसा ! 251, 8091१. 


सो अत्थो जो हत्ये, त॑ मित्त जं णिरन्तरं वसणे । 
त॑ रूञअं जत्थ गुणा, तं विण्णाणं जहि धम्मो ॥५ १॥ 


१, अमेंगलं. 
3. 


१७८ गाथासतशती [३५५१] 


[ सो5थो यो हस्ते तान्मत्रं थाखेरन्तर व्यसने । 
तडूपं यत्र गुणास्तद्विशानं यत्र घर्मः ॥ ] 

प्रत्यक्ष हातांत असतें तें धन; संकटांत अंतर देत नाहीं तो मित्र; 
गुणांचें सानिध्य असतें तेंच ख्स; धर्मार्चे साह'चर्य असतें तेंच विज्ञान, 

७ गंगाधर सांगतो, कोरडी वचने देणाऱ्या भुजंग्राच्या आहारी 
चाललेल्या सौंद्यगर्विता दुहितेला हा वेश्‍्यामातेचा उपदेश आहे ! अलंकार- 
कौस्तुभांत परिसंख्या अलंकाराचे उदाहरण : ' पृष्ठमएष्ठ॑ चोकत यद्यदग्य 
वापि वाच्यं बा । फलतीतरव्यपोहं परिसंख्या सा तु संख्याता । ' 


२५२ चांदणी रात ! 252. 2१00111. 


चन्दप्र्‍ुहि ! चन्दघवला दीहा, दीहच्छि ! तुह विओअम्मि । 
चउजामा सअजाम व्व जामिणी कहे वि बोलीणा ॥५२॥ 


[ बंद्रमुख् चंद्रवघवला दौर्घा दीघाल्वि तब वियोगे । 
चतुर्यामा शहतयामेव यामिनी कथमप्येतिक्रान्ता ॥ ] 
ववंद्रमुखी, दीघोक्षी, 'चार प्रहरांची चांदणी रात्र तुझ्या वियोगामुळें 
शेमर प्रह्रांखवढी दोघे झाढी. ती मीं कशी घालविली तें माझें 
मला माहीत. 


७ चंद्रदर्शनामुळे चंद्रमुखीची आठवण झाली आणि यामिनीच्या 
दीर्घत्वामुळे तिच्या दीघोक्षांची, आठवणीमुळें एकान्त असह्य झाला. प्रवासाहून 
परत आलेल्या पर्तारचे पत्नीशी चाडुबचन. ' पडले थ्रुश्न चांदर्णे, काय मी 
करूं । अशा चांदण्यामध्ये नाही पांखरूं | ' ( सगनभाऊ, लावण्या _व 
पोकडे. ए. ३१, ) बिरोधालळड्कारध्वनि. 


[२१५५१] गाथासत्तदवाती १७९ 
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२५२ मृदंग : 288, 1)". 


अउलीणो दोमुहओ, ता महुरो भोअणं मुद्दे जाव । 
मुरओ व्ब खलो, जिण्णस्मि भोअणे विरसमारसइ ।५२॥ 
[ अकुलीनो द्विमुखस्तावन्मघुरो भोजनं सुखे यावत्‌ । 
सुरज इव खलो जीण भोजने विरसमारसंति । ] 
अकुलीन दुतोंडे असतात, भोजन 'चाळू आहे. तोंवर ते गोड 
बोलतात; खल हे मृदंगासारखे असतात, तोंडावरला ( पिठाचा ) लेप 
जरा कमी पडला ( किंबा सुकला ) कीं लगेच बदसूर द्वोतात. 


७ ज्या तोंडाने जेवावयाचे त्याच तोंडाने बोलावयाचे असल्यामुळे 
भोजन चाळू आहे तोंवर अकुलीनांची वाणी मिठास असते; तोंड बंद 
झालें किंबा फिरले कीं लगोलग निंदा सुरू होते, मुखठेप कमी झाला कीं 
खळ यजमानाचची निंदा त्याच्या परोक्ष सुरू करतात. दुर्जन मुखीं पिंडदान 
केलें पाहिजे, सारखें पिंडदान करीत राहिलें पाहिजे. 


२५७४ चिथावणी : 254, 1180281101. 


तह सोण्हाइ पुलइओ दरवलिअन्तद्वतारअ॑ पहिओ । 
जह बारिओ वि घरसामिएण आलिन्दण वसिओ ॥५४॥ 


[ तथा स्नुषया प्रलोकितो द्रबोलिताघेतारकं पथिकः । 
यथा वारितो51े ग्रृहस्व्यामिना अलिन्दके सुषतः । ] 


_ १, रज शव खलक्षीगो भाजने. २. अंतद, कटक, अवक्ग. १. भनारवलित- 
तियेक्‍्त्सरक, दरविविलितादतारकं, अन्तदोरकप्‌ 





१८० गाथासप्तशती [१:५५ ५] 

घरधन्यानें पथिकाला ( पथारी पसरण्याला ) मनाई केढी; पण 
तेवढ्यांत सुनेने नखऱ्यांत मान वेळावून अपांग दृष्टीने त्याच्याकडे 
असें पाहिळे क्री तो निःशंकपर्णे ओसरीवर झोपला. 

७ या गाथेतील ग्रहस्वामी हा शब्द स्नुषेच्या साहचयांत आल्यामुळे 
त्याचा अर्थ सासरा असाच घेतला पाहिजे, तिचा पति प्रवासी होता 
किंवा घरीं असूनही ती त्याला जुमानीत नव्हती. सासऱ्याचीदही सुनेपुढे 
मात्रा चालत नव्हती. तिने पथिकाला सुचविले, विन्मुख जाऊं नको, 
दैवडीबर नोकर माणसं झोपतात, तू ओसरीवर पथारी लाव आणि माझी 
बाट पहा. ही नाट्यवस्तु असावी असें वाटते, 


२५५ फुशारकी $ 255. छाशष्टां"४श. 
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लहुआन्त लहु परिस पव्वअमेत्त॑ पि दो वि कज्जाई । 
णिव्वरणमाणेव्वूढे णिव्वूढे ज॑ अ णिव्वरणम्‌ ॥५५॥ 
[ लघयतो लघु पुरुषं पवेतमात्रमापे द्वे आपि कार्ये । 
निवेरणमनिव्यूढे निव्यूढे यच्च निवेरणम्‌ ॥ ] 
मनुष्य पर्वताएवढा मोठा असली तरी दोन गोष्टी त्याला ताबडतोब 
लघुता आणतात; कार्य केलेलें नसतां ते केळे आहे अशी फुशारको 
मारणें आणि जं कांही केलेलं असेल त्याबद्दल प्रोढी सांगणे. 
७ पुनभेटीची अपेक्षा असेळ तर बभ्रा करूं नये; संकेत ठरला असेल 
तर बकवा करूं नये, प्रेमार्चे स्वारस्य रद्दस्यांत असतं, 


२५८६ अर्धकमल १ 256. 1.00ए8 ७00671117४. 


क॑. तुज्ुथणुक्िखिचेण पुत्ति ! दाराडेआ पठोएसे । 
उण्णामेअकलसागिये.सेअग्यकमलेण व पुहेण ॥५६॥ 


[३:५७] गाथासतदाती श्ट्र 
[ क॑ तुझुस्तनोत्झिप्तेन पुत्रि क्वारस्थिता प्रलोकयासे । 
उन्नामितकलशनिवेशिताघेकमलनेव सुखेन ।। ] 
मुळी, उंच कलशावर पूजेचें कमळ ठेवावें त्याप्रमाणें उभार 
उरोजांवर मुख ठेवून, दारांत उभी राहून तूं कोणाची वाट 
पद्ात आहेस ! 


७ दारांत उभी राहणारी (' द्वारावस्थितिशीठिकाः ' अनंगरंग: ८. 
१७ ) स्त्री सहजसाध्य असते असा कामशास्त्राचा सिद्धान्त आहे. ती 
संकेतानुसार उभी होती कीं संकेतासाठीं ! दूरचे दिसावे म्हणून आपण मान 
थोडी खालीं, थोडी पुर्ढे करता. व छाती फुगबतॉ, नंतर नजर एकाम्र 
करतो, तसाच हा प्रकार दिसतो. दूती विचारते, तूं कोणाची बाट पहात 
आहेस ? सांग, मी त्याला घेऊन येते; आणि सुचविते, तू काणीकडेही 
येण्याला तयार असलीस तर तसें सांग, 





२५७ प्रसिद्धि ! 257. &१४७॥(188611011, 


वइबिवरणिग्गअदलो एरण्डो साहइ व्व तरुणाणम्‌ । 
एत्थ घरे हलिअवटू एइइमेत्तत्थणी वसइ ॥५७॥ 
[ वृतिबिवरनिर्गतदळ फ्रण्डः साघधयतीव तरुणेन्यः । 
अन्न ग्रहे हालिकबधुरेतावन्मात्रस्तनो बसति । ] 
कुंपणाच्या छिद्रांतून बाहेर डोकावणारी एरंडाची पार्न तरुणांना 
जाहीर करतात काँ त्या पानांखवढे विशाळ स्तन असलेली शेतकऱ्याची 
तरुण स्त्री येथें राहत. 
७ नायिकेच्या घराचा नक्की पत्ता दूती नायकाला समजावुन सांगत 
आहे. पांचहि बोर्टे थोडीं बांकवलीं कीं एरंडाच्या पानांतारखीं दिसतात. 


ऱ्य 
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१ क स्नुषा क 


१८२ गाथाससशती [२५५८] 
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एरण्ड हा खळ, त्याच्या तोंडीं रद्दस्य राइतच नाहीं; घरघर्नार्णाच्या 
सौंदर्याचे दिग्दशन तो प्रतीक रूपाने येणाऱ्याजाणाऱ्यालळा दाखवीत आहि. 
अमिनयअलकारः “ तदाभूतार्थविज्ञानजनकत्वेन हैतुना । नास्मादभिनया- 
लेख्यमुद्राबेम्बादयःपृथक्‌ । ? सरस्वतीकण्ठाभरण. 


२५८ गजगति ! 258. 51०१ ४॥०७॥०॥. 


गअकलहळुम्मसोणिहघणपीणणिरन्तरेहि तुड्वेहिं । 
उस्ससिडं पि ण तीरइ किं उण गन्तु हइअथणेहिं ॥५८॥ 
[ गजकलभकुम्मसंनिभघनपीननिरन्तराभ्यां तुजाभ्याम्‌ | 
उच्छवासितुमापे न तीरयति किं पुनगेन्तु हतस्तनाभ्याम्‌ ।!] 

हत्तीच्या छाव्याच्या गंडस्थळासारखे मोठे, भरदार, उंच व मध्ये 
अंतर नसलेले असे स्तन असल्यामुळे तिळा नीट श्वासही घेतां घेत 
नाहीं, मग झपाझप 'चालतां कर्से येईल : 

७ केव्हां केव्हां गुण हे अवयुणांसारखे वाटतात, अडचण करतात, 
अडवणूक करतात. 


२५९ रतिरहस्य ! 259. 1,0४० 1'601॥1(५6. 


मासपसरअ, छम्मासगब्मिणि, एकदिअहजरिअं च । 
रकूगुत्तिण्ण च पिअं पुत्तअ ! कामन्तओ होहि ॥५९॥ 


[ मासप्रथतां षण्मासगर्भिणीमेकदिवसज्वारितां च । 
रक्ञषेतीणां च प्रिया पुतक कामयमानो भव ॥ ] 


1... व्यक र पटक. पना कद, या.) पाम कळा. !; मेका. 'बुन्याक करम ममामोाका रानी ७ आभाळी माळरान क. मन 


१. उअसिडं. २. दियहजरजरियं 


[३५६०] गाथासतशती श्ट्पे 
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अतिसुख देणारी खरी कोणती ? एक महिन्याची बाळंतीण, किंवा 
सहा महिन्यांची गर्भिणी; एक'च दिवप्त ज्वर येऊन गेलेली अगर नृत्य 
संपवन नुकर्ता'च रंगपटांत आलेली. पुत्रा, अशा क्षीवर प्रेम कर, 

७ गंगाधर सांगतो, टत्यकुशल कन्येची कुटटिनीने केलेली ही मलावण 
आहे, सुखसाध्य व सुखदायक स्रीबद्दलचे ' अनइगरदृ्गा तीळ वचन पहाः 
: रड्गादिश्रातदेहा चिरविरहववती मासमात्रप्रभूता ! गरमाळस्या च नव्यज्वर- 
युततनुका त्यक्‍तमानपसन्ना | स्नाता पुष्पावसाने नवरातिसमये मेघकाले 
वसम्ते । प्रायःसम्पन्नरागा मृगशिशुनयना स्वल्पसाध्या रते स्यात' ॥४.३६॥ 





२६० स्तनप्रशंसा ! 260. खाण्या (190088. 


पडिवक्खमण्णुपु्जे लावण्णडउडे अणड्रगअकुम्भे । 
पुरिससअहिअअधरिए कीस थणन्ती थणे वहासे १॥६०॥ 
[ प्रतिपक्षमन्युपुजी लावण्यकुटावनकृगजकुम्मी । 
पुरुषशतद्ददयध्वतो किमिते स्तेनन्ती स्तनो बद्दसि ॥ ] 
तुझे स्तन तुझ्या सवतींच्या क्रोधाच्या पुंजांसारखे आहेत; जणूं 
सौंदर्याचे घट आहेत, मदनरूपी हत्तीच्या गण्डस्थळासारखे आहेत. 
शकडो पुरुषांची हृदये त्यांचा अभिलाष करीत आहेत. सौंदर्याची 


गर्जना करणारें हें वक्षःस्थलळ एवढ्या गर्वाने तू॑' कोणासाठी धारण 
करीत आहेस 


७ स्तन कसे असावेत ! क्रोघपुक्षासारखे लाल, लावण्यघटांसारखे घट, 
अनडूगगजाच्या गण्डस्थळासारखे विशाल ! 


१. उजे. २. उले. ३. थुणन्ती ( थुण्णः दृप्तः ) : श्री मधुरानापशात्री. 


१८४ गाथाससशती [३५६१] 








२६१ गुम! 261. १३॥४७॥010प8, 
घरिणिघणत्यणपेष्ठणसुहेट्रिपडिअस्स होन्तपाहेअस्स । 


अवसउणदड्वारअवारविष्रेदिअहा सुहावेन्ति ॥६१॥ 
[ ग्रह्िणीघनस्तनप्नेरणसुखकेालिपातितस्य भाविष्यत्पाथिकस्य । 
अपदाकुनाझडारकवाराविष्टादिवसाः सुखयन्ति । ] 

गृदििणींच्या घट्ट स्तनांच्या प्रेरणेमुळे सुखद वाटणाऱ्या क्रीर्डेंत रत 
झालेल्या भविष्यत्पथिकाला प्रवासाकरितां अह्ञुम असलेले मंगळवार व 
विष्टींचे दिवस झुभ वाटतात. 

७ शकुपक्षांतील द्वितीया, सतमी व द्वादशी हे विष्टीचे दिवस आणि 
मंगळवार हे प्रवासाला अझुम होत. ते ग्रहस्वामीला शुभ वाटले, कारण 
त्यांच्या सबबीवर त्याला प्रवास लांबणीवर टाकतां आला. जें विरोधी तेही 
अनुकूल होऊं शकते. 


२६१ वन्दनमालिका ! 262. ४16009110४. 


सा तुह कएण, बालअ ! अणिसं घरदारतोरणणिसण्णा । 
ओससईे वन्दणमालिअ व्व दिअहं विअ वराई ॥६२॥ 
[सा तव कुतेन बालकानिशं ग्रहद्ठारतोरणनिषण्णा । 
अवश्ुष्याते वन्द्नमालिकेव दिवसमेव वराकी । | 
बालक, तुझ्या दर्शनासाठी ती घराच्या दरवाजावर्राल गर्च्चावर 
सारखी बसून आहे. दारावर बांधलेल्या तोरणासारखी बिचारी कोमेजून 
गेली आहे. 
३. साहित्यमीमांसेंतील पाठ : सातुग्धज्झणबाळअणिच्चंघरदारतोरणिणाओ । 
सूररवंदणमालिणव्वदिअहंमिक्किल्लाहिच्चिरं अवारारं ॥ 


[१५६३] गाथाससकती १टष्‌ 











७ घरदार म्हणजे घराचे दार. हा शब्द हल्लीं आपण प्रपंचाचा पसारा 
या अर्थाने वापरता. तोरण म्हणजे घरदारावरीळ गच्ची किंवा गवाक्ष; 
वंदनमाला म्हणजे त्यावर लावलेली माळ; दृ्लीं आपण वेदनमालेलाच तोरण 
म्हणतो. 


२६३ वठलेला वड ! 263. प्र1०ठ£ 081108. 


न हिएहि 
हासिअं सहत्थतालं सुक्‍्खवडं उवगएहि पहिएहिं । 
१ ष्श् ह-_ रे. ० 
पत्तअफलाणें सरिसे उड्डीणे ब्रअविन्दाम्मि ॥ ६३ ॥ 

[ हसितं सहस्ततालं छुण्कवटसुपगतेः पथिकेः । 
पत्रफलानां सदशे उड्डीने शुकबृन्दे ॥ ) 

( पर्णफलांनीं गर्द दिसणाऱ्या ) वडाजवळ वाटसरू आले तेव्हां 
त्यांची चाहूल लागतांच झाडावरल्या पानांफळांसारखा दिसणारा राघूंचा 
समुदाय उडून गेला व वृक्ष शुष्क झाला, हॅ पाहतांच ते टाळ्या 
वाजवून हसले. 

७ पोपटांचीं शरीरे हिरबीं व चाची लाल; तर्शींच वडाची पानेंव 
फळें, नियोजित संकेतस्थानाजवळ परक्यांचा मुक्काम पडल्यामुळें संकेत रद्द 
केल्याची सूचना; किंवा, तीं पार्ने फळे जशी लटकी तसाच तुझा अनुराग, 
अशी निर्भत्सना; किंवा, अगावर अलंकार चढविले तरी झुष्कपणा लोपत 
नाही, अशी सूचना; किंवा, मूरखाने बैदग्ध्याचें अगर वृद्धानें हिरवटपणार्चे 
ढोंग आणले तरी ते टिकत नाही. सरस्वतीकण्ठाभरणांत भ्रांतीरचे ( अतस्वे 
तत्त्वरूपा बाधिता ) उदाहरण; “ भ्रांतिर्विपर्ययज्ञानं द्विधा सापि प्रयुज्यते । 
अतस्त्रे तत्त्ररूपा च तत्त्वे चातत्त्वरूपिणी ॥ अतत््वे तत्त्वर्या या त्रिविधा 
सापि पठ्यते । अबाधिता बाघिता 'च तथा कारणबाधिता ॥' (३:३५-३६) 


१. पत्तप्फलसारिच्छे. २. पूसवग्गासे. 


१८९ गाथाससतराती [२१५६४] 
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२६० दष्टिसुख : 264 ए्र७ए-७ग९. 


अज्ज म्हि हासिआ, मामि ! तेण पाएसु तह पडन्तेण । 
तीए वि जलन्ति दीववत्तिमब्मुण्णअन्तीए ।॥। ६४॥ 
[ अद्यास्स ह्यासिता मातुलाने तन पादयोस्तथा पतता । 
तथापि ज्बलन्ती दोपबर्तिमभ्युत्तेजयन्त्या ॥ ] 
पति अनुनय करतांना पत्नीच्या पायां पडत होता आणि ती 
दिव्या'ची ज्योत उजळबीत होती, मामी, हें पाहून मी मात्र हंसत होते. 


७ अनुनयारचे ह्य दाखवीन असें पत्नीने सखीला कबूल केलं होतं, 
सारा प्रकार दिसेळ अशा जागीं बसाविळें होते आणि स्पष्ट दिसावे 
म्हणून दिरव्यांतली वात ती पुढे पुढे सरकवीत होती. अशीं व यांहून अधिक 
जिव्हाळ्याची दिललुष दृश्ये अधूनमधूर आजूबाजूला दिसतात; पण एवढ्य 
सोयी करणाऱ्या मित्रमेत्रिणी विरळा, फार बषीपूर्वी वाचळेळी व आतां 
संदभ विसरळेळी एक जमन गोष्ट आठवते. कथावस्तु अशी: राणीचे संपूण 
सौंदर्य ब कौशल्य निरखतां यावें म्हणून राजानें जिवलग मित्राला अंतः- 
पुरांतील सूक्ष्म गवाक्षाआड लपवून बसाबिले. राणी इतकी नाजूक ब पतित्रता 
कीं परक्याच्या दृष्टिक्षेपांनीं तिचें अंग भाजठें, याचें रहस्य ओळखून तिन 
दोघांनाही या अत्याचारार्चे योग्य प्रायाश्चित्त दिळे. तसा कांहीं प्रकार येथ 
झाला नाहीं. लारीरिक पावित्र्याच्या दृष्टीने परस्त्री व परपुरुष दोघेही 
सारखीच; पण मनोवृत्तींत व प्रातिक्रियेत केवढा फरक ! 


२६५ सौजन्य ! 265, १७४७. 


अणुवत्तणे कुणन्तो वेसे वि जणे अहिण्णमुहराओ । 
 अप्पवसो वि हु सुअणो परव्वसो आहिआईए ॥६५॥ 


१, अब्भुत्तमंतीए. २. उज्वलयन्त्या, अभ्युश्चयन्त्या. २ .अभिण्ण 


[३५६६] गाथाससराती श्ट्ऊं 


[ अनुवतेन कुवेन्द्वेष्ये५पि जनेःभिन्नमुखराग: । 
आत्मेबशो5पि खलु सुजनः परवशाः कुलीनेताया: ॥ ] 
सुजन हा पृत्तीनें खाधीन असला तरी आमभिजात्यामुळें पराधीन 
असतो. त्याला दवेष्यांना तोषचावें लागतं आणि मनोव्किार मुखावर प्रकट 


होणार नाहीत अशी खबरदारी घ्यावी लागते. 


७ सखी सांत्वन करते की पति सवतीकडे स्ेहामुळें किंबा स्वखुषीने 
गेला नाहीं, कुलळीनत्वामुळे, नाइलाज म्हणून गेला, 








२६६ आदर ! 266. पजाठपा'". 


अणुदिअहवड्िआअरविण्णाणगुणेहिं जगणिअमाहइप्पो । 


पुत्तअ ! अहिआअजणो विरज्जमाणो वि दुष्टक्खो ॥६६॥ 
[ अनुदिवसवर्धिताद्रविज्ञानगुणेजेनितमाहात्म्यः । 
पुत्रकाभिजातजनो विरज्यमानोअपे दुलंक्ष्यः ॥ ] 
पुत्रा, ती कुलीन ब बिदग्ध आहे. दिवसानुदिवस ती तुझ्याबद्दल 
अधिकाधिक आदर दर्शवीत आहे. आपटे गुण ब ज्ञान हीं तिच्या 
प्रत्ययास आल्यामुळें आपलें माहात्म्य वाढळें आहे असा गैरसमज करून 
घेऊं नको, ती तुझ्याविषयी विरक्त होत आहे आणि तूं तिच्याकडे 
दुलेक्ष करीत आहेस. 
७ विदग्ध व कुलीन वनितांच्या बतैनाचे रहस्य तुला समजेत नाहीं. 
तुझी अन्यबनितासक्ति तिच्या निदशनास आलेली आहे. हा आदर 


ओदासीन्याचा द्योतक आहे. तिची विरक्ति दृढ होण्यापूर्वीच तिला प्रस्न 
करून घे, 


१. अपरबश्यो. २. आभिजात्या: . 


ाटी-222---/-५- 


श्ट्ट गाथाससशती [३१:६७] 


*“000-””- 


२६७ लज्जा : 207. 1)1४४'806. 





विण्णाणगुणमहग्थे पुरिसे वेसत्तणं पि रमणिज्जम्‌ । 
जणणिन्दिए उण जणे पिअत्तणेणावि लज्जामो । ६७॥ 
[ विक्षानगुणमडा्थे पुरुषे द्वेष्यत्वमापे रमणीयम्‌ । 
जननिन्दिते पुनर्जने प्रियत्वेनापि ठज्जामहे । ] 
ज्ञानी, गुणी ब पूज्य अशा पुरुषाबरोबर वेर केलेलें पुरवले, पण 
लोकनिंदेला पात्र झालेल्याबरोबर सोह केला तर त्यामुळें लज्जा प्राप्त होते. 


७ गंगाधर सांगतो, नायिका नवऱ्याबद्दल बैराग्य आणि अन्य विदग्धा- 
बद्दल अभिलाष प्रकट करीत आहे! 


२६८ अस्थिर ! 268. ५५911७४01४. 


कहँ णाम तीअ तह सो सद्दावगुरुओ वि थणहरो पडिओ । 
अहवा माहेलाणँ चिर॑ को वि ण हिअअम्मे संठाइ 1६८ 
[ कथं नाम तस्यास्तथा स स्वभावगुरुको5पि स्तनभरः पतित: । 
अथवा महिलानां चिर को5पि न हघेये संतिष्ठते॥ ] 
स्वभावतः भरदार व विशाल अशा तिच्या स्तनांचे अध:पतन कसें 
झालें ? खरोखर, महिलांच्या हृदय,त कांहीही वविरकाल राहूं शकत नाहीं. 
७ सौंदयीचा व योवनाचा गोरव करण्यासाठीं निसर्ग स्तनांना उच्च 
स्थान व उत्तंग स्थिति देतो. प्रजोत्पादनामुळे होणारें त्यांचें अधःपतनही 


नैसर्गिकच आहे. ख्र्रिप्रांच्या हृदयांत प्रेम तरी चिरकाल कोठें टिकते! जै 
चंचल त॑ उच्च कस असणार ! 


१. दासत्तणं. २. स्तनयुग्मं, ३. हृदये न संस्थायी, हृदये को नाम संतिष्टति. 


[१:६९] गाथासप्तशती १८९, 


२९१५५०९०0५.” ४०११५०” 





२६९ माथ्यावर पदर ! 269. ४५]. 


सुअणु ! वअणं छिवन्तं सूरं मा साउठीअ वारेहि । 
एअस्स पडूअस्स अ जाणउ कअरं सुहृप्फसम्‌ ॥६९॥ 
[ सुतनु वदनं स्पृशन्त सूर्य मा वस्त्रांवेलेन वारय । 
पतस्य पड्ठडूजस्य च जानातु कतरत्सुखस्पशाम_ । ] 
सुंदरा, तुझ्या मुखाला सूर्यकिरण स्पर्श करीत आहेत. पदराने 
लांचे निवारण करूं नकोस, कमलाचा स्पर्श अधिक सुखदायक कीं 
तुझा, हं सूयाला कळू दे. 
७ मला वाटते, तिर्मे माथ्यावर पदर घेत्तला होता. तिर्चे सौंदर्य नीट 
दिसावे, म्हणून ही खुशामत चालली आहे. 


२७० रुसव्यावर ओषध ! 270. 1०086, 


माणोसहं व पिज्जइ पिआइ मार्णंसेमीअ दइअस्स । 
करसंपुडवलिउद्वाणणाइ मइराइ गण्डूसो ।॥॥७०॥ 
[ मानोषधामेब पीयते भरियया मनस्त्रिल्या दयितस्य । 
करसंपुटवलितोध्वांननया मादिराया गण्डूषः | ] 
रुसलेल्या प्रियेचे मुख दयितेनं ऑजळींत धरून वर उचलले, 
जरासे वळवले आणि आपल्या मुखांतीलळ मदिरेचचा घोट तिला पाजला, 
रुसव्यावरीलळ औषध म्हणूनच ती तो प्याली. 
७ ओषध पाजतांना थोडीबहुत जबरदस्ती करावीच लागते. जणू तिला 
तें किंबा ती नकोच होती ! आणि या औषधाचा गुण तरी किती त्वरित !! 
मात्र र्त अनुपानासह दिळं तरच! ! ! 


१, साहुली, साकुलीअ. २. पल्चवछत्तिकया, पणेडत्रुधा, ३. उत्ताश,, 





१९.० गाथासप्तशती [१५७१] 








२७१ दौबेल्य ! 2071. ७७01658. 
कहँ' सा णिव्वग्णिज्जह जीअ जहा लोइआर्रम अड्लम्मि 


दिदी दुव्वलगाई व्य पड्ूूपडिआ ण उत्तरइ !॥७१॥ 
[ कथं सा निबंण्येतां यस्या यथयालोकिते5डे । 
दृष्टिदुर्बळा गोरिय पड्डूपतिता नो'्तराते ॥ ] 
चिखळांत रुतलेल्या दुबळ्या गाईला पाय बाहेर काढतां येत नाही; 
सुंदरीच्या एकेका अवयबाकडे पाहतांना दृष्टि तशीच, तेथेंच खिळून 
राहते; तेव्हां तिच्या संपूर्ण सौंदयीरचे अवलोकन कसें करायचें : 
७ गाथा क्र. २३४ पहा; पुनराक्ते, 


२७२ मेत्री ! 272. 1160109013. 


कीरन्ती व्विअ णासइ उअए रेह व्व खलअणे मेत्ती । 
सा उण सुअणस्मि कआ अणहा पाहाणरेह व्य ॥७२०॥ 
[ क्रियमाणेब नइ्यत्युदके रखेब खलजने मैत्री । 
सा पुनः सुजने कृता अनघा पाषाणरेखेव | ] 
खलांची मेत्री, पाण्यावरली रेघ; ओढला न ओढडी तांच नष्ट होते. 
सज्जनांची मैत्री, पाषाणावरली रेघ, एकदां कोरली कीं कायमची, 
७ अलंकाररत्नाकरांत उपमेचें उदाहरण; 'उपमानोपमेयस्य साह्यमुपमा | 


२७२ जटा ! 273. ॥॥७॥(6त 1,008, 
अव्वो दुकरआरअ ! पुरी वि तान्ते करोसे गमणस्स । 


अज्ञ बि ण॒ होन्ति सरला वेणीअ तराक्षिणो चिउरा ॥७३॥ 
१. दाहवाभ. २. चिडुरा. 


[१५ ७४ ] गाथासतशती १९१ 








[ अढदो दुष्करकारक पनरापे चिन्ता करोषि गमनस्य । 
अद्यापि न भवन्ति सरला येण्यास्तराह्रेणाश्धिकुराः (| ] 
माझ्या केसांच्या जटा अजून सुटल्या नाहींत, तोंच तुम्ही फिरून 
प्रवासाला जाण्याचा विःचार, करीत आहांत. च॒ च्‌ ! तुम्हांला अवघड 
कार्मांचीच्च आवड भारी. 


७ पति प्रवासांत असतांना पत्नीर्ने वेणीफणी कराबयाची नसते. गुंता 
झालेल्या जटाच्या झलत्या सौंदर्यबटा होण्याला किती तरी काळ लागतो ! 


२७४ चवितचर्वण ठ 204, 5661101, 


ण वि तह छेअरआई वि हरन्ति पूणरुचराअरासेओईं । 
जह जेत्थ व तत्थ व जह ब तह व सब्भावणेहरमिआइई ॥७४॥ 


[ नापि तथा छकरतान्यापे हरान्ति पुनरुक्तरागरासिकाने ! 
यथायत्रवा तत्र वा यथा वा तथा वा सद्धावस्नेहरामितानि॥ ] 


अंत:करणपूवक झालेला संभोग, मग तो कोणत्याही जागीं व कशाह्वी 
प्रकारे केळेढा असो, त्यामुळें रसिकांना होतें तेवढें सुख सुरतशास्रोक्त 
समागमांत होत नाहीं. 


७ कारण ते शिळ, तांत्रिक, चार्वतचवणासारखें वाटते. खऱ्या प्रेमाला 
शास्त्राधार लागत नाही. त्याला कामशास्त्राचे तात्विक शान नाहीं, म्हणून 
त्याचा अव्हेर करूं नको. काव्यालंकारांचें विवरण फक्त पण्डितांनाःच करतां 
येईल, पण रसग्रहण कोणाही विदग्ध रासिकाला, गंगाघर सांगतो, दुर्विदग्ध 
घनिकाचा घसमुसळेपणा झांकण्यासाठीं धू्ता खेद्दप्रशंसा करीत आहे! 


वकि अ डड मळ हन. अपण प फणा वगीलय क न ट्या सट ---- -><-** तना 





पमाण पा णणाटाटमसज्ययक 


१. सुरआई. २. रमिआई. ३. जल्थव तत्यव. ४. सन्मावरमिआई. 
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२७५ सवतींचं ओझे ! 275, 1,090. 


उज्झासे पिआइ समअं तह बि हु रे भणासे कीस किसिअं! त्ति। 
उवारभरेण अ अण्णुअ ! मुअइ बइल्लो वि अड्जाइं ॥७५॥ 
[ उह्मले प्रियया समं तथापि खडु रे भणास किमिति करोति । 
उपरि भरेण च हे अज्ञ मुं्षति बलीवर्दो$प्यझाने । ] 
कां ग, तू एवढी कशाने वाळठीस, अर्से तम्ही मला विचारतां 
माझ्या हृदयांत तम्ही आलांत आणि तुमच्याबरोबर तुमच्या प्रिया व 
माझ्या सवती. हे अज्ञ, एवढें ओझें लादर्ळ तर बेल सुद्धां करा होईल 
७ आणि मौ तर बोलून चाळून अबला, बेल वाळला ओझ्याने, बायको 
सुकली मत्सरानें ! तुम्ही एकटे असे मला कधीं दिसतच नाहीं; एकान्तांतही 
त्या तुमच्यार्भावती दिसतात, त्या साऱ्या जणी माझा उपहास करीत 
आहेत अता भास होतो. सरस्वतीकण्ठाभरणांत सहोक्तीर्चे उदाहरणः 
: क्रत्रादीना समावेशः सहान्येर्यः क्रियादिषु । विविक्तश्राविविक्तश्र सहोक्तिः 
सा निगद्यते । वैसाहरयवती चेयमुच्यमाना मनीपिमिः । सहेवादिप्रयोगेषु 
ससादृश्याच हृशयते | ' (४५५७-५८) 


२७६ गांठभेट ! 276. प्101. 


दिढमूलबन्धगण्ठि व्व मोइआ कहे वि तेण से बाहू । 

अम्हेहि. वि तस्स उरे खुत्त व्व समुक्‍्खआ थणआ ॥७६॥ 

[ हढमूलबन्घत्रन्थी इव मोचितो कथमापि तेन मे बाहु । 
अस्माभिरापे तस्योरसि निखाताविव समुत्खाती स्तनो । ] 


१, गूढ, 


[ ३: ७७ ] गाथासतशती १९६ 


"२.४ १-४*--९ --€ “४. ५.”"४५.””४..-”/४५-८६-”८४५...”*--/*.. 








ज्यांची जणूं घट्ट गांठ बांधळेळी आहे. असे माझे बाहु त्यांनीं कसे 
तरी सोडविले आणि माजे स्तन जणूं त्यांच्या छातीत रुतळे होते ते 
मी उपसून काढले, 


७ जे मोल्यवान ते अवगुंठित करतांना गांठ जरा घट्टचच माराबी लास; 
अ मोल्यवान तंच पुरून ठेवण्यांत व उकरून काढण्यांत येतं. 


२७७ अगणित : 271. 110100"9016. 


अणुणअपसाइआए तुज्झ वराहे चिर॑ गणन्तीए । 
अपहुत्तोहअहत्थड्ग्रीअ तीए चिरं रुण्णम्‌ ।॥७७॥ 
[ अनुनयप्रसादितया तवापराधांश्िरे गणयन्त्या । 
अप्रभूतोभयहस्ताऊूगुल्या तया चिरं रुद्तिम्‌ ॥ ] 
अनुनयामुळें प्रसन झाल्यानंतर ती तुझ्या अपराधांची गणना करूं 
लांगळी; मोजतांना दोन्ही हातांची बोर्टे संपलीं; तेव्हां ती रडूं लागली. 


२७८ भाम ! 278. 5999६, 


सेअच्छलेण पेच्छह ! तणुए अक्कान्म से असाअन्तम । 
ठावर्ण्ण ओसर३ व्व तिवलिसोवाणवत्तीए ॥७८॥| 
[ खेद॒र्छलेन पश्यत तजुक5क्के तस्या अमात्‌ । 
लाबण्यमपसरतीय जिबलीसोपानपक्तिकिमिः ॥ ] 
नाजूक शरीरांत लावण्य मावत नाहीं, म्हणूनच जणू घामाच्या 
रूपानें व लिवलीच्या मार्गानें ते ओसंडत आहे. 


१. रुण्णं वराहए. २. रुदितं वराक्या, वराषए. २. रुदिते वराक्या |||... 
१३ 
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७ नर्तनाच्या परिश्रमामुळे स्वेदयुक्त झालेल्या दुहितेच्या सोंदयोची 
बेर्यामातेने प्रलोमनार्थ केलेली प्रशंसा, किंवा, चौर्यरतगोपनाथ सखीची 
उक्ति. या गाथेतील त्रिवढीची योजना यथार्थ वाटत नाहीं. 


२७९ समाधान ; 279. ४७6. 


देव्वाअत्ताम्म फले किं कीरइ, एत्तिअं पुणो भणिमो । 
कडेल्िपछवाणं ण पछ्ववा होन्ति सारिच्छा ॥७९॥ 
[ दैवायत्ते फले किं क्रियतामियत्पुनभेणामः । 
कडेलिपल्लवानां न पलुबा भवास्त सडशाः।॥ ] 

पुन्हां सांगते, आपण फक्त कर्म करावयाचे, फळ मिळणे न मिळणे 
देवाचे हाती असते. अशोकासारखीं सुंदर पानें दुसऱ्या कोणत्याही 
झाडाला येत नाहींत. 

७ अशोकाला सुंदर पाने फुलें अवतात, पण आंब्यासारखी मधुर फळें नस- 
तात, म्हणून काय त्याचें सौंदर्य हिणकस ठरते ? गुणी नायकापासून द्रव्यलाभ 
झाला नाहीं तरी हरकत नाहीं, मिळेल त्यात समाघान मानले पाहिजे, 
कारण त्याच्या सहवासांत सुखसवस्वाची प्रात्ति होणार. अलंकारकोस्तुभांत 
संकराचे उदाहरण : “ साघकबाघकमानाभावाच्चेकस्य निर्णयाभावें । ' 
श्रीविश्वेधर पण्डित टीर्केत सांगतात : * अत्र प्रकृष्टयुणनायकप्रतीतिः प्रकृता- 
शोकवृत्तान्तेनेति समासोक्तिः । किं वा अप्रस्तुताशोकवृत्तान्तेन प्रस्तुतपुरुष- 
प्रतीत्या अप्रस्तुतप्ररसेत्युमयसंमावात्संदेहः । प्रकरणादेनिवाइकस्याभावान्‌ | 


२८० कलडू ! 280, 501. 


घुअइ व्य मअकलडू कवोलपाडेअस्स मागिणी, उअह !। 
अणवरअवाहजल भरिअणअणकलसेहि  चन्दस्स ॥८०॥ 


बल्टपल टपणा नाट 


१. रक्‍ताशाकपल्लवा:, पछवानामन्येषा 
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[ घाबसीव सृगकलकूं कपोलपातेतस्य मानिनी पक्ष्यत । 
अनबरतबाष्पजलभूतनयनकलशाभ्यां चन्द्रस्य ।। ] 

पहा, तिच्या गालावर प्रतिबिंबित झालेला 'चंद्र हा जणू 'वंद्रावराल 

गृगकलह्कासारखा दिसत आहे; जणूं नेत्रांच्या कलशांतून सारख्या 

वाहणाऱ्या अश्रूंच्या धारांनी मानिनी ह्या कलड्क धुवून काढीत आहे. 


७ कलहान्तरिता नायिका: वस्तुतः अश्रूंबरोबर ओघळणाऱ्या काजळामुळे 
तिच्या आरसपाणी, गालांवर चंद्रावरील मृगाडकासारखा कलड्क निर्माण 
झाला होता, ' चंद्र तुझा पहा मुखचंद्राबर येञानेया बेतला कसा । प्रत्यक्ष 
भासतो फणीवर त्या नागाचा मणी जसा । ' [अनंतफदी : लावण्या प्र, ८०.] 





७० भिका 


२८१ अडूग सुगन्ध ! 281. .&1"01119., 


गन्थेण अप्पणो मालिआणे णोमोलिआ ण फुडडिहइ । 

अण्णी को वि हाआासइ मसलो परिमलुग्गारो ॥८१॥ 

[ गन्घेनात्मनो मालिकानां नवमालेका न च्युंता भविष्याति । 

अन्याः कोपे हताशाया मांसल: पारमलाद्वारः ॥ ] 

नवमालिकेचें फूल इतर फुलांबरोबर माळेत गुंफले तरी तें आपल्या 
सुगंधापासून च्युत होत नाहो. हा गर्द सुगंध इतरांहून वेगळाश्च 
असतो व तो इतरांना हताश करतो. 

७ तिचा पति बहुबलूम असला तरी हिचे गुण अद्वितीय आहेत, 
म्णून तो तिच्यावर अत्यंत अनुरक्‍त आहे, म्हणून ती अप्राप्य आहे अश्शी 
सूचना; किंबा, निराद होऊं नको, तिला अनेक सवती असल्यामुळें ती आज 


नाहीं उद्या अनुकूल होई७, अर्धे आश्वासन. देहाचा विशिष्ट सुगंध मासलळ 
या शब्दाने व्यक्‍त केलेला आहे, कीं केवळ गर्द गंघ अभिप्रेत आहे ! 


८५ “-- > 


१. नवमलड्ठिका. 
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२८२ संपाति-विपाते । 282. 7105507117 & 87७1७४४. 
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फलसंपत्तीअ समोणआईं तुझ्लाई फलाविपत्तीए । 
हिअआई सुपुरिसाणं महातरूणं व सिहराईं ॥८२॥ 
[ फलसंपक््या समवनताने तुझानि फलविपत्या । 
दृदयाने सुपुरुषाणां महातरूणामिव रिखराणि | ] 
- मोठ्या झाडांच्या फांद्यांप्रमाणें मोठीं माणसें संपन्न झाली कीं नम्र 
होतात आणि विपत्काळीं उनत होतात. 


७ फलभाराने फांद्या लवतात. वेभमवप्राप्तीसुळें सुजन विनीत होतात 
आणि समृद्धीचा बहर संपला कीं उन्नत होतात. तुलनेसाठी ( नीतिशतकम: 
६१ ) “ भवन्ति नम्रास्तरबः फलोद्वमैमवाम्बुमिद्रविलंबिनो घना: । 
अनद्धताः सत्पुरुषा समृद्धिभिः स्वमाव एवेष परोपकारिणाम्‌ || त्याचप्रमाणे 
६ विपादिधेयंमथाभ्युद्ये क्षमा ' हे. महात्मनांचे लक्षण होय अर्स भतुहरीने 
( नीति: ५२ ) सांगितलेले आहे. गंगाधर सांगतो, या गार्थतीळ उद्गार 
कुटटिनीचे आहेत व ते नष्टधन भुजंगाला उत्साहित करण्यासाठी काढळेले 
आहेत ! ' दीपकअलंकार, 


२८२ घुगधुमी : ३ गी: 283. ९०४६एलन. 


आसासेइ परिअणं परिवत्तन्तीअ पहिअजाआए ; 
णित्थाणुवत्तणे वालिअइत्यय्रुहृलो वटअसददो ॥८३॥ 

[ आश्वासयाति परिजनं परिवतमानायाः पथथिकजायाया: । 
निःस्थामवर्तेने वलितइस्तसुखरो बलयराब्द: ।। ] 


१. सुउरिसाणं. २. निःसहवर्तनवलित | 


[३५८४] गाथासतशाती १९७ 
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प्रवासाला गेलेल्या परतीची जाया विरद्वाच्या दुःखामुळें दुबळी झाली 
आहे. कुशीवरून वळतांना तिच्या बांगड्यांचा आवाज होतो व 





तेवढ्याने नोकर माणसांच्या जीवांत जीव येतो. 
२८४ स॒र्यास्त : 284. 500002 8प्प. 


तुझ्ठो चिअ होइ मणो म्णंसिणो अन्तिमासु वि दसास । 
अत्थमणार्ेम वि रइणी किरणा उद्ध॑ चिअ फुरन्ति ॥८४॥ 
[ तुकृमेब भवाते मनो मनस्विनोडन्तिमास्वापे दशाखु । 
अस्तमने5पि रवेः किरणा ऊध्वेमिव स्फुरान्त ॥ ] 
मोठ्या मनाचे लोक निकृष्टावस्थेस पोंचले तरी त्यांचा स्वाभाविक 
मोठेपणा कायम असतो. सूर्य अस्तमानाला जात असतांही त्याचे 
किरण उघ्वे दिशला'च स्फुरण पावतात. 


२८७५ उद्घार : 285, पपा] 1101018101. 


पोडुं भरान्त सउणा वि माउआ ! अप्पणो अणुव्विग्गा । 
बिहलुड्धूरणसहावा हुवन्त जइ के बि सप्पुरिसा ॥८५॥ 
[ उद्रं यिश्नाति शकुना आपि द्दे मातर आत्मनोञ्युक्षिश्याः । 
बिहषेलोदरणस्वभावा मवन्ति यदि केञपे सत्पुरुषाः ।। | 
आई, पांखरें सुद्धां पोट भरतात, त्यांना कशा'चीही काळजी नसते, 
पण जे सत्पुरुष असतात त्यांची स्वाभाविक प्रश्षात्ते दीनांचा उद्घार 
करण्याकडे असते. 


१. विअळदरणसमत्या. २. विकलोदूरण. 


१र्ट गाथासप्तशती [१:८६] 
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७ पक्षी मांसभक्षक असतात, आपल्या उदरभरणासारठी इतरांची हिंसा 
होते याची त्यांना जाणीव नसते, दुसरा तुत झाला आहे किंवा कर्से याची 
पर्वा नसते. वूती सांगते, नायकाची बिपन्नावस्था असली तरी ती त्याला 
विहलोद्धारामुळे प्रास झालेली आहे; त्याला विन्मुख पाठवूं नको; तो गुणी 
आहे, त्याचा उद्धार कर. 


२८६ कांजी : 286. 01त.प़'०३. 
ण विणा सब्भावेण ग्येप्पेह परमत्थजाणुओ ठोओ । 
को जुण्णमद्षर कश्षिएण वेआरिर्उ तरइ £ ॥८६॥ 
[ न विना सद्धाबन ग्रह्मते परमाथक्षी लाकः । 
को जीणेमाजीर काजिकया प्रतारायेतु शक्कोति । ] 
ज्ञानी मनुष्य सद्वावाशिवाय आपलासा होत नाहीं. कांजी दाखवून 
म्हाताऱ्या मांजराला कसें फसवितां येईल : 
७ कृत्रिम हावभावांनीं हुरळण्याइतका तो प्रेमन्यवहारांत नवखा नाही, 
अशी बिद्ग्ध सखीची सूचना. 


२८७ प्रेम । 287. 1,०४७. 


रण्णाउ तण रण्णाउ पाणिअं सव्वअ सअंगाहम्‌ । 
तह वि मआणे मईणें अ आमरणन्ताई पेम्माई ॥८७॥ 


[ अरण्यात्तृणमरण्यात्पानीयं सवतः स्वयंत्राहम । 
तथापि सृगाणां मृगीणां चामरणान्ताने प्रमाणि | |] 


१, घेप्पइ. २. अरण्णादु. ३. सव्वदो. 


[३:८८] ग्राथासतशती १९९ 
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अरण्यांत पाणी ब तृण आपोआप व हवे तेवढें मिळतें. मृग व 
मृगी एकमेकांना कांहीं देत घेत नाहींत, तरी त्यांचे प्रेम आमरण 
कायम असतें. प्रेम देवधेवीवर अवलंबून नंसर्ते. 


७ कबूल केल्याप्रमाणे त्यानं अलंकार आणले नाहींत म्हणून असंतुष्ट 
होऊं नको, त्याचा अव्हेर करूं नको अगर त्याचं प्रेम शिथिळ झालें आहे 
अर्से मानू नकोस. कुशळ दूतीरचे आश्वातन व प्रोत्साहन. अलंकार- 
कोस्तुभांत अप्रस्तुतप्रशसेचे उदाहरण : “ अप्रस्तुतप्रशेता प्रकृतप्रतिपत्तिरेया 
यत्र | कार्य हेतो व्याप्यब्यापकयोरन्यगीः समेतस्य ।। 


२८८ चन्दन ! 288, 581091] ]1”88(6. 


तावमवणेड ण तहा चन्दणपक्की वि कामिमिहुणाणम्‌ । 
€_ आ सुहेछी 
जह दृसहे वि गिम्हे अण्णोण्णालिक्ृणसुहेल्ठी ॥८८॥ 
[ तापंमपनयात न तथा चन्दनपड्कोअपे कामिमिथुनानाम्‌_ । 
श्‌ 
यथा दू:सद्देञपे ग्रोष्मे अन्योन्यालिकनसुखकोालि: । ] 

असह्य अशा म्रीष्मांतही प्रेमी जोडप्याचा ताप 'चन्दनाच्या लेपार्ने 
नष्ट होत नाहीं, आलिंगनाच्या विलासामुळें प्राप्त होणाऱ्या सुखा्नेंच तो 
शांत होतो. 

७ उन्हाळ्यांत कोणी जबळपास फिरकरे तरी काहिळी होते, स्वतःच्या 
अवयवांनाही परस्परांचा स्पशी असह्य होतो. पण प्रेमाचे तत्रच वेगळे. 
प्रेमाचा उद्धव मनस्तापजनक व आटिंगन ऊष्मौत्पादक, तरीही आणि 


उन्हाळ्यातही प्रेमामुळे ते सुखकारक ब शोतल वाटत. चेदनाची मध्यस्थीही 
असह्य होते, बिरहिणी म्हणते, सख्यांनी, माझ्या. अंगाळा चंदन कशाला 


*-“५---_ “> “-> बाटा -- न ०८/८८/५४५४ ४ 


१, महती. २. सुखार्दे: . 


२9७० गाथासतशती [२१:८१] 





ळावतां ! या तापाचे नीट निदान करून योग्य तो उपाय अनुपानासह 
योजा, अलंकाररत्नाकरांत संकरारचे उदाहरण: “ अक्षत्वे तु सकर: | ! * अत्र 
चन्दनपड्करूपादुपमानादन्योन्यालिकुनस्याधिक्येन तापापनयादू व्यतिरेकस्य 
तापजनकाद[. गाढालिक्ृनातू तापस्योपशम इति न्याघातसंकर! | ' 


२८९ नहाणुलठी ! 289. ॥'७०० (168101. 


तुप्पाणणा किणो चिठ्ठासे ति पडि पुच्छिआ;्ट वहुआए । 
विउणावड्रिअजहणत्थलाइ लज्जोणअं हसिअम्‌ ॥८९॥ 
[ घृतलितानना किमिति तिष्ठसीति परिपृष्टया थध्या । 
दविगुणाबेष्टितजघनस्थलया लज्जाबनतं इसितम ॥ ) 
तूं तोंडाला तूप लावून कां उभी आहेस, असे वघूला विचारले, 
तेव्हां तिनें लाजून, जरासें हंसून, मान खालीं घातली आणि नेसते 
वर जघनांभोंवतीं दुहेरी गुंडाळून घेतले, 
७ ती कांहीं बोलली नाहीं, कारण रजस्वलेला पतीक्षी बोलणेही निषिद्ध 
जाहे. आरंभी तरी असे आचार पाळीत असत अर्से दिसते, 
२९० विलीन : 290. ॥॥७1]६७॥. 


हिअअ च्येअ विलीणो ण साहिओ जाणिऊण घरसारम्‌ । 
बान्धवदुव्वअणं विअ दोहृलओ दुग्गअवहूए ॥९ ०॥ 
[ इृषय पव विलीनो त कायेतो शात्या ग्रहइसारम । 
बान्जवदुक्खनमिव दोइदो दुर्गतचच्या ॥ ] 
१. शतठिप्तालका. 


[३५९१] यायाततशती २०१ 


दरिद्री कुटुंबांतच्या वधूने घरची परिस्थिति जाणून डोहाळे 
कोणाला सांगितले नाहींत, कानीं आलेल्या जान्धवांच्या दुर्वचनांप्रमाणें 
तेद्दी हृदयांत जिरवून टाकले, 

७ दरिद्री कुलवधूला परिस्थित्यनुरूप संयमाचा व मौनघारणाचा उपदेश. 


२९१ अंबाडा ! . १9, 8870607. 


घावड विअलिअधम्मिल्ठासेचअसंजमणवावडकरग्गा । 
चन्दिल मअविवलाअन्तडिम्मपरिमग्गिणी घारिणी ॥९१॥ 
[ धावति बिगलितधम्मिल्लासेचयसयमनव्यापतकराप्रा । 
खन्दिलभयविपळायमानाडेम्भपरिमार्गिणी ग्राहेणा । 
न्हाव्याच्या धास्तीने घांवणाऱ्या मुलग्याला धरण्यासाठी पळणारा 
गृहिणी आपला सैल झालेला अंबाडा बोटांनीं सांवरीत आहे. 

७ धांवपळीमुळे सैल झालेला अंबाडा ती बोटांनी सांवरीत आहे, 
हातांनी नव्हे; एवढ'थया गडबडींत केवढा नखरा ! आणखी हें पाहिलेत 
का! तिचा पदरद्दी जाग्यावर नाहीं. यामुळे प्रकट शाळेळी शोभा कधि 
दाखवीत आहे. गंगाघराच्या मते हे उद्गार तिच्या सवतींचे आहेत. मुख्या 
एवढा मोठा झाला आणखी हशी निलाजणे भररस्त्यांतून उंडारल्यासारखी, 
बगला दाखवीत, धांवपळ करीत आहे; कुलख्नियांना हें शोमत नाहीं, अले 
सपत्नीचे निषेघोद्वार, अलंकाररत्नाकारांत स्वभावोक्तारचे उदाहरण : 
६ सम्यकू स्वमाववणन स्वभाषोक्तिः । ' 


२९२ भरती-ओहोटी ! 292. 5090 & १16७. 
जह जह उव्वहइ वहू णवजोव्वणमणहरई अक्काई । 


_ तह तह से तणुआअइ मज्जो, दइओ अ पडिवक्खी ॥९२॥ 
३१.ममोसिणि,मग्योसिणी. |... 








२०२९ गाथासप्तशती [३१:९१] 
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[यथा यथोद्वहते वघूनंबवयोबनमनोहराण्यक्ञानि । 
तथा तथा तस्यास्तनूयते मध्यो दयितस्थ प्रतिपक्षः !। ) 
वधूच्या अंगप्रत्यंगावर नवयोवनाचें सौंदये बहरू लागलें; तसतशी 
ति'ची कंबर, तिचा पति व तिच्या सवती कृश होऊं लागल्या, 
७ तुल्ययोगिता अलंकार 


२९३ पक्‍व प्रेम ! 293. 8150 1,0४७. 


जह जह जरापरिणओ होइ पई दुग्गओ विरूओ वि । 

कुलबालिआणे तह तह अहिअअरं वल्लहो होइ ॥९३॥ 

[यथा यथा जरापरिणतो भवाते पतिदुंगतो विरूपोअपे । 
कुलपालिकानां तथा तथाधिकतरं बलळभो भवाति । ] 

पति दरिद्री ब कुरूप असला तरी तो जसजसा म्हातारा होत 
जातो तसतसा कुलीन पत्नीला तो अधिकच प्रिय होतो. 

७ ब्रिजवरांबद्दल किंवा वयस्क पतीबद्दल उंदांसीन असणाऱ्या तरुण 
वघूप्रत पतित्रता सखीचे उपदेशोद्रार. समसुखदुःखामुळे व साइचर्यासुळें 
पतिपत्नीचे प्रेम अकृत्रिम व निरूपाधिक असतं; ते रूप, वय, गुण यांवर 
अवलंबून नसर्ते. एक टीकाकार सांगतो, दारिद्यामुळें ब वृद्धावस्थमुळे तो 


यापुढें इतरत्र प्रेमप्रसंग करूं दाकणार नाहीं म्हणून तो पत्नीला अधिकाधिक 
प्रिय होतो. 


२९४ पाळी ! 294, ()प6प6. 





एसो मामि ! जुवाणो वारंबारेण जं अडअणाओ। 
गिंम्हे गामेकवडोअअं ब किच्छेण पावन्ति ॥९४॥ 


[३१:९५ ] गाथासततशती २०दे 


>“६-€*-<५/”€ 





-7९0९ ८0 .2”20..“”00. “४ “ह हला ही 





५0१. “१ “€* “*१--€%..”€१४.” ““ * “१...” १५८.” -“ “४५. ४.”€"४-” '"-“ 
त 


[ एष मातुलाने युवा वारंबारेण यमसप्यः । 
भे ग्रामिेकबटोदकमिव छुच्छेण प्राप्नुबान्ति | ] 
मामी, गांवांतल्या वडाखालच्या एकाः'च एका विहिरा'चॅ पाणी 
उन्हाळ्यांत मोठ्या कष्टाने, पाळीपाळीने मिळतें; त्या'चप्रमार्णे या एका'च 
एका तरुणा'चा लाभ येथील स्वेरिणींना फार आयासाने होतो. 
७ आणि तो मळा अनायासे प्रास झाला असे असतीचे अभिमानो द्वार. 


२९५ हषंखेद : 295. ए'811112 1,89४९8. 


गामवडस्स, पिउच्छा ! आवण्डुमुहीणे पण्डुरच्छाअम । 
हिअएण समं असईणॅ पडइ वाआहअं पत्तम्‌ ॥९५॥ 
[ ग्रामबटस्य पितृष्वस आपाण्डुमुखीनां पाण्डुरच्छायम्‌ । 
हृदयेन सममसतीनां पतति बाताहतं पत्रम॥ । 
आत्याबाई, गांवाजवळच्या वडाची पानें वाऱ्याच्या सॉसाठ्याने 
नळून पडत आहेत आणि एकेका पानाबरोबर एकेका असती'ची मुद्रा 
पांढरी फटफटीत होत आहे; जणू एकेकी्चे हृदय'च गळून पडत आहे. 
७ संकेतस्थान नष्ट झाल्यामुळें आपला परसुरतलम्पट पति याउपर 


तिकडे जाणार नाहीं म्हणून कुलवघूळा संतोष वाटला आणि 
असतीला खद. 


२९६ प्रथमानुराग ! 296. 118पता]6. 
पेच्छइ अलद्वलक्खं, दीहं णीससइ, सुण्णअं हसइ । 


जह जम्पड अफुडत्यं तह से हिअअड्रिअं किं पि॥९६॥ 


क गाथासतसतशती [३५९७] 


[ पच्यत्यलन्धलक्ष्यं दीघ निःश्बसिति शून्य हसति | 
यथा. जश्पल्यस्फुटार्थ तथा तस्या हृद्यास्यतं किमापि!। | 
ती बिमनस्क दृष्टीनें पाहत आहे, दोघे निःखआ्रास टाकीत आहे, 
शून्य मुद्रेने हंसत आहे, अस्फुट व असंबद्द बोलत आहे; तिच्या 
मनांत कांहीं तरी घोटाळत आहे. 
७ प्रथमाातुरागांतील विप्रलंभ. 


२९७ सारवासारव : 297. 1301. 


गहबड ! गओम्ह सरणं रक्‍खसु एअं ति अडअणा भणिरी । 
सहसागअस्स तुरिअ पहणो व्विअ जारमप्पेह ॥९७॥ 
[ ग्रृहपते गतो5स्साकं शरणं रक्षेनमित्येसती भाणित्वा । 
सहसागतत्य त्वारेतं पत्युरेब जारमर्पयाते ॥ ] 

पति अकल्पितपणें घरीं आलेला पाहतांच पुर्ढ होऊन व्यमिष्चारिणी 
म्हणाली, कारभारी, हा आपल्याला हरण आलेला आहे, आतां 
तुम्हीच याचे रक्षण करा. एवढे बोळून तिनें आपला जार पतीच्या 
हवाली केला. 

७ प्रत्युत्यपक्नमती असती, ती पतीला ग्रहपति, घरधनी म्हणते; बिचारा 
फक धराचा घनी होता. सत्रौचरित्रात अशा आशयाच्या अनेक गोष्टी 
आहेत. सावकार व त्याचा पुत्र, किंवा प्रधान व त्याचा पुत्र, दोघेही 
एकमेकांना न कळत अगर चुकवून व्यमिचारिगीकडे येत असत. एके 
दिघशीं संकेतांच्या गफळतीमुळे पुत्र आंत असतांना पिताजी दाखल झाळे. 
विने त्याळा कांही तरी सबब सांगून बाहेरच्या बाहेर वाटेला लावळे 
तॉँच नबराही हजर झाला ! परक्या पुरुषाळा घरांतून बाहेर पडतांना 


१, जारं समप्पइ, कंठम्मि लाएइ. २. रक्षस्वेनमित्यतिनिपुणं मणित्वा 


